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Памяти Михаила Кравцова ז''ל

С самого начала нашего проекта его важным участни-
ком был Михаил Кравцов זʹʹל — поэт, переводчик, мысли-
тель, и просто удивительный человек, как будто опоздав-
ший родиться в срок. Трудно сказать, какая из эпох была 
ему ближе: еврейское Средневековье или Серебряный век 
русской культуры. Жил он одновременно и тогда, и тогда, 
но это не мешало ему всячески обогащать нелюбимую со-
временность.

В конце 1970-х годов основным местом пребывания 
Кравцова, как и многих других московских интеллектуа-
лов, была Библиотека имени Ленина (ныне РНБ). Копаясь 
в библиотечных фондах, он наткнулся на книгу, написан-
ную еврейскими буквами на неизвестном языке. Вскоре он 
идентифицировал ее как каббалистический труд на ара-
мейском, озаглавленный «Зоѓар» – «Сияние» и настолько 
заинтересовался, что с помощью нашедшихся в других 
залах немецких переводов и словарей схожих языков, 
научился его читать. По ходу дела ему прошлось изучить 
Еврейскую Библию и своды законов, которые он даже ста-
рался соблюдать, считая себя единственным соблюдаю-
щим евреем на свете.

Впоследствии Миша примкнул к полуподпольной общи-
не религиозных евреев, стал последним учеником послед-
него в Москве литовского ученого Торы, р. Аврома Милле-
ра זʹʹל, а в 1992 году поднялся в Землю Израиля и поселил-
ся в Маале Адумим.

Но что бы с ним не происходило, где бы он не оказывал-
ся, Кравцов всегда чувствовал себя последним на земле 
евреем. И никогда не прекращал изучать Зоѓар. На первый 



взгляд Мишу нельзя было назвать человеком деятельным, 
но только на первый: он не очень любил преподавать, но 
всю жизнь вел занятия на самые разные темы, от ранней 
каббалы до современной философии; без особого энту-
зиазма относился к литературной деятельности, но сделал 
множество блистательных переводов с иврита и оставил 
значительное литературное наследие. Его перевод собра-
ния историй об основателе хасидизма, Шивхей Бешт (см. 
«Прославления Бешта». М.–Книжники. 2013), стал непод-
ражаемым образцом переводческого мастерства.

Первый сборник его переводов, «Рабби Шимон. Фраг-
менты из книги Зоѓар» увидел свет еще в 1994 г. (см. «Раби 
Шимон. Фрагменты из книги Зогар». М.–«Гнозис». 1994), 
с тех пор его работа над переводом Зоѓара никогда не 
прерывалась.  Стремление к совершенству на позволило 
ему справиться с этой, почти неподъемной для одного че-
ловека, задачей, но в ходе работы Кравцов составил фун-
даментальный арамейско-русский словарь языка Зоѓара (к 
сожалению, еще не опубликованный), к которому мы часто 
обращаемся в нашей работе. В основе данного издания 
также лежит многолетний труд Михаила Кравцова, в част-
ности его незаконченный перевод «Пролога».

В еврейской традиции принято называть мудрецов по 
заглавиям их главных книг. Так, р.  Шнеура-Залмана из Ляд, 
Старого Ребе, зовут просто «Танья», а р. Нахмана из Бра-
цлава – «Ликутей Моѓаран». Наверное, настоящих читате-
лей, полностью погрузившихся в ту или иную книгу, тоже 
можно назвать самой этой книгой. В таком случае, Михаила 
Кравцова следует звать «Зоѓаром».

2 июля 2025 г. (6 тамуза 5785 г.) Михаила Кравцова не 
стало. Его памяти мы посвящаем это издание.
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П Р Е Д И С Л О В И Е

О нашем издании

Перед вами второй том предварительного издания ком-
ментированного русского перевода Зоѓара1. Цель нашей ра-
боты — позволить русскоязычному читателю прикоснуться к 
главной книге Скрытой Торы, каббалы.

Зоѓар — произведение крайне сложное, как по стилю, так 
и по содержанию. Он написан на особом искусственном ара-
мейском языке, созданном именно для того, чтобы переда-
вать глубочайшие мистические идеи и переживания. Прежде 
всего, это текст поэтический, поэтому мы старались, по мере 
возможности, сохранять просодию и стилистику оригинала. 

Создатели столь эзотерического сочинения стремились 
скорее затруднить, чем облегчить задачу читателя. Изучаю-
щему Зоѓар приходится прилагать немалые усилия даже для 
поверхностного понимания написанного. Кроме того, мно-
гоплановость этого произведения позволяет самые разноо-
бразные варианты прочтения, поэтому даже подходы класси-
ческих комментаторов нередко кардинально отличаются друг 
от друга.

Основной текст Зоѓара (так называемый «Корпус Зоѓара») 
представляет собой мистический мидраш к пяти книгам Торы, 

1	  Буква ѓ обозначает букву ה и читается как английская h.
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скомпонованный в трех томах. Кроме того, Зоѓар включает 
множество вставных трактатов и дополнений, важнейшее 
из которых — дополнительный объемистый том, который на-
зывается Тикуней Зоѓар («‘Уточнения’ или ‘Украшения’ Зоѓа-
ра»). Всему этому собранию текстов предпослана Акдама 
(«Пролог») — своего рода введение к Зоѓару на книгу Бытия. 
В этом небольшом по объему трактате изложены основные 
идеи каббалистической космогонии. Именно с этого текста 
мы и начали наш перевод.

Первый том данного издания предваряет развернутое 
Предисловие, в котором, среди прочего, изложена и история 
появления и распространения книги Зоѓар. Мы рекомендуем 
вдумчивому читателю, у которого возникают вопросы об этой 
книге, еще раз обратиться к Предисловию.

******

В данном издании мы в первую очередь обращаемся к жи-
вому и непосредственному восприятию читателя и стремимся 
позволить ему погрузиться в зачарованный мир этого произ-
ведения. Но все же очевидно, что наш перевод лишь в малой 
степени передает значения оригинала и русскоязычный чита-
тель, слабо знакомый с еврейским мистическим учением, ри-
скует совсем ничего не понять или понять неправильно. По-
этому мы дерзнули подготовить эклектический комментарий, 
не претендующий на полноценное объяснение оригинала, но 
позволяющий составить самое общее представление о его 
смыслах.

В работе над книгой мы обращались как к классическим 
комментариям, так и к академическим исследованиям. В 
первую очередь, это современный комментарий Маток 
ми-дваш р. Даниэля Фриша, отражающий мнения разных 
комментаторских школ, и критическое издание англоязычного 
перевода Зоѓара проф. Даниэля Матта и группы исследо-
вателей. Мы использовали и другие комментарии и исследо-
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вания: это Кетем паз р. Шимона ибн Лави, Микдаш мелех 
р. Шалома Бузагло, Ор якар р. Моше Кордоверо, и Ор ѓа-хама 
р. Авраѓама Азулая, а также работы Йешаяѓу Тишби, Йеѓуды 
Либеса, Мелилы Хельнер-Эшед, и других.

Деление текста на отрывки соответствует изданию Сулам, 
но от следования учению р. Й.-Л. Ашлага мы сознательно от-
казались — подход р. Ашлага и его учеников к пониманию 
Зоѓара и каббалы вообще столь оригинален, что Зоѓар с ком-
ментарием Сулам представляет собой практически самосто-
ятельное произведение. Мы же старались следовать более 
распространенным подходам к пониманию Зоѓара, и поэтому 
к Суламу обращаемся крайне редко.

Наша книга складывается в процессе совместного изуче-
ния текста группой профессиональных любителей Зоѓара (это 
оксюморон, но другого описания составителей этого издания 
мы не нашли). У каждого из нас есть свое видение и особый 
подход к пониманию Зоѓара и в процессе диалога мы ста-
раемся создать своего рода полифоническое произведение, 
отражающее разные, но взаимодополняющие взгляды.

******

«Как не бывает зерна без сора, так не бывает книг без оши-
бок». Мы не претендуем на истину в последней инстанции, но 
считаем, что представленный в данном издании подход впол-
не легитимен. Конечно же, в такой работе неизбежны ошибки 
(надеемся, некритичные), спорные интерпретации и т. д. Кол-
лектив, подготовивший это издание, предпринял все усилия, 
чтобы избежать искажений, но на данном этапе работы не-
избежны погрешности и недочеты, за которые мы несем пол-
ную ответственность. Любые конструктивные предложения и 
замечания будут приняты с благодарностью. Работа над про-
ектом комментированного перевода Зоѓара продолжается, и 
мы надеемся с течением времени подготовить итоговое его 
издание.
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******

Мы включили в нашу работу аудиофайлы, 
чтобы читатель мог прослушать чтение Зоѓара 
в оригинале на арамейском. Их можно скачать 
по адресу:
https://tinyurl.com/ypxpe7h6
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12. ПОГОНЩИК  
ОСЛОВ

ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ  
И СУББОТА

Рабби Эльазар, сын рабби Шимона бар 
Йохая, идет повидать своего тестя 
рабби Йосе — сына другого велико-
го рабби Шимона. Его сопровождает 
другой мудрец из среды Собратьев — 
рабби Аба.

Погонял за ними ослов — в 
талмудической литературе и в 
Зоѓаре осел символизирует брен-
ный, материальный мир; само 
слово «осел» (хамор) созвучно сло-
ву «материя» (хомер). Погонщик 
ослов не раз встречается в пове-
ствовании Зоѓара, он всегда ока-
зывается таинственным небес-
ным наставником, открывающим 
Собратьям высшие тайны.

Дорога в чем-то подобна пусты-
не — она никому не принадлежит 
и «ничейным» оказывается так-
же и идущий по ней странник. Он 
покинул исходную точку, но еще 
никуда не пришел; путь освобож-
дает его от оков повседневности 
и позволяет открыться навстречу 
духовному знанию. Поэтому ге-
рои Зоѓара с особым воодушевле-
нием занимаются Торой в пути.

י אֶלְעָזָר הֲוָה אָזִיל לְמֶחמֵי  רִבִּ
ן לָקוֹנְיָא מְעוֹן בֶּ י שִׁ רִבִּ י יוֹסֵי בְּ  לְרִבִּ

הֲדֵיהּ, וְהֲוָה א בַּ י אַבָּ  חֲמוֹי וְרִבִּ
תְרַיְיהוּ. בְרָא אֲבַּ טָעִין חַד גַּ

Рабби Эльазар отправился по-
видаться с рабби Йосе, сыном 
рабби Шимона бен Лаконьи, те-
стем своим [лист 5б] и был с ним 
рабби Аба. И некто погонял за 
ними ослов.

תְחִין ח פִּ א נִפְתַּ י אַבָּ  אָמַר רִבִּ
נָא עֲתָא וְעִדָּ הָא שַׁ אוֹרַיְיתָא דְּ  דְּ

נָא בְאָרְחָן. קָּ הואּ לְאִתְתַּ

Сказал рабби Аба: «Откроем две-
ри Торы, ибо это урочный час, 
чтобы совершенствовать наши 
пути».

Л И С Т  5 А - 7 Б
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Откроем двери Торы — займем-
ся изучением высших тайн. До-
рога полна опасностей, но когда в 
пути люди занимаются Торой, та 
оберегает их от любых невзгод.

Чт обы сове рш е нс т воват ь 
наши пути — двусмысленное 
выражение, относящееся как к 
защите от опасностей, подстере-
гающих путников, так и к углу-
бленному познанию тайн.

Здесь и далее толкование на стих 
Лев. 19:30: «Субботы Мои храните 
и святилища Моего устрашитесь. Я 
Господь».

[Эт] субботы Мои храните — 
рабби Эльазар толкует четвертое 
слово Торы, Эт, как указание на 
четвертый день.

Шестью днями — то есть шестью 
сторонами Зеэр Анпина, каждая 
из которых соответствует одному 
из дней Творения.

И в каждый из дней раскры-
вал мастерство свое — каж-
дый из шести дней, то есть ше-
сти нижних сфирот, выполняет 
свою особую работу в деле Творе-
ния: первый день, то есть Хесед, 
порождает свет, второй, Гвура, — 
небесную твердь, третий, Тифе-
рет, — растения.

Когд а открылось это ма-
стерство? — их труды понача-
лу скрыты и раскрываются толь-
ко на определенном уровне, ко-
торый здесь назван «четвертым 
днем». Этот день не четвертый по 

י אֶלְעָזָר וְאָמַר )ויקרא תַח רִבִּ  פָּ
א מוֹרוּ. תָּ שְׁ תוֹתַי תִּ בְּ  יט:ל( אֶת שַׁ

א רָא קוּדְשָׁ ית יוֹמִין בְּ שִׁ  חֲזֵי, בְּ
רִיךְ הואּ עָלְמָא. וְכָל יוֹמָא וְיוֹמָא  בְּ
הַהואּ יהּ וְיָהַב חֵילֵיהּ בְּ  גָלֵי עֲבִידְתֵּ
יהּ וְיָהַב לֵי עֲבִידְתֵּ  יוֹמָא. אֵימָתַי גָּ

אִנּוןּ גִין דְּ יוֹמָא רְבִיעָאָה. בְּ  חֵילֵיהּ. בְּ
לַת יוֹמִין קַדְמָאִין כּוּלְהוּ הֲווּ  תְּ

אֲתָא יוָן דְּ לוּ, כֵּ  סְתִימִין וְלָא אִתְגָּ
א יק עֲבִידְתָּ  יוֹמָא רְבִיעָאָה אַפִּ

כוּלְהוּ. וְחֵילָא דְּ

Открыл рабби Эльазар и ска-
зал: «“[Эт] субботы Мои храните” 
(Лев. 19:30). Приди, взгляни. Ше-
стью днями сотворил Святой, 
благословен Он, мир. И в каж-
дый из дней раскрывал мастер-
ство свое и отдавал силу свою в 
тот день. А когда открылось это 
мастерство и дана была сила 
его? В четвертый день. Посколь-
ку в три этих первых дня все 
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א ומַּיָא וְרוּחָא אַף עַל הָא אֶשָׁ  דְּ
אִין, לַת יְסוֹדִין עִלָּ אִנּוןּ תְּ ב דְּ  גַּ

א לִי עֲבִידְתָּ לְיָין, וְלָא אִתְגְּ לְהוּ תַּ  כֻּ
דֵין לֵי לוֹן, כְּ אַרְעָא גָּ  דִלְהוֹן, עַד דְּ

יְיהוּ. כָל חַד מִנַּ אִתְיְדַע אומְּנוּתָא דְּ

Ибо вот огонь, и вода, и воздух, 
хотя это три высших первоос-
новы, все условны и работа их 

счету, когда сотворены светила, 
но завершение тетрады основных 
сфирот Творения — Малхут, пока 
еще не актуализированная суб-
бота, про которую сказано (Быт. 
2:1): «И завершены были небеса и 
земля, и все воинство их».

В три этих первых дня все они 
были сокрыты, — но после по-
лудня третьего дня земля про-
изводит травы и деревья, тем са-
мым завершая первую половину 
работы творения. Сотворением 
человека пополудни шестого дня 
заканчивается все деятельное 
творение, после чего наступает 
суббота. Человек и дерево взаи-
мосвязаны, о чем написано (Втор. 
20:19): «Человек — дерево поле-
вое». Оба этих образа соотносят-
ся со сфирой Тиферет (день тре-
тий), действующей посредством 
сфиры Йесод (день шестой). Но и 
все мироздание в целом в кабба-
листических текстах описывает-
ся как единое древо, наделенное 
человеческим обликом.

Три высших первоосновы — 
огонь-Гвура, вода-Хесед и воз-
дух-Тиферет возвышеннее зем-
ли-Малхут, но именно женское 
начало, земля, позволяет их де-
яниям осуществиться. Огонь со-
гревает почву, вода орошает всхо-
ды, воздух способствует произ-
растанию, но только земля может 
взрастить насаждения.

они были сокрыты, и не раскры-
вались. Когда же пришел чет-
вертый день, то извлек мастер-
ство и силу их всех».
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Третий день — это Тиферет, муж-
ской принцип, а четвертый — 
Малхут, принцип женский, завер-
шающий структуру Хесед-Гву-
ра-Тиферет.

Включен в день третий, чтобы 
быть единым — в соитии выс-
шая Жена сливается с высшим 
Мужем, и они обретают совер-
шенное единство.

Выводить каждого мастера к 
его мастерству — труды каж-
дого из дней первой триады за-
вершаются на соответствую-
щий день второй триады. В пер-
вый день был сотворен свет, а в 
четвертый — светила; во второй 
день сотворен свод посреди вод, а 
в пятый «воскишат воды… и пти-
цы полетят в виду свода небес-
ного»; в третий день «назвал Бог 
сушу землей», а в шестой «сказал 
Бог: да извлечет земля существо 
живое».

לִיתָאָה יוֹמָא תְּ  וְאִי תֵימָא הָא בְּ
א הָאָרֶץ דְשֵׁ כְתִיב תַּ  הֲוָה דִּ

א א וכְּתִיב וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ. אֶלָּ שֶׁ  דֶּ
יוֹמָא כְתִיב בְּ ב דִּ  הַאי אַף עַל גַּ

לִיל לִיתָאָה, רְבִיעָאָה הֲוָה וְאִתְכְּ  תְּ
לָא לִיתָאָה לְמֶהֱוֵי חַד בְּ יוֹמָא תְּ  בְּ

ירוּדָא. פִּ

А если скажешь, что это было 
на третий день, как написано 
(Быт. 1:11): «Произрастит зем-
ля растения», и написано (Быт. 
1:12): «И вывела земля» — то [от-
вечу тебе]: хоть и написано это 
на третий день, но произошло 
на четвертый, и он включен в 
день третий, чтобы быть еди-
ным, без разобщения.

לִי  וּלְבָתַר יוֹמָא רְבִיעָאָה אִתְגְּ
קָא אוֹמָנָא יהּ לְאַפָּ  עֲבִידְתֵּ

גִין כָל חַד וְחַד. בְּ  לְאומָּנוּתֵיהּ דְּ
יוֹמָא רְבִיעָאָה אִיהוּ רַגְלָא  דְּ
אָה. רְסְיָיא עִלָּ כֻּ רְבִיעָאָה דְּ

А потом четвертый день рас-
крывает свое мастерство — вы-
водить каждого мастера к его 
мастерству. Поскольку четвер-
тый день — это четвертая нож-
ка высшего Престола.

не раскрывается, пока земля не 
раскрывает их. Тогда узнается 
мастерство каждого из них.
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Четвертый день — это четвер-
тая ножка Престола — сфирот 
Хесед, Гвура, Тиферет, это три 
ножки Высшего престола, Бины, 
но он не устойчив без четвертой 
ножки, то есть Малхут.

Дела, как начальных дней, 
так и последующих — как пер-
вой тройки дней Творения (Хе-
сед-Гвура-Тиферет), так и второй 
тройки (Нецах-Ѓод-Йесод).

Зависят от дня субботнего — 
когда соединились Тиферет и 
Малхут и осуществилось все ма-
стерство шести дней Творения.

Она четвертая ножка Престо-
ла — хотя Малхут последняя из 
семи нижних сфирот, когда она 
соединяется со сфирой Тиферет, 
то оказывается четвертой.

Также четыре буквы Тетраграмма-
тона соответствуют сфирот Хох-
ма (йуд), Бина (первый ѓей), Ти-
ферет (вав) и Малхут (послед-
ний ѓей). Таким образом, в этом 
толковании «четвертый день» и 
«день седьмой» — это разные сто-
роны Малхут.

Другая традиция рассматривает 
субботу как некую центральную 
точку, слева от которой распола-
гаются последние три дня преды-
дущей недели, а справа — первые 
три дня последующей. Об этом 
говорится в гимне, написанном 
Аризалем к первой субботней 
трапезе: «Справа и слева [будние 
дни], а посреди — невеста [суббо-

ין יוֹמִין כֻלְהוּ בֵּ יְיהוּ דְּ  וְכָל עֲבִידְתַּ
תְרָאִין הֲווּ  קַדְמָאִין ובֵּין יוֹמִין בַּ

א הֲדָא הואּ תָּ בָּ יוֹמָא דְשַׁ לְיָין בְּ  תַּ
 דִכְתִיב )בראשית ב:ב( וַיְכַל

ת, בָּ א שַׁ בִיעִי, דָּ יּוֹם הַשְּׁ  אֱלהִֹים בַּ
רְסְיָיא. כֻּ וְדָא הואּ רַגְלָא רְבִיעָאָה דְּ

И все их дела, как начальных 
дней, так и последующих, зави-
сят от дня субботнего, как на-
писано (Быт. 2:2): «И завершил 
Бог в день седьмой» — это суб-
бота и вот, она четвертая нож-
ка Престола.
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та], в украшеньях шествует, обла-
ченная в наряды». В этой струк-
туре, подобной Меноре, суббота — 
четвертый день как от начала, так 
и от конца.

Почему две? — слово «субботы» в 
этом стихе приведено во множе-
ственном числе.

Вечер субботы и субботний 
день — начало субботы (пятнич-
ный вечер и ночь) посвящен Мал-
хут, а субботний день — Кетеру 
(Атика Кадиша, первая половина 
субботнего дня) и Тиферет (Зеэр 
Анпин, вторая половина дня).

Нет между ними разобще-
ния — в субботу происходит со-
итие Тиферет и Малхут, и в это 
время они пребывают в нераз-
дельном единстве.

ДВЕ СУББОТЫ— 
ВЫШНЯЯ И НИЖНЯЯ

Погонщик (тайя) — странству-
ющий торговец, образ, нередко 
встречающийся в Талмуде и ми-
драшах (см. напр. Брахот, 6б, и 
др.). В Зоѓаре погонщик обычно 
оказывается небесным учителем, 
спустившимся, чтобы открыть 
Собратьям высшие тайны, иногда 

— пророком Элияѓу.
И Святилища Моего устраши-
тесь — Погонщик предлагает но-

 וְאִי תֵימָא אִי הָכִי, מַהוּ אֶת
א רֵין. אֶלָּ מוֹרוּ תְּ שְׁ תוֹתַי תִּ בְּ  שַׁ
א תָּ בַּ תָא וְשַׁ בְּ מַעֲלֵי שַׁ ת דְּ בָּ  שַׁ
ירוּדָא. שׁ לֵית לוֹן פִּ דְיוֹמָא מַמָּ

А если ты скажешь: «Коль так, 
то: “[Эт шабтотай] субботы мои 
сохраните”. — Почему две? Но 
это вечер субботы и суббот-
ний день — конечно, нет между 
ними разобщения».

הֲוָה טָעִין  אָמַר הַהואּ טַיְיעָא דְּ
ירָאוּ. י תִּ שִׁ תְרַיְיהוּ, ומַּהוּ ומִּקְדָּ בַּ

Сказал тот погонщик, который 
погонял за ними: «А что значит: 

“И Святилища Моего устраши-
тесь”»? (Лев. 19:30)
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вое толкование, вытекающее из 
продолжения того стиха, который 
ранее толковал рабби Эльазар.

И Святилища Моего устраши-
тесь — трепет перед Храмом не 
имеет прямого отношения к со-
блюдению субботы, о чем гово-
рится в первой половине сти-
ха. Следовательно, эти слова об-
ладают скрытым мистическим 
смыслом.

Что такое “святость суббо-
ты”? — то есть Малхут. Здесь об-
суждается, свята ли она сама по 
себе или только получает свя-
тость от более высоких уровней.

Та святость, что привлекается 
сверху — рабби Эльазар и рабби 
Аба считают, что поскольку у 
Малхут «нет ничего своего», то 
нет и святости кроме той, которую 
она получает свыше.

И назовешь субботу удоволь-
ствием — то есть суббота назы-
вается прославлением, а сама не 
прославлена.

Получается у тебя, что сама 
суббота не свята — Погонщик 
не соглашается с Собратьями и 
объясняет им, что Малхут обла-
дает также и собственной свято-
стью.

Сказал рабби Аба: “Так и 
есть” — для Собратьев тут нет 
противоречия. Они считают, что 
субботе присущи два вида свято-
сти — собственная и та, что при-
влекается к ней сверху, поэтому 

ת. בָּ א דְשַׁ א קִדּושָּׁ  אָמַר לֵיהּ דָּ
ת. בָּ שַׁ א דְּ  אָמַר לֵיהּ ומַּהוּ קִדּושָּׁ

כָא אִתְמַשְּׁ א דְּ א קִדּושָּׁ  אָמַר לֵיהּ דָּ
עֵילָא. אָמַר לֵיהּ אִי הָכִי  מִלְּ

לָאו אִיהוּ קֹדֶשׁ, ת דְּ בָּ  עֲבֵידַת לְשַׁ
רְיָא עֲלוֹי שַׁ א דְּ א קִדּושָּׁ  אֶלָּ

א וְהָכִי הואּ י אַבָּ עֵילָא. אָמַר רִבִּ  מִלְּ
ת בָּ  )ישעיהו נח:יג( וְקָרָאתָ לַשַּׁ
ר ד, אִדְכַּ  עוֹנְג לִקְדוֹשׁ יְיָ מְכובָּּ
ת לְחוּד וקְּדוֹשׁ ה' לְחוּד. בָּ שַׁ

Сказал [рабби Эльазар] ему: «Это 
святость субботы». Сказал ему 
[Погонщик]: «А что такое “свя-
тость субботы”?» Сказал [раб-
би Эльазар] ему: «Та святость, 
что привлекается сверху». Ска-
зал [Погонщик] ему: «Если так, 
то получается у тебя, что сама 
суббота не свята, а святость по-
чиет на ней сверху». Сказал ра-
бби Аба: «Так и есть: “И назо-
вешь субботу удовольствием, 
святость Господа — прославле-
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суббота упомянута отдель-
но, а святость Господа — от-
дельно.

Если так, то кто это: “Свя-
тость Господа”? — в продол-
жении стиха сказано, что суббота 
прославлена сама по себе, а если 
бы у нее не было собственной свя-
тости, то не было бы и аспекта 
славы.

Святость, которая опускается 
сверху — рабби Аба считает, что 
слова стиха: «И назовешь субботу 
удовольствием, святость Госпо-
да — прославлением» относятся 
к двум различным видам свято-
сти, ведь наслаждение субботой 
и святость Господа упомянуты по 
отдельности.

Если святость, которая при-
влечена сверху называет-
ся прославленной — она нис-
ходит свыше к Зеэр Анпину, на-
зываемому четырехбуквенным 
именем, «Господь», а не к Малхут, 
а про нее тоже сказано: И про-
славишь его — день субботний.

Не мешай этому человеку — 
рабби Эльазар понял, что под ви-
дом погонщика с ними идет вели-
кий мудрец, ведь он дал обсужда-
емому стиху новое, неизвестное 
ранее толкование. Поэтому его 
следует выслушать со всем вни-
манием.

 אָמַר לֵיהּ אִי הָכִי מַאן קְדוֹשׁ
נַחֲתָא א דְּ  ה'. אָמַר לֵיהּ קְדושָּׁ

רְיָא עֲלֵיהּ. אָמַר לֵיהּ עֵילָא וְשַׁ  מִלְּ
עֵילָא כָא מִלְּ א דְאִתְמַשְּׁ  אִי קְדושָּׁ
ת לָאו בָּ שַׁ י דְּ ד אִתְחַזֵּ  אִקְרֵי מְכובָּּ

דְתּוֹ. ד וכְּתִיב וְכִבַּ אִיהוּ מְכובָּּ

Сказал [Погонщик] ему: «Если 
так, то кто это: “Святость Го-
спода”»? Сказал [рабби Аба] ему: 
«Святость, которая опускается 
сверху и почиет на ней [на суб-
боте]». Сказал [Погонщик] ему: 
«Если святость, которая при-
влечена сверху называется про-
славленной, то выходит, что 
сам день субботний не прослав-
лен, а написано [в продолжении 
этого стиха Исайи]: “И просла-
вишь его”».

нием [и прославишь его]” (Исайя, 
58:13) то есть суббота упомяну-
та отдельно, а святость Госпо-
да — отдельно».

א אַנַח י אַבָּ י אֶלְעָזָר לְרִבִּ  אָמַר רִבִּ
ה דְחָכְמְתָא אִית מִלָּ  לְהַאי גַבְרָא דְּ

אֲנַן לָא יְדַעְנָא בָהּ. אָמְרוּ יהּ דְּ  בֵּ
. לֵיהּ אֵימָא אַנְתְּ

Обратился рабби Эльазар к раб-
би Абе: «Не мешай этому чело-
веку, ибо у него слово мудрости, 
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Эт — предлог винительного паде-
жа. Согласно принципам талму-
дического толкования, эт добав-
ляет нечто к существительному 
или расширяет его значение.

Эт — включая субботнюю гра-
ницу — рабби Эльазар толковал 
Эт как «четвертый день», кото-
рый раскрывает потенциал пре-
дыдущих трех, поскольку Эт — 
четвертое слово Торы (см. конец 
отрывка 11). А Погонщик толку-
ет Эт как дополнение основного 
списка из 39 запрещенных в суб-
боту работ запретом удаляться 
более чем на 2000 локтей от гра-
ниц населенного пункта.

Субботняя граница — окружа-
ет город со всех четырех сторон. 
Она уподобляется четырем ше-
стам, на которых держится брач-
ный балдахин (хупа) или четы-
рем ножкам Престола славы. Эта 
граница отделяет святое от буд-
ничного и не позволяет «внеш-
ним» деструктивным силам про-
никнуть на территорию святости.

Граница — Малхут питает ниж-
ние уровни мироздания и потому 
неизбежно соприкасается с Дру-
гой стороной (как сказано: «Ее 
ноги нисходят к смерти», Прит-
чи 5:5). Поэтому ее нужно сохра-
нять — оберегать от клипот.

В которой 2000 амот — цифра 
2000 может быть понята как ука-

תַח וְאָמַר, )ויקרא יט ל( אֶת  פָּ
חוּם אָה תְּ תוֹתַי. אֶת לְאַסְגָּ בְּ  שַׁ
ין רֵין אַלְפִין אַמִּ אִיהוּ תְּ ת דְּ בָּ  שַׁ

ךְ אַסְגֵי אֶת. לְכָל סִטְרָא. ובְּגִין כָּ

Открыл [Погонщик] и сказал: 
«Написано Эт шабтотай, “суб-
боты Мои” (Лев. 19:30). [Предлог] 
Эт — включая субботнюю гра-
ницу, в которой 2000 амот (лок-
тей) с каждой стороны. И ради 
этого добавлен Эт».

которое мы не знаем». Сказали 
они ему: «Говори ты».
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зание на два высших лика, Аба 
(«Отец») и Има («Мать»), соответ-
ствующих сфирот Хохма и Бина. 
Т. е. Погонщик рассматривает до-
бавление эт как указание на то, 
что в субботу Малхут получает 
влияние от высших сфирот, зада-
ющее также и границы святости.

Две субботы, вышняя и ниж-
няя — Бина и Малхут, то есть 
Мать и Дочь, (см. выше, отрывок 
5).

Вышняя и нижняя, сомкнув-
шиеся воедино — «нижней суб-
ботой» обычно называется Мал-
хут, но влияние от Бины к Мал-
хут передается через седьмую от 
Бины сфиру, Йесод, поэтому Йе-
сод тоже иногда зовется «нижней 
субботой».

Сомкнувшиеся воедино и со-
крытые как одно — сфира Ке-
тер, сжимающаяся в точку, обла-
чается в Хохму и Бину, влияние 
которых в субботу распростра-
няется вниз, к Тиферет, а оттуда 
Йесод передает его Малхут. Бла-
годаря этому Малхут поднимает-
ся к Тиферет и между ними про-
исходит таинственное соитие, 
скрытое от сил Другой стороны.

Сомкнувшиеся воедино и со-
крытые как одно — согласно 
другому толкованию, имеется в 
виду совместное влияние Хохмы 
и Бины, скрывающееся в Тифе-
рет и приводящее к его слиянию 
с Малхут.

ת בָּ אָה וְשַׁ ת עִלָּ בָּ תוֹתַי שַׁ בְּ  שַׁ
חֲדָא לִילָן כְּ רֵין כְּ אִנּוןּ תְּ אָה דְּ תָּ  תַּ

חֲדָא. וסְּתִימִין כְּ

Субботы Мои — две субботы, 
вышняя и нижняя, сомкнув-
шиеся воедино и сокрытые как 
одно.
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Еще одна суббота, которая 
не упомянута — ранее рабби 
Эльазар истолковал выражение 
«[две] субботы» как относящееся 
к субботнему вечеру (то есть ве-
черу пятницы, так как день на-
чинается с вечера) и субботнему 
дню. Погонщик же учит, что «две 
субботы» — это утро субботы и 
время после полудня. Но тогда 
«еще одна суббота не упомяну-
та» — субботний вечер, посвя-
щенный Малхут.

И была она в смущении — по-
тому что не упоминается в об-
суждаемом стихе. Вечер суб-
боты начинается постепенно, 
с заходом солнца, и в полной 
мере раскрывается ночью, ког-
да происходит ее соитие с Тифе-
рет. Шаг за шагом она прибли-
жается к полноте, наполняется 
высшими светами, и ко време-
ни третьей субботней трапезы 
в ней проявляется Божествен-
ная воля — рацон, тождествен-
ная сфире Кетер.

Не бывает дня без ночи — 
день, Зеэр Анпин, выступаю-
щий в роли жениха, нуждается 
в ночи-Малхут, зовущейся неве-
стой. Более того, если бы Малхут 
не поднялась субботней ночью к 
Зеэр Анпину, он не мог бы при-
нять влияние высших сфирот.

Дочь моя! Ты суббота… — сло-
во шабат можно прочитать как 
ше‑бат, «которая дочь». Здесь 
Малхут называется Дочерью 

לָא ת אָחֳרָא דְּ בָּ אַר שַׁ תָּ  אִשְׁ
כִסּוּפָא. אָמְרָה ר וְהֲוָה בְּ  אִדְכַּ
יהּ מָארֵי דְעָלְמָא מִיּוֹמָא  קַמֵּ

ת אִתְקָרֵינָא וְיוֹמָא בָּ ת לִי שַׁ עַבְדַּ  דְּ
לָא לֵילְיָא. אָמַר לָהּ  לָאו אִיהוּ בְּ
ת קָרֵינָא בָּ ת אַנְתְּ וְשַׁ בָּ י שַׁ רַתִּ  בְּ

ר לָךְ  לָךְ, אֲבָל הָא אֲנָא מְעַטֵּ
יר. אָה יַתִּ עִטְרָא עִלָּ בְּ

Осталась еще одна суббота, ко-
торая не упомянута, и была она 
в смущении. Сказала она Ему: 
«Владыка мира! Со дня, когда 
Ты сотворил меня, я называ-
юсь субботой, ведь не бывает 
дня без ночи». Сказал ей: «Дочь 
Моя! Ты — суббота, и субботой 
Я назвал тебя. Но вот Я короную 
тебя короной более высокой».
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высшего Отца, парцуфа Аба. Со-
ответственно, Зоѓар интерпре-
тирует стих «Господь мудростью 
(бе-хохма) основал землю» (Прит-
чи, 3:19) как «в Отце основал 
Дочь».

Короную тебя короной бо-
лее высокой — в субботу Шхина 
поднимается к Бине, выше Зеэр 
Анпина, и получает свет более 
высокого уровня.

ДВЕ СУББОТЫ— 
КРУГ И КВАДРАТ

Святилища Моего устраши-
тесь — Шхина раскрывается как 
в священном времени, в шабат, 
так и в священном пространстве, 
Храме.

Святилища — наступившая суб-
бота немедленно получает эпитет 
«святая».

Устрашитесь — так как Малхут 
неизбежно соприкасается с Дру-
гой стороной (см. выше, отрывок 
12-б), то ее нужно постоянно обе-
регать от подстерегающих ее сил 
зла. «Устрашитесь» в данном слу-
чае понимается как «трепетно ох-
раняйте».

Которая есть трепет — в Малхут 
силы суда превалируют над сила-
ми милосердия, поэтому она зо-
вется «женщиной богобоязнен-

י שִׁ רוֹזָא וְאָמַר מִקְדָּ  אַעֲבַר כְּ
א תָּ בַּ מַעֲלֵי שַׁ ת דְּ בָּ ירָאוּ. וְדָא שַׁ  תִּ
רְיָא בָהּ יִרְאָה. אִיהִי יִרְאָה, וְשַׁ  דְּ
רִיךְ הואּ א בְּ קוּדְשָׁ  ומָּאן אִיהוּ. דְּ

אַכְלִיל וְאָמַר אֲנִי ה'.

Вышел глас и сказал (Лев 19:30): 
«Святилища Моего устраши-
тесь». И это суббота вечера суб-
боты, которая есть трепет и по-
чиет на ней трепет. И откуда он? 
Оттого, что Святой, благосло-
вен Он, присоединил Себя и ска-
зал (там же): «Я — Господь».
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ной» (Притчи, 31:30) и внушает 
благоговение и страх.

И почиет на ней трепет — в 
ней присутствует отблеск сфиры 
Хохма (или парцуфа Аба, «Отца» 
Шхины), которая называет-
ся «высшим» или «внутренним 
трепетом». Таким образом, Мал-
хут изначально (с вечера суббо-
ты) обладает высшей святостью.

Я — Господь — окончание раз-
бираемого стиха. «Я» — это сфи-
ра Малхут: лишь на этом уровне 
появляется ощущение отделен-
ности от Божественного и чув-
ство самостоятельности. А «Го-
сподь» — Зеэр Анпин-Тиферет, в 
субботу совершающий единение 
со Шхиной-Малхут.

Святой, благословен Он, при-
соединил Себя — с вечера суб-
боты Малхут начинает подни-
маться к Тиферет, «Святому, 
благословен Он», соединяется с 
Ним и через него получает свет 
Хохмы и Бины.

И я слышал от отца — то есть 
от духовной инстанции еще бо-
лее возвышенной, чем сам По-
гонщик.

Эт… субботы Мои — выраже-
ние «субботы» во множествен-
ном числе может относиться и 
к самой Малхут. Соотношение 
«двух суббот» иллюстрирует об-
раз квадрата, вписанного в круг. 
Круг — это непостижимый свет, 
окружающий со всех сторон Зеэр 

אָמַר הָכִי. א דְּ מַעְנָא מֵאַבָּ  וְאֲנָא שְׁ

ת. בָּ חוּם שַׁ אָה תְּ  וְדַיֵּיק אֶת לְאַסְגָּ
לְגוֹ, א עִגּוּלָא וְרִבּועַּ דִּ תוֹתַי דָּ בְּ  שַׁ

רֵין. וְאִנּוןּ תְּ

И я слышал от отца, который 
сказал об этом и уточнил: «[сло-
во] Эт — чтобы прибавить суб-
ботнюю границу. “Субботы 
Мои” — это круг и квадрат, ко-
торый внутри него, и их две».
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Анпин, он напоминает круглую 
букву самех ס, ассоциирующую-
ся с Биной. Квадрат же имеет че-
тыре стороны, соответствующие 
парам сфирот Хохма-Бина и Хе-
сед-Гвура. Этот вид света уподо-
блен квадратной букве мем в ко-
нечной форме ם, отождествля-
ющейся с Малхут. Он наполняет 
Зеэр Анпин изнутри.

Числовое значение буквы самех — 
60, а мем — 40, что в сумме дает 
100, указывающее на парцуф Има, 
то есть на Высшую субботу (см. 
отрывок 11).

Два субботних освящения — 
оба вида света Зеэр Анпин при-
нимает и передает Малхут вече-
ром субботы: окружающий свет — 
посредством слов кидуша, благо-
словения на вино, а внутренний 
свет — при поднимании бокала 
для кидуша (см. также отрывок 1).

Одно: “И завершились” (Быт. 
2:1), а другое — благослове-
ние освящения — текст кидуша 
состоит из трех частей: отрывка 
«И завершились», относящегося к 
субботе как седьмому дню Творе-
ния (Быт. 2:1-3), благословения на 
вино и освящения субботы. Пер-
вая часть кидуша вечера субботы 
также соответствует окружающе-
му свету, а третья — свету вну-
треннему.

Тридцать пять слов — в первой 
и в третьей части кидуша по каб-

רֵי רֵין אִית תְּ  וּלְקֳבֵיל אִנּוןּ תְּ
רָא, חַד אִית לָנוּ לְאַדְכָּ תֵי דְּ  קְדושָּׁ
יהּ  וַיְכֻלּוּ, וְחַד קָדוֹשׁ. וַיְכֻלּוּ אִית בֵּ

ה יבִין. ובִּקְדושָּׁ לָתִין וְחֲמֵשׁ תֵּ  תְּ
לָתִין וְחֲמֵשׁ ין תְּ שִׁ אֲנַן מְקַדְּ  דְּ

מָהָן בְעִין שְׁ א לְשִׁ לָּ יבִין. וְסָלִיק כֹּ  תֵּ
רִיךְ הואּ וכְּנְסֶת א בְּ קוּדְשָׁ  דְּ

הוּ. וּלְקֳבֵיל אִנּוןּ ר בְּ רָאֵל אִתְעַטַּ  יִשְׂ
אִית לָנוּ תֵי דְּ רֵי קְדושָּׁ רֵין אִית תְּ  תְּ

רָא, חַד וַיְכֻלּוּ, וְחַד קָדוֹשׁ.  לְאַדְכָּ
לָתִין וְחֲמֵשׁ יהּ תְּ  וַיְכֻלּוּ אִית בֵּ

ין שִׁ אֲנַן מְקַדְּ ה דְּ יבִין. ובִּקְדושָּׁ  תֵּ
א לָּ יבִין. וְסָלִיק כֹּ לָתִין וְחֲמֵשׁ תֵּ  תְּ
רִיךְ א בְּ קוּדְשָׁ מָהָן דְּ בְעִין שְׁ  לְשִׁ

הוּ. ר בְּ רָאֵל אִתְעַטַּ הואּ וכְּנְסֶת יִשְׂ

И в соответствии с этими дву-
мя есть два субботних освяще-
ния, которые нам следует упо-
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балистической традиции долж-
но быть ровно тридцать пять 
слов.

К семидесяти именам Свято-
го, благословен Он — 70 имен 
Всевышнего упоминаются в ми-
драше Бемидбар раба 14:12. В 
каббале же это понятие отно-
сится к семи формам написания 
четырехбуквенного Имени, че-
тырем основным, с гематриями 
72, 63, 45 и 52, и трем дополни-
тельным, с гематриями 161, 143 
и 151. В каждой из этих форм де-
сять букв, всего 70.

Община Израиля — в Зоѓаре это 
понятие относится к Шхине, ма-
нифестации сфиры Малхут.

И возносится — в субботу Шхи-
на поднимается на высшие уров-
ни, таково истолкование стиха: 
«Праведная жена — корона мужа 
своего» (Притчи, 12:4).

И коронуется — 70 букв Боже-
ственного имени символизиру-
ют оба вида света, которые Зеэр 
Анпин получает в субботу и пе-
редает («коронует») ими Мал-
хут. См. также застольный гимн 
Аризаля к вечерней субботней 
трапезе: «Семьюдесятью коро-
нами увенчана [невеста], и Выс-
ший Царь увенчивает все выс-
шей святостью».

Это “субботы Мои” — в Торе 
Десять заповедей, в том числе 
заповедь соблюдения субботы, 
изложены дважды: в Исх. 20:8 и 

עִגּוּלָא וְרִבּועָּא דָא אִנּוןּ  ובְּגִין דְּ
מוֹר שָׁ רְוַיְיהוּ בְּ לִילָן תַּ תוֹתַי, כְּ בְּ  שַׁ

מוֹרוּ. שְׁ כְתִיב תִּ דִּ

минать. Одно: «И завершились» 
(Быт. 2:1), а другое — благослове-
ние освящения. [Отрывок] «И за-
вершились» содержит тридцать 
пять слов. И в молитве освяще-
ния, которой мы освящаем суб-
боту, тридцать пять слов. И воз-
носится это все к семидесяти 
именам Святого, благословен 
Он, и ими коронуется община 
Израиля.
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Втор. 5:12. В первом случае сказа-
но: «Помни день субботний», а во 
втором: «Храни…» В истолковы-
ваемом стихе глагол множествен-
ного числа «храните» охватывает 
обе формы заповеди.

Включены они вместе в “хра-
ни” — это заповедь в целом отно-
сится к субботе-Малхут, то есть к 
женскому аспекту Творения. Хотя 
слово «помни» (захор) указывает 
на мужской аспект (захар), в суб-
боту женский аспект поднимает-
ся так высоко, что включает в себя 
(«коронует») мужское начало, на-
подобие круга, заключающего в 
себе квадрат.

Но высшая суббота не вклю-
чается здесь в “храни” — Бина 
неподвластна силам Другой сто-
роны и потому не нуждается в ох-
ране.

Высший Царь завершается 
в “помни” — непосредственное 
влияние Великой матери, Имы, 
завершается в Зеэр Анпине, ког-
да ее Йесод образует его Тиферет.

Его примирение это “пом-
ни” — сфира Йесод, хоть отно-
сится к мужским аспектам миро-
здания, объединяет правую и ле-
вую стороны, а также верх и низ.

Царь, у Которого примире-
ние — подразумевает сфиру Ти-
ферет, в которой таится Йесод Ве-
ликой матери, зовущийся «при-
мирением».

И поскольку Круглое и Квадрат-
ное это «субботы Мои», вклю-
чены они вместе в «храни», так 
как написано (Лев. 19:30): «[суб-
боты Мои] храните».

אָה הָכָא לָא ת עִלָּ בָּ הָא שַׁ  דְּ
הָא זָכוֹר, דְּ א בְּ מוֹר אֶלָּ שָׁ לִיל בְּ  אִתְכְּ
יָּים. וְעַל זָכוֹר אִסְתָּ אָה בְּ א עִלָּ  מַלְכָּ
לָמָא דִילֵיהּ, שְׁ א דִּ א אִקְרֵי מַלְכָּ  דָּ

לָמָא דִילֵיהּ זָכוֹר אִיהוּ ושְּׁ

Но высшая суббота не включа-
ется здесь в «храни», а лишь в 
«помни», ведь высший Царь за-
вершается в «помни». Поэтому 
Он называется «Царь, у Которо-
го примирение», а Его примире-
ние — это «Помни».
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Наверху нет распри — высшие 
парцуфим Аба и Има всегда пре-
бывают в единении.

Внизу есть два примирения: 
одно — это Яаков, а другое 
Йосеф — сфира Тиферет («Яаков») 
устанавливает баланс между сфи-
рот Хесед и Гвура, а сфира Йесод 
(«Йосеф») — между Нецах и Ѓод.

Яаков, то есть Зеэр Анпин, отда-
ляется от Малхут во времена из-
гнания, поэтому называется «да-
леким». Дух Йосефа, Йесод Зеэр 
Анпина, запечатлен в Малхут на-
веки и не покидает ее даже в из-
гнании, поэтому он называется 
«близким».

Издалек а Господь явился 
мне — Зеэр Анпин в изгнании от-
даляется и отделяется от Малхут.

И встала сестра его издале-
ка — тогда и Малхут удаляется от 
него. Но в эсхатологическую эпо-
ху их единение будет неразрыв-
ным, пока же они соединяются 
только в субботу.

Новые из близлежащего при-
шли — единение Малхут с «ду-
хом Йосефа» происходит и в из-
гнании и оно постоянно обновля-
ется».

רֵי זִמְנֵי )ישעיהו תִיב תְּ ךְ כְּ  ובְּגִין כָּ
לוֹם לָרָחוֹק לוֹם שָׁ  נז:יט( שָׁ

רוֹב א יַעֲקֹב, וְלַקָּ רוֹב. לָרָחוֹק דָּ  וְלַקָּ
א יוֹסֵף. דָּ

И поэтому дважды написано 
«мир» (Исайя, 57:19): «Мир, мир 
далекому и близкому». «Дале-
кому» — это Яаков, [лист 6а] «и 
близкому» — это Йосеф.

מָא דְאַתְּ אָמֵר, )ירמיהו  לָרָחוֹק כְּ
 לא:ג( מֵרָחוֹק יְיָ נִרְאָה לִי )שמות

ב אֲחוֹתוֹ מֵרָחוֹק. תַצַּ  ב:ד( וַתֵּ
מָא דְאַתְּ אָמֵר )דברים רוֹב כְּ  וְלַקָּ

אוּ. רוֹב בָּ ים מִקָּ לב:יז( חֲדָשִׁ

«Далекому», как написано: «Из-
далека Господь явился мне» 
(Иеремия, 31:2); «И встала се-
стра его издалека» (Исх. 2:4). «И 
близкому», как написано: «Но-
вые из близлежащего пришли» 
(Втор. 32:17).

גִין א לֵית מַחְלוֹקֶת לְעֵילָא בְּ  וְעַל דָּ
א חַד יַעֲקֹ"ב לוֹמוֹת לְתַתָּ תְרֵין שְׁ  דִּ

וְחַד יוֹסֵ"ף.

И поэтому как наверху нет рас-
при, так и внизу есть два прими-
рения: одно — это Яаков, а дру-
гое Йосеф.



31 1 2 .  П огон    щ ик   ослов     

Высшая точка — Хохма, исток 
Творения, которая «далеко», не-
достижима и не проявляется сама 
по себе, но пребывает в чертоге 
Бины (см. отрывок 4). Она вклю-
чилась в «храни» — Малхут, нуж-
дающуюся в охране от Другой 
стороны. Благодаря влиянию свя-
тости Хохмы и Бины она освяща-
ется и зовется «Святилищем».

Точка, находящаяся в центре — 
на срединной линии, напротив 
Тиферет. Это внутренняя суть 
Шхины, протягивающаяся от 
Отца, центр квадрата, вписанного 
в круг.

Ее следует бояться всего бо-
лее — то есть бояться за нее, обе-
регать Святилище.

Ибо н а к аза ние за нее — 
смерть, то есть потеря связи с 
источником высшей святости.

Опустошающий ее — обычно 
переводится как «нарушающий 
ее». Слово мехалель имеет значе-
ния «осквернять» и «опустошать», 
от этого же корня халаль — «про-
странство», «пустое место».

Кто опустошает ее? Тот, кто 
входит в пространство круга 
и квадрата — и тем самым по-
зволяет силам зла приникнуть к 
сути Малхут.

Туда где находится эта точ-
ка — в Тиферет, где Малхут при-
сутствует в виде точки и получа-
ет влияние от Бины.

אָה דְקַיְימָא א נְקוּדָה עִלָּ  מֵרָחוֹק דָּ
מוֹרוּ שְׁ תִיב תִּ א כְּ הֵיכָלֵיהּ. וְעַל דָּ  בְּ
ירָאוּ י תִּ שִׁ מוֹר. ומִּקְדָּ שָׁ לִיל בְּ  אִתְכְּ
אֶמְצָעִיתָא א נְקוּדָה דְקַיְימָא בְּ  דָּ
א. לָּ יר מִכֹּ הּ יַתִּ אִית לְדַחֲלָא מִנָּ דְּ

«Издалека» это высшая точка, 
находящаяся в чертоге своем, и 
о ней написано «храните». Она 
включилась в «Храни». А «Свя-
тилища Моего устрашитесь» 
(Лев 19:30) — это точка, находя-
щаяся в центре, и ее следует бо-
яться всего более.

יהּ מִיתָה וְהַיְינוּ דִכְתִיב, עָנְשֵׁ  דְּ
לֶיהָ מוֹת  )שמות לא:יד( מְחַלֲּ

עָאל לֶיהָ. מָאן דְּ  יומָּת. מָאן מְחַלֲּ
עִגּוּלָא וְרִבּועָּא לְאֲתַר  לְגוֹ חָלָל דְּ
יהּ רְיָא ופָּגִים בֵּ הַהואּ נְקוּדָה שַׁ  דְּ

ירָאוּ. תִיב תִּ א כְּ מוֹת יומָּת. וְעַל דָּ

Ибо наказание за нее — смерть 
и об этом написано (Исх. 31:14): 
«Опустошающий ее смертью 
умрет». Кто опустошает ее? Тот, 
кто входит в пространство кру-
га и квадрата, туда где находит-
ся эта точка, и наносит ущерб 
ей — смертью умрет. И поэтому 
написано: «устрашитесь».
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Наносит ущерб ей — оскверняю-
щий Субботу силами Другой сторо-
ны нарушает связь Тиферет и Мал-
хут и тем самым «опустошает» ее.

Эта точка называется Я — Шхи-
на-Малхут, нижняя из сфирот, со-
бирающая воедино влияние всех 
предшествующих ей, в будни от-
делена от своих истоков и потому 
в наибольшей степени проявляет-
ся в качестве самостоятельно лич-
ности, то есть «Я».

Почиет на ней тот Высший со-
крытый, который не раскры-
вается — свет Великих Отца и Ма-
тери, Хохмы и Бины, в корне своем 
исходящий из Кетера и таящийся 
в глубинах Зеэр Анпина, в субботу 
покоится на Малхут, возносящейся 
и соединяющейся с Тиферет.

И это Господь — заключение 
стиха Лев, 19:30: «Я — Господь», 
указывает на единство Тиферет и 
Малхут, а также Малхут и Кетер.

ЗАГАДКИ ПОГОНЩИКА

Вся эта мудрость у тебя под 
рукой, а ты погоняешь за 
нами! — рабби Эльазар и рабби 
Аба наняли погонщика и его ос-
лов, чтобы доехать до цели. Ус-
лышав столь глубокое толкова-
ние, они из почтения к нему со-
шли с ослов, поразившись тому, 

 וְהַהִיא נְקוּדָה אִקְרֵי אֲנִי, וְעֲלָהּ
לָא אָה דְּ סָתִים עִלָּ רְיָא הַהואּ דְּ  שַׁ

א חַד. יָא וְהַיְינוּ יְיָ וְכֹלָּ לְּ אִתְגַּ

А точка эта называется Я. И по-
чиет на ней тот Высший сокры-
тый, который не раскрывается, 
и это Господь. И они едины.

א י אַבָּ י אֶלְעָזָר וְרִבִּ  נָחֲתוּ רִבִּ
ל חָכְמְתָא קוּהוּ. אָמְרוּ ומַּה כָּ  ונְּשָׁ

חוֹת יְדָךְ וְאַתְּ טָעִין  דָא אִית תְּ
. תְרִין. אָמְרוּ לֵיהּ מָאן אַנְתְּ  אַבַּ

אֲלוןּ מָאן אֲנָא,  אָמַר לוֹן לָא תִשְׁ
ק א אֲנָא וְאַתּוןּ נֵיזֵל וְנִתְעַסֵּ  אֶלָּ
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что такой великий мудрец рабо-
тает простым погонщиком. По-
гонщик ответил, что это не важ-
но, главное, что они вместе зани-
маются Торой в пути.

Кто поставил тебя… погонять 
ослов? — рабби Эльазар и раб-
би Аба спрашивают о глубинном 
смысле того, что великий мудрец 
является в мир в столь низмен-
ном облике.

Погонять ослов — осел (хамор) — 
символ материальности, само его 
название связано со словом хомер 
(«материя»).

Буква йуд затеяла войну с 
двумя буквами, каф и са-
мех — йуд, каф и самех составля-
ют слово כיס («карман»), и если бы 
они соединились, Погонщик стал 
бы богачом. Но этого не проис-
ходит, и поэтому ему приходит-
ся погонять ослов. Так он шуткой 
ответил на вопрос о его занятии.

Буква йуд затеяла войну… — 
Погонщик объясняет, почему в 
этот мир спустилась лишь его не‑
феш, душа низкого уровня, кото-
рая вынуждена облачаться в те-

 אָמְרוּ לֵיהּ מָאן יָהַב לָךְ לְמֵיזַל
חַמְרֵי, אָמַר  הָכָא וּלְמֶהֱוֵי טָעוןּ בְּ

תְרֵין אַתְוָון  לוֹן יוּ"ד עֲבַד קְרָבָא בִּ
אי. הַדָּ רָא בַּ כָ"ף וְסַמַ"ךְ לְאִתְקַשְׁ בְּ

Сказали ему: «Кто поставил 
тебя ходить здесь и погонять 
ослов?» Сказал им: «Буква йуд 
затеяла войну с двумя буквами, 
каф и самех, чтобы они сочета-
лись со мной».

ין אוֹרַיְיתָא וְכָל חַד יִיִמָא מִלִּ  בְּ
חָכְמְתָא לְאַנְהָרָא אוֹרְחָא. דְּ

Сошли рабби Эльазар и рабби 
Аба и поцеловали его. Сказали: 
«Как? Вся эта мудрость у тебя 
под рукой, а ты погоняешь за 
нами!» Сказали ему: «Кто ты?» 
Сказал им: «Не спрашивай-
те, кто я. Ведь я и вы, мы вме-
сте, идем и занимаемся Торой, 
и каждый говорит слова мудро-
сти, чтобы осветить путь».
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лесность. Буква йуд, рассматри-
ваемая здесь как точка, т. н. «ма-
лый йуд», обозначает низший 
уровень души, нефеш, связанный 
с бренной и преходящей реаль-
ностью мира Асия. Буква самех 
(чье числовое значение 60) отно-
сится к миру Йецира, откуда про-
исходит уровень души руах. Бук-
ва каф, с которой начинается сло-
во кисэ («престол») указывает 
на мир Брия, местопребывание 
-Божествен — (Кисе кавод) כסא כבוד
ного Престола славы, откуда про-
исходит уровень души нешама. 
Нефеш желает привлечь руах и не‑
шама к нисхождению в бренный 
мир, чтобы раскрыть мудрецам 
высшие тайны.

Каф не захотела сойти — каф 
и связанная с ним нешама Погон-
щика отказывается оставить свое 
место в слове Кисе («Престол»), в 
мире Брия, иначе весь Престол 
славы задрожит и нарушится 
связь между мирами. (См. также 
отрывок 6)

Самех не захотела сойти — 
уровень руах Погонщика, не со-
глашается оставить мир Йеци-
ра, где он должен «поддерживать 
падающих», то есть сфирот это-
го мира, подверженные влиянию 
Другой стороны и потому назы-
вающихся «падающими».

Не захотела сойти — поэтому 
нефеш должен действовать в от-

קָא לָּ עָא לְאִסְתַּ "ף לָא בָּ  כָּ
לָא יָכְלָא תַר דְּ רָא בָּ  וּלְאִתְקַשָּׁ
יהּ. א בֵּ לְמֶהֱוֵי רִגְעָא חָדָא אֶלָּ

Каф не захотела сойти и соче-
таться, так как ни на мгновение 
не может оставить свое место.

גִין קָא בְּ לָּ  סָמֶ"ךְ לָא בָעָא לְאִסְתַּ
לִי הָא בְּ נָפְלִין דְּ  לְסַעֲדָא לְאִנּוןּ דְּ

סָמֶ"ךְ לָא יָכְלִין לְמֶהֱוֵי.

Самех не захотела сойти, так 
как поддерживала падающих, 
которые не могут существовать 
без Самех.
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рыве от высоких уровней души 
и вынужден «погонять ослов», то 
есть заниматься исправлением 
материальности мира Асия.

Йуд одна пришла ко мне — не‑
феш пришла к Погонщику без бо-
лее высоких уровней души.

Вот, вознесусь я и наполнюсь 
многими благами — благодаря 
соединению с руах и нешама.

И скрытыми вышними буква-
ми — с наивысшими аспектами 
души, сокрытыми в мире Ацилут.

Вышняя йуд и вышняя шин — 
первая из них соответствует руах 
мира Ацилут и сфире Йесод, вто-
рая же, нешама, — сфире Бина того 
же мира. Вместе они составляют 
слово йеш («то, что есть», «нали-
чествующее»), относящиеся к бо-
лее низким, сотворенным мирам 
Бриа, Йецира, Асия. (К эманиро-
ванному миру Ацилут примени-
мо только слово аин, «ничто»; см. 
также выше, отрывок 10.)

Чтобы были у тебя сокровищ-
ницы, полные всего — аллю-
зия к стиху Притчи, 8:21, кото-
рый Зоѓар толкует как: «Любя-
щих меня одарю наличествую-
щим (йеш), и сокровищницы их 
наполню». В Талмуде он понима-
ется как обещание награды пра-
ведникам в Грядущем мире.

יק אי יְחִידָאָה נָשִׁ  יוּ"ד אֲתָא לְגַבָּ
י וְאָמַר לִי כָה עִמִּ יף לִי בָּ  לִי וְגַפִּ

רִי מָה אַעֲבִיד לָךְ, אֲבָל הָא אֲנָא  בְּ
ה טָבִין מָּ ק וְאֲנָא אִתְמְלֵי מִכַּ לַּ  אִסְתַּ
תַר ירִין, בָּ אִין יַקִּ  וְאַתְוָון טְמִירִין עִלָּ

ךְ וְאֲנָא אֶהֱוֵי סְעִיד לָךְ ן אַיְתֵי לְגַבָּ  כֵּ
תְרֵין אַתְוָון א דִּ ן לָךְ אַחְסַנְתָּ  וְאֶתֶּ

אִנּוןּ קוּ דְּ לָּ אִסְתַּ ין דְּ יר מֵאִלֵּ אִין יַתִּ  עִלָּ
אָה י"ן עִלָּ אָה וְשִׁ  י"ש יוּ"ד עִלָּ

 לְמֶהוֵי לָךְ אוֹצְרִין מַלְיָיא מִכֹּל. ובְּגִין
רִי זִיל וְהֱוֵי טְעִין חַמְרֵי. וְעַל ךְ בְּ  כָּ

כָךְ. א אֲנָא אָזִיל בְּ דָּ

Йуд одна пришла ко мне, цело-
вала и обнимала меня, плакала 
вместе со мной и сказала мне: 
«Сын мой, что мне для тебя сде-
лать? Вот, вознесусь я и напол-
нюсь многими благами и скры-
тыми вышними буквами. А по-
том я приду к тебе, и буду под-
держкой твоей и отдам тебе до-
стояние двух букв, более высо-
ких, чем те, которые ушли. И это 
 — (”йеш, “наличествующее) יש
вышняя йуд и вышняя шин. Что-
бы были у тебя сокровищни-
цы, полные всего. И посему, сын 
мой, иди и будь погонщиком ос-
лов». Вот поэтому я и хожу так.
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Иди и езжай, а мы будем по-
гонять за тобой — мудрецы 
признают превосходство Погон-
щика в Торе и хотят прислужи-
вать ему, как следует прислужи-
вать мудрецам.

Это приказ Царя — таинствен-
ному Погонщику предначерта-
но спуститься на самые низкие 
уровни Творения, в бренный и 
косный мир Асия, чтобы рас-
крыть живущим в нем мудрецам 
высшие тайны, без которых этот 
мир не устоит.

Тот, кто погоняет осла — то 
есть Машиах, о котором сказано: 
«Бедный и едущий на осле» (За-
хария, 9:9).

Пока не придет тот, кто пого-
няет осла — мудрецы Торы вы-
нуждены жить скудно и труд-
но до прихода Машиаха, «по-
гоняющего» материальность и 
раскрывающего заключенный 
в ней свет. Тогда окажется, что 
именно мудрецы обладают ис-
тинным, а не мнимым богат-
ством.

Дом… хорош — эпитет сфиры Йе-
сод, из которой происходит душа 
Погонщика; и высок — принад-
лежит сфире Бина, возвышаю-
щейся над прочим творением.

Башня, парящая в воздухе — 
букв. «воздушный замок», в Тал-
муде, Хагига, 15б; Санѓедрин, 
106б — нечто, не существующее в 
реальности, так называются су-

א ובָּכוּ י אַבָּ י אֶלְעָזָר וְרִבִּ  חָדוּ רִבִּ
 וְאָמְרוּ זִיל רְכִיב וְאֲנַן נַטְעִין

תְרָךְ. אָמַר לוֹן וְלָא אֲמָרִית  אַבַּ
א אִיהוּ עַד מַלְכָּ יקוּדָא דְּ פִּ  לְכוֹן דְּ

יֵיתֵי הַהואּ דְטָעַן חַמְרֵי. דְּ

Радовались рабби Эльазар и раб-
би Аба и плакали. Сказали они: 
«Иди и езжай, а мы будем пого-
нять за тобой». Сказал им: «Раз-
ве не говорил я вам, что это при-
каз Царя? До тех пор, пока не 
придет тот, кто погоняет осла».

מָךְ לָא אָמַרְתְּ  אָמְרוּ לֵיהּ הָא שְׁ
ית מוֹתָבָךְ מַאי הואּ.  לָן, אֲתַר בֵּ
ית מוֹתְבִי אִיהוּ  אָמַר לוֹן אֲתַר בֵּ
ל אי, וְאִיהוּ מִגְדָּ  טַב וְעַיְילָא לְגַבָּ
ירָא. אֲוִירָא רַב וְיַקִּ פָרַח בַּ  חַד דְּ

לָא, הַאי מִגְדְּ יהּ בְּ דַיְירִין בֵּ  וְאִנּוןּ דְּ
נָא. רִיךְ הואּ וְחַד מִסְכְּ א בְּ  קוּדְשָׁ
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губо теоретические вопросы Ѓа-
лахи, не имеющие практическо-
го значения. Иногда так называ-
ют букву ламед, самую высокую 
по начертанию букву алфавита.

Святой, благословен Он — Зеэр 
Анпин или сфира Тиферет, со-
ответствующая букве вав; «один 
бедняк» — сфира Малхут, о ко-
торой говорится, что «у нее нет 
ничего своего», но все благо она 
принимает от Тиферет, также 
как Луна отражает свет Солнца. 
Ей соответствует буква далет, с 
которой начинается слово даль, 
«бедный».

Обитают в этой башне Свя-
той, благословен Он, и один 
бедняк — согласно другой ин-
терпретации, имеется в виду та-
инственный Чертог гнезда пти-
чьего, сродственный сфире Кетер. 
Там Машиах («бедняк, едущий 
на осле») ожидает своего урочно-
го часа и не входит к нему никто, 
кроме Святого, благословен Он.

Три буквы, ламед, вав и далет, со-
ставляют слово Лод, название го-
рода, в котором живет матери-
альный Погонщик.

Оттуда я изгнан, и я погоняю 
ослов — душа покидает горние 
выси, чтобы «погонять ослов», 
то есть освобождать искры свя-
тости из плена материальности, 
возносить их к Источнику и тем 
самым привлекать в мир высшее 
благо.

ית מוֹתְבִי וְגָלֵינָא  וְדָא הואּ אֲתַר בֵּ
ן וְאֲנָא טָעִין חַמְרֵי. מָּ מִתַּ

Сказали ему: «Вот, имени свое-
го ты нам не назвал, но где же 
дом, в котором ты живешь?» 
Сказал им: «Дом, в котором я 
живу, хорош и высок для меня. 
Это одна башня, парящая в воз-
духе, большая и славная. А оби-
тают в этой башне Святой, бла-
гословен Он, и один бедняк. Вот 
место, в котором я живу, отту-
да я изгнан, и я погоняю ослов».
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Взглянули на него рабби Аба 
и рабби Эльазар — созерцание 
лица праведного наставника рас-
сматривается мистическими тра-
дициями в качестве особой ду-
ховной практики, позволяющей 
прикоснуться к его неизреченной 
мудрости.

Чтобы возвеличиваться То-
рой — Погонщик намекает, что 
его отец настолько велик в позна-
нии тайн, что одно упоминание 
его имени может показаться по-
хвальбой Торой.

Обитал в Великом море — Ве-
ликим морем называется Малхут, 
олицетворяющая Устную Тору; 
ср. Тикуней Зоѓар, 17а: «Малхут — 
уста, Устной Торой зовется она». 
Но иногда Великим морем зовут 
и Бину.

Рыба — символ душ Израиля, ко-
торые, согласно агаде, во время 
Потопа обитали в рыбах. Кроме 
того, «рыбой» называется сфира 
Йесод, она же «Праведник-осно-
ва мира».

Стал рыбой, пересекающей Ве-
ликое море — как Йесод пересе-
кает Малхут из конца в конец, на-
подобие Срединного засова, сое-
диняющего части Скинии, так и 
совершенный праведник, подоб-
но рыбе, плавает в море Торы, он 

א יַמָּ א דִילִי הֲוָה דִיּוּרֵיהּ בְּ  אֲבָל אַבָּ
הֲוָה א וְאִיהוּ הֲוָה חַד נונָּא דְּ  רַבָּ
טְרָא דָא א מִסִּ א רַבָּ  אַסְחַר יַמָּ
ירָא  לְסִטְרָא דָא, וְהֲוָה רַב וְיַקִּ

ל לַע כָּ הֲוָה בָּ יק יוֹמִין, עַד דְּ  וְעַתִּ
יק א, וּלְבָתַר אַפִּ יַמָּ אָר נונִּין דְּ  שְׁ
ל טָבִין  לוֹן חָיִין וְקַיָּמִין מַלְיָין מִכָּ

עָלְמָא. דְּ

Отец же мой обитал в Великом 
море, и стал рыбой, пересека-
ющей Великое море из конца в 
конец. И был он великим и слав-
ным, и Древним днями, до та-
кой степени, что поглощал всех 
остальных рыб моря, а потом 
выпускал их живыми и невре-
димыми, наполненными всеми 
благами мира.

יהּ י אֶלְעָזָר בֵּ א וְרִבִּ י אַבָּ חוּ רִבִּ גָּ  אַשְׁ
הֲווּ מְתִיקִין  וְאַטְעִים לוֹן מִלּוֹי דְּ

מָא א. אָמְרוּ לֵיהּ שְׁ א וְדובְּשָׁ מַנָּ  כְּ
יק עַפְרָא אֲבוּךְ אִי תֵימָא נַנְשִׁ  דְּ

אי, לָאו אוֹרַח  דְרַגְלָךְ. אָמַר לוֹן וְאַמַּ
אוֹרַיְיתָא. כָךְ לְאִתְגָאָה בְּ ילִי בְּ דִּ

Взглянули на него рабби Аба и 
рабби Эльазар, и показались им 
его слова сладкими, как манна 
и мед. Сказали они ему: «Если 
ты откроешь имя твоего отца, 
то мы поцелуем прах у ног тво-
их». Сказал им: «К чему это? Не 
таков мой обычай, чтобы возве-
личиваться Торой».
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ничего не забывает и может обо-
зреть всю Тору одним взглядом.

Великим и славным, и древ-
ним днями — сопричастным 
лику Древнего днями, образующе-
му верхний уровень сфиры Кетер.

Поглощал всех остальных рыб 
моря — задавал другим мудре-
цам вопросы, на которые они не 
находили ответа. А потом вы-
пускал их живыми и невре-
димыми — отвечал на все эти 
вопросы, даже на те, что кажутся 
неразрешимыми, отчего мудре-
цы «наполнялись всеми благами 
мира», то есть познанием глубо-
чайших тайн Торы.

Поглощал всех остальных 
рыб моря — свет Древнего дня-
ми столь велик, что на его фоне 
меркнут все прочие света. Его от-
ражение в мирах называют Леви-
афаном Святой стороны, он «гло-
тает», то есть вмещает в себя все 
высшие творения, которые при 
этом лишаются самостоятельного 
бытия, а затем «выпускает» их на-
полненными новым сиянием.

Выпустил меня как стрелу — в 
момент зачатия. Ср. Хагига 15а: 
«Сказал Шмуэль: семя, который 
не выстреливает как стрела, не 
оплодотворяет».

Пущенную рукой богатыря — 
то есть зачал его в чистоте и свя-
тости, как сказано в Мишне, Авот, 
4:1: «Кто богатырь? Тот, кто одо-
лел свое злое побуждение». В су-

רִגְעָא חָדָא א בְּ אַט יַמָּ  וְשָׁ
ידָא גִירָא בִּ יק לִי כְּ יהּ, וְאַפִּ תוֹקְפֵּ  בְּ

הַהואּ קִיף, וְטָמִיר לִי בְּ  דִגְבַר תָּ
ב אֲמָרִית לְכוּ. וְהואּ תָּ  אֲתַר דְּ
א. הַהואּ יַמָּ לְאַתְרֵיהּ וְאִגְנִיז בְּ

И в неукротимости своей про-
плыл море за одно мгновение, 
и выпустил меня, как стрелу, 
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пружеском соитии его отец сое-
динился мыслью с высшими ми-
рами и потому смог низвести в 
мир высочайшую из душ.

Спрятал меня в том месте — 
возможно, в Башне, парящей в 
воздухе, то есть в сфире Йесод.

Спрятал меня в том месте — 
или в Чертоге гнезда птичьего. 
Если так, то в Погонщике вопло-
тилась душа самого Машиаха, ко-
торому еще не пришел срок пол-
ностью раскрыться в этом мире, 
но он скрытно пришел к мудре-
цам, чтобы приобщить их к выс-
шим тайнам.

Укрылся в том Море — или в Ве-
ликой матери, Бине, где таится 
отпечаток Древнего днями, скры-
тый за отсветом Отца-Хохмы.

Сын рава Ѓемнуны Савы  — 
нуна по-арамейски «рыба». Рабби 
Эльазар решил загадку Погонщи-
ка и подумал, что его отец — это 
Ѓемнуна Сава (см. выше, отрывок 
6). Но в конце поучения открыва-
ется, что Погонщик — это сам рав 
Ѓемнуна Сава, а не его сын.

Святого светоча — великого му-
дреца Торы; в Зоѓаре это эпитет 
рабби Шимона бар Йохая. Тайны, 
которые открывает Погонщик, 
продолжают и дополняют учение 
рабби Шимона.

Ты сын святого светоча — на-
зывая так Погонщика рабби Эльа-
зар признает его одним из Со-
братьев.

пущенную рукой богатыря. И 
спрятал меня в том месте, о ко-
тором я вам говорил, а сам вер-
нулся на место свое и укрылся в 
том Море.

מִלּוֹי. אָמַר י אֶלְעָזָר בְּ ח רִבִּ גַּ  אַשְׁ
בוצִּינָא רֵיהּ דְּ  לֵיהּ אַנְתְּ הואּ בְּ
רַב רֵיהּ דְּ א, אַנְתְּ הואּ בְּ ישָׁ  קַדִּ
רֵיהּ  הַמְנונָּא סָבָא, אַנְתְּ הואּ בְּ
אוֹרַיְיתָא וְאַנְתְּ טָעִין נְהִירוּ דְּ  דִּ

קוהּוּ וְאֲזְלוּ. חֲדָא ונְּשָׁ כוּ כְּ תְרָן. בָּ  אַבַּ
מִלּוֹי. אָמַר י אֶלְעָזָר בְּ ח רִבִּ גַּ  אַשְׁ

בוצִּינָא רֵיהּ דְּ  לֵיהּ אַנְתְּ הואּ בְּ
רַב רֵיהּ דְּ א, אַנְתְּ הואּ בְּ ישָׁ  קַדִּ
רֵיהּ  הַמְנונָּא סָבָא, אַנְתְּ הואּ בְּ
אוֹרַיְיתָא וְאַנְתְּ טָעִין נְהִירוּ דְּ  דִּ

קוהּוּ וְאֲזְלוּ. חֲדָא ונְּשָׁ כוּ כְּ תְרָן. בָּ אַבַּ

Задумался рабби Эльазар над 
его словами. Сказал ему: «Ты 
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БЕНАЯЃ У БЕН ЙЕЃОЯДА

И Бенаяѓу бен Йеѓояда... — да-
лее Погонщик толкует стихи из 
Шмуэль 2, 23:20–23. Перевод этих 
стихов в соответствии с букваль-
ным смыслом звучит так: «И Бе-
наяѓу бен Йеѓояда, сын мужа хра-
брого, знаменитый подвигами, из 
Кавциэля; он поразил двух героев 
Моава; он же сошел и убил льва во 
рву в снежный день. Он же убил 
одного египтянина, человека 
видного; а в руке у того Египтя-
нина копье, и подошел он к нему 
с палкой, и вырвал копье из руки 
египтянина, и убил его собствен-
ным его копьем. Вот что сделал 
Бенаяѓу бен Йеѓояда, и он был 
именит среди тех трех храбрецов. 
Он был самым знатным из три-
дцати, но трем он не был равен; 
поставил его Давид исполните-
лем своих приказаний».

Открыл он и сказал: “И Бенаяѓу 
бен Йеѓояда...”  — мудрецы 
предположили, что Погонщик — 
сын рава Ѓемнуны Савы, поэтому 
на вопрос о своем имени Погонщик 
отвечает толкованием стихов о 
Бенаяѓу бен Йеѓояда, храбром 

י מָארָנָא  אָמְרוּ לֵיהּ אִי נִיחָא קַמֵּ
תַח וְאָמַר מֵיהּ. פָּ  לְאוֹדְעָא לָן שְׁ

ן  )שמואל ב כג:כ( ובְּנָיָהוּ בֶּ
יר פִּ  יְהוֹיָדָע. הַאי קְרָא אוֹקְמוּהַ וְשַׁ
 אִיהוּ. אֲבָל הַאי קְרָא לְאַחֲזָאָה רָזִין

אֲתָא. אוֹרַיְיתָא הואּ דְּ אִין דְּ עִלָּ

Сказали ему: «Если угодно го-
сподину нашему, пусть пове-
дает нам свое имя». Открыл он 
и сказал (Шмуэль 2, 23:20): «“И 
Бенаяѓу бен Йеѓояда...” — этот 
стих уже объясняли прекрасно. 
Однако этот стих пришел для 
того, чтобы явить высшие тай-
ны Торы».

сын святого светоча, ты сын 
рава Ѓемнуны Савы. Ты его сын, 
сияния Торы, и ты погоняешь за 
нами?!» Заплакали они оба, по-
целовали его, и пошли дальше.
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полководце времен Давида и 
Шломо, с корнем души которого 
связана душа Ѓемнуны Савы.

Этот стих уже объясняли пре-
красно — Погонщик толк у-
ет отрывок про Бенаяѓу (Шму-
эль 2, 23:20-23) отлично от его 
буквального смысла (или от ком-
ментаторской традиции, см. напр. 
Талмуд, Брахот, 18б), основываясь 
в большей степени на написанном 
в библейском тексте (ктив), чем на 
принятом прочтении (кри).

Стих пришел для того, чтобы 
явить высшие тайны Торы — 
Погонщик читает его следующим 
образом: «И Бенаяѓу бен Йеѓояда, 
сын человека живого, глава работ-
ников из Кавциэля. Он поразил двух 
Ариэлей Моава, он спустился и убил 
льва внутри колодца в день снега. И 
он убил мужа-египтянина, обла-
давшего видом, а в руке египтяни-
на было копье, и спустился к нему 
с жезлом, и похитил копье из руки 
египтянина, и убил его же копьем. 
Вот что сделал Бенаяѓу бен Йеѓояда, 
а он был именит среди трех храбре-
цов. От тридцати почтен, но трех не 
достигал. И определил его Давид к 
выслушиванию себя».

Само имя на это указывает — 
его следует прочесть как: «сын 
йуд-ѓей-вав, сын йуд-ѓей-вав знает». 
Это прочтение указывает на два 
аспекта:

(1) Его собственное имя и имя 
его отца настолько схожи, что 

ן יְהוֹיָדָע, עַל רָזָא  ובְּנָיָהוּ בֶּ
ה סְתִימָא חָכְמְתָא קָא אֲתָא מִלָּ  דְּ

מָא גָרִים אִיהוּ, ושְּׁ

«И Бенаяѓу бен Йеѓояда» — в 
тайне мудрости пришло это 
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он как бы «сын самого себя»; 
это будет разъяснено ниже.
(2) Буквы йуд-ѓей-вав по раз-
дельности указывают на сфи-
рот Хохма, Бина и Тиферет, 
вместе же они обозначают 
Зеэр Анпин, чей «сын» — сфи-
ра Йесод.

Сын человека живого — в тексте 
книги Шмуэля написано (ктив): 
«сын человека живого», бен иш хай, 
но читается (кри): «сын человека 
битвы», бен иш хаиль». Зоѓар обра-
щается здесь к обоим вариантам.

Сын человека живого — в Тал-
муде, Брахот, 18б, говорится: 
«“Сын человека живого” — но 
разве прочие люди это сыны 
мертвых? Однако назван он “сы-
ном человека живого”, ибо пра-
ведник даже в смерти своей зо-
вется живым».

Праведник, Жизнь миров — 
это сфира Йесод, которая пере-
дает влияние Зеэр Анпина и выс-
ших сфирот в Малхут, питающую 
нижние миры.

Господин всех деяний и всех 
высших сил — здесь Зоѓар сле-
дует принятому чтению (кри): 
«сын человека битвы», или «чело-
века силы».

Это Господь Цваот, знак Он — 
в Талмуде (Хагига, 16а) об этом 
имени говорится: «Сказал Раба 
бар Бар Хана от имени рабби Йо-
ханана: “И пришел (ата) от мно-

יק חַי עָלְמִין. א צַדִּ ן אִישׁ חַי דָּ בֶּ

«Сын человека живого» — это 
Праведник, Жизнь миров.

сокрытое слово и само имя на 
это указывает.

כָל עוֹבָדִין וְכָל עָלִים, מָארֵי דְּ  רַב פְּ
הוּ נָפְקִין כֻלְּ גִין דְּ אִין, בְּ  חֵילִין עִלָּ

יהּ. יְיָ צְבָאוֹת אִיהוּ, אוֹת הואּ  מִנֵּ
ים הואּ וְרַב ידֵיהּ רְשִׁ כָל חַיָילִין דִּ  בְּ

עָלִים אִיהוּ. לָא, רַב פְּ מִכֹּ

«Глава работников» — Господин 
всех деяний и всех высших сил, 
ибо все они выходят из него. 
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жества святых” (Втор. 33:2) — 
толкуй как “Он знак (от) во всех 
своих воинствах”. Реш Лакиш 
сказал: — далее написано “Го-
сподь Цваот (букв. ‛Воинств’) 
имя Его”, значит, Он господин 
и знак в воинстве Своем». Влия-
ние высших сил и высшие души, 
нисходящие в мир, проходят че-
рез Йесод и потому отмечены 
его знаком.

Знак Он во всех своих воин-
ствах — Йесод называется так-
же «Знаком завета [обрезания]», 
а «Его воинства» — это общи-
на Израиля. Этот Знак отличия 
указывает на избранность Изра-
иля для передачи влияния всему 
миру, подобно тому как переда-
ет влияние Йесод.

Превосходит всех — только 
он один из всех «шести сторон» 
Зеэр Анпина может поднимать-
ся ввысь, к сфире Даат, чтобы 
низводить от нее высшее благо.

Великое и славное древо — 
канал передачи влияния срав-
нивается с деревом с корнями 
наверху, растущим сверху вниз. 
Здесь Зоѓар спрашивает: «От-
куда растет это дерево (Бена-
яѓу, он же Йесод)»? И отвечает: 
«Из Кавциэля, высшей сокрытой 
ступени».

Из Кавциэля, высшей сокрытой 
ступени» — высший исток того 
блага, которое Йесод передает 
Малхут, это непостижимая Хох-

ירָא,  מְקַבְצִאֵל הַאי אִילָנָא רַב וְיַקִּ
א. מֵאָן אֲתַר נָפַק, מֵאָן לָּ  רַב מִכֹּ
רְגָא אֲתָא, אַהֲדַר קְרָא וְאָמַר  דַּ

אָה סְתִימָאָה א עִלָּ רְגָּ  מְקַבְצִיאֵל דַּ
כוֹלָא א דְּ רְגָּ עַיִן לא רָאֲתָה וְגו' דַּ  דְּ

יהּ מִגּוֹ נְהוֹרָא גַוֵּ יהּ, וכְּנֵישׁ בְּ  בֵּ
א. לָּ יהּ נָפִיק כֹּ אָה, ומִּנֵּ עִלָּ

«Из Кавциэля», а это великое и 
славное древо, превосходящее 
все. Откуда вышло, с какой сту-

Это Господь Цваот, знак Он во 
всех своих воинствах, запечат-
лен он и превосходит всех, «гла-
ва работников» Он.
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ма, Аба, где нет никакого суда, а 
только чистое милосердие.

Ступень, в которой все — Гря-
дущий мир, сфира Бина (см. от-
рывок 11).

Собирает в себе высший свет, 
и из нее все выходит — назва-
ние Кавциэль (קבציאל) происходит 
от корня קבצ — «собирать». Бина 
собирает в себе свет Высшего ми-
лосердия, ограничивает его и пе-
редает последующим ступеням.

Святой сокрытый чертог — 
Бина, Высшая мать, принима-
ющая и таящая в себе отблеск 
Хохмы и творящая Зеэр Анпин 
(см. отрывки 4 и 8: «“Кто” со-
творила “Этих”»). Этот чертог — 
первое имя Элоѓим в первом 
стихе Торы.

Сокрытый чертог — проявления 
Бины сокрыты внутри Тиферет 
и не проявляются ниже, во вся-
ком случае, явно. Благодаря это-
му они защищены от Другой сто-
роны.

В теле этого чертога суще-
ствуют все миры — в Бине за-
печатлен первообраз всех низ-
ших по сравнению с ней ступе-
ней Творения.

Питаются от него и существу-
ют своим существованием — 
они реальны лишь потому, что 
непрерывно получают влияние 
от Бины.

א סְתִימָא ישָׁ  וְאִיהוּ הֵיכָלָא קַדִּ
יהּ. גַוֵּ ין וסְּתִימִין בְּ נִישִׁ ין כְּ רְגִּ כָל דַּ  דְּ

ל הַאי הֵיכָלָא קַיָּימִין כָּ  ובְּגופָּא דְּ
יהּ ין מִינֵּ ישִׁ לִין קַדִּ  עָלְמִין וְכָל חַיָּ

אִתְזָנוּ וְקַיְימֵי עַל קִיּומֵּיהוֹן.

И это святой сокрытый чертог, 
в котором сходятся все ступе-
ни и скрываются в нем. И в теле 
этого чертога существуют все 
миры и все святые воинства пи-
таются от него и существуют 
своим существованием.

пени пришло? Стих говорит «из 
Кавциэля», высшей сокрытой 
ступени, [лист 6б] которой «глаз 
не видел…» (Исайя, 64:3) Сту-
пень, в которой все, она соби-
рает в себе высший свет и из нее 
все выходит.
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Два Ариэля… два Храма — зна-
чение слова «Ариэль» в стихе не-
ясно. В Йехезкель, 43:15–16, оно 
означает жертвенник Храма, а в 
Исайя, 29:1 — Иерусалим. В Тал-
муде, Брахот, 18б, говорится «“По-
разил двух Ариэлей Моава”, ибо 
не оставил подобных себе ни в 
Первом Храме, ни во Втором».

Как только Он удалился — бла-
го, нисходящее через сфиру Йе-
сод, обеспечивало существова-
ние Храмов.

Как только Он удалился, по-
ток, струящийся сверху, пре-
кратился — когда связь Храма 
(отождествляющегося с Малхут), 
с Йесодом прервалась, то прекра-
тилось также и высшее влияние.

Как бы Он поразил их… — Шхи-
на, лишаясь влияния свыше, по-
кидала Храмы, которые лиша-
лись смысла своего существова-
ния и разрушались. Таким обра-
зом, Йесод как бы сам «разрушал» 
Храмы.

Поразил их, и разрушил их, и 
уничтожил их — в библейском 
повествовании (Цари 1, гл. 2) Бе-
наяѓу бен Йеѓояда выполняет 
функцию палача.

Ступень, что зовется Я — это 
Малхут–Шхина; на этой ступени 
впервые появляется переживание 
индивидуального, отдельного от 
Бога существования.

Упал святой Престол — после 
разрушения Храма и начала из-

נֵי אֲרִיאֵל מוֹאָב. ה אֶת שְׁ  הואּ הִכָּ
גִינֵיהּ ין הֲווּ קַיָּימִין בְּ שִׁ רֵין מִקְדְּ  תְּ

שׁ רִאשׁוֹן יהּ מִקְדָּ  וְאִתְזְנוּ מִנֵּ
ק, לַּ אִיהוּ אִסְתַּ יוָן דְּ נִי, כֵּ שׁ שֵׁ  ומִּקְדָּ
עֵילָא אִתְמְנַע, הֲוָה נְגִיד מִלְּ  נְגִידוּ דְּ

ה לוֹן וְחָרִיב לוֹן בְיָכוֹל הואּ הִכָּ  כִּ
צֵי לוֹן. וְשָׁ

«[И Бенаяѓу бен Йеѓояда…], он по-
разил двух Ариэлей Моава…» 
[продолжение стиха из книги 
Шмуэля] — это два Храма, кото-
рые существовали благодаря 
ему и питались от него: Первый 
Храм и Второй Храм. Как только 
Он удалился, поток, струящий-
ся сверху, прекратился. Как бы 
Он поразил их, и разрушил их, и 
уничтожил их.

א נָפְלַת. הֲדָא הואּ ישָׁ רְסְיָיא קַדִּ  וְכֻּ
תוֹךְ  דִכְתִיב )יחזקאל א:א( וַאֲנִי בְּ
אִקְרֵי אֲנִי, א דְּ  הַגּוֹלָה. הַהואּ דַרְגָּ

תוֹךְ הַגּוֹלָה. הואּ בְּ
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гнания, Шхина уходит скитаться 
вместе с народом Израиля.

На реке Кевар — продолжение 
стиха Йехезкель, 1:1. Название 
реки Кевар, около которой Йехез-
кель получил пророческое виде-
ние, можно прочитать как «уже», 
«в прошлом».

Чьи воды и источники пре-
секлись — река света, протекав-
шая через Йесод, пресеклась и бо-
лее не течет, отчего были разру-
шены Храмы, и ушла в изгнание 
Шхина.

“Иссякла” при Первом Храме — 
высшее влияние, пусть и ослабев-
шее, еще оставалось, как в русле 
недавно пересохшей реки, и про-
рочество не пресеклось оконча-
тельно.

“И высохла” при Втором — дар 
пророчества был окончательно 
утерян.

Мо-ав — то есть от Отца — ро-
доначальника народа Моава дочь 
Лота зачала от своего отца и на-
звала его Моав (ме-ав, букв. «от 
отца». См. Быт. 19:31–37).

“От Отца”, который на небе-
сах — духовный исток Храмов 
вытекает из сфиры Хохма, точнее, 
парцуфа Аба, Великого отца.

Разрушились и погибли из-за 
него — когда поток Божествен-

בָר. עַל נָהָר אי. עַל נְהַר כְּ  אַמַּ
פָסִיק מֵימוֹי ומַּבּועּוֹי נָגִיד וְנָפִיק דְּ  דְּ

קַדְמִיתָא. ד בְּ וְלָא אִנְגִיד כַּ

Где? — «На реке Кевар» (там 
же), на реке, которая текла и 
струилась сверху, но чьи воды 
и источники пресеклись и не 
струятся так, как прежде.

 הֲדָא הואּ דִכְתִיב, )איוב יד:יא(
בַיִת  וְנָהָר יֶחרַב וְיָבֵשׁ. יֶחרַב בְּ

נִי בַיִת שֵׁ רִאשׁוֹן וְיָבֵשׁ בְּ

И об этом сказано: «И река ис-
сякла и высохла» (Йов, 14:11). 
«Иссякла» при Первом Храме и 
«высохла» при Втором.

И упал святой Престол, как на-
писано: «И я в среде изгнания...» 
(Йехезкель 1:1). Та ступень, что 
зовется «Я» — в среде изгнания.

נֵי ה אֶת שְׁ ךְ הואּ הִכָּ  ובְּגִין כָּ
הֲווּ מֵאָב  אֲרִיאֵל, מוֹאָב. מוֹאָב דְּ
צִיאוּ תֵּ מַיָא וְאִתְחָרְבוּ וְאִשְׁ בִשְׁ  דְּ
הֲווּ נְהִירִין גִינֵיהּ, וְכָל נְהוֹרִין דְּ  בְּ

כוּ. לְהוּ אִתְחֲשָׁ רָאֵל כֻּ לְיִשְׂ

Потому: «Он поразил двух Ариэ-
лей Моава». Мо-ав — то есть «от 
Отца», который на небесах. И 
они разрушились и погибли из-
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ной эманации прекратился, Хра-
мы не могли более устоять.

Из-за него — потому что Йесод 
перестал изливать в Малхут бла-
го из высших сфирот.

Света… померкли — но не пога-
сли полностью. Высшее влияние 
втайне дается Общине Израиля 
даже во времена изгнания.

В прежние времена, когда эта 
река еще влекла свои воды 
книзу — во времена существо-
вания Храма поток Божественной 
эманации из Бины омывал все 
уровни Творения, достигал наше-
го мира и связывал его с высши-
ми мирами.

И тогда спускался сверху не-
кий образ льва — в Талмуде, 
Йома, 21б, говорится, что во вре-
мена Храма небесный огонь спу-
скался на жертвенник в образе 
льва и пожирал жертвы.

И тогда спускался сверху не-
кий образ льва — это ангел 
Ориэль, имеющий образ льва; см. 
Йехезкель, 1:10: «И образ лиц их… 
лицо льва — справа», олицетворя-
ющий Божественное милосердие.

Псы — демонические деструктив-
ные силы прятались в это время в 
жерле Великой бездны и не име-
ли доступа к благу, нисходящему 
на жертвы.

ה אֶת הָאֲרִי.  וְתוּ הואּ יָרַד וְהִכָּ
ד הַאי נָהָר הֲוָה זִמְנִין קַדְמָאִין כַּ  בְּ
א, הֲווּ קַיָּימִין יךְ מֵימוֹי לְתַתָּ  מָשִׁ
בְחִין חִין דִּ דַבְּ לִימוּ, דְּ שְׁ רָאֵל בִּ  יִשְׂ

יְיהוּ, רָא עַל נַפְשַׁ נִין לְכַפָּ  וְקָרְבְּ
יוקְּנָא עֵילָא דִּ  וכְּדֵין הֲוָה נָחִית מִלְּ

י בֵּ חַד אַרְיֵה וְהֲווּ חָמָאן לֵיהּ עַל גַּ  דְּ
יהּ, אָכִיל חָא רָבִיץ עַל טַרְפֵּ  מַדְבְּ

ין הֲווּ לְבִּ יף. וְכָל כַּ קִּ גְבַר תַּ נִין כִּ  קָרְבְּ
יהּ וְלָא נַפְקֵי לְבַר. מֵּ מִתְטַמְרִין מִקַּ

И еще: «Он [Бенаяѓу] спустил-
ся и убил льва...» [продолжение 
стиха Шмуэль 2, 23:20]: в преж-
ние времена, когда эта река еще 
влекла свои воды книзу, пребы-
вали сыны Израиля в цельно-
сти, принося жертвы и возно-
шения ради искупления своих 
душ. И тогда спускался сверху 
некий образ льва, и его видели 
на жертвеннике: простертым 
над приношением, терзающим 
свою добычу, словно могучий 
богатырь. И все псы прятались 
от него и не решались выйти.

за него, и все те света, которые 
светили Израилю, все они по-
меркли.
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Когда же возобладали грехи — 
из-за грехов Израиля нарушилась 
связь Шхины с ее Возлюбленным 
и стали неугодны жертвоприно-
шения.

Спустился к нижним ступе-
ням — влияние Йесода досталось 
силам Другой стороны.

И убил того льва — лишил его 
«пищи», то есть высшего блага и, 
тем самым, как бы убил его.

Убил льва именно внутри 
ямы — в жерле Великой бездны, 
обиталище Зла.

Послала некого пса — в Тал-
муде, Йома, 21б, говорится, что в 
конце эпохи Второго Храма огонь 
на жертвеннике появлялся уже в 
образе пса, а не льва.

Послала некого пса, чтобы 
тот пожирал жертвоприно-
шения — это Смаэль, владыка 
демонических сил Другой сторо-
ны, который занял место ангела 
Ориэля.

Чтобы тот пожирал жертво-
приношения — то есть жерт-
вы стали пищей для деструктив-
ных сил и влияние Йесода поч-
ти покинуло материальный мир. 
Но все же некоторое его влияние 
продолжает сказываться, иначе 
мир не мог бы существовать.

Ориэль (или: Уриэль, אוֹרִיאֵל) — 
один из четырех ангелов, окру-
жающих Божественный престол, 
первая часть его имени произве-
дена от слова אור ор, «свет», или 

יוָן דְגָרְמוּ חוֹבִין אִיהוּ נָחִית לְגוֹ  כֵּ
א וְקָטִיל לְהַהואּ לְתַתָּ ין דִּ רְגִּ  דַּ
לָא בָעָא לְמֵיהַב לֵיהּ  אַרְיֵה, דְּ
בְיָכוֹל דְבְקַדְמִיתָא, כִּ יהּ כִּ  טַרְפֵּ

ה אֶת הָאֲרִי  קָטִיל לֵיהּ. הואּ הִכָּ
סִטְרָא אי. לְתוֹךְ הַבּוֹר לְעֵינָהָא דְּ  וַדַּ

חָמַאת הָכִי יוָן דְּ א. כֵּ ישָׁ  אָחֳרָא בִּ
קְפַת  הַהואּ סִטְרָא אָחֳרָא אִתְתַּ

נִין. א לְמֵיכַל קָרְבְּ לְבָּ רַת לְחַד כַּ דְּ וְשַׁ

Когда же возобладали грехи, то 
он [Бенаяѓу] спустился к ниж-
ним ступеням и убил того льва. 
Поскольку больше не хотел да-
вать ему пищи, этим он как бы 
убил его. И он «убил льва» имен-
но «внутри ямы» (там же) — на 
глазах Другой стороны, зла. 
Когда увидела это Другая сто-
рона, она усилилась и послала 
некого пса, чтобы тот пожирал 
жертвоприношения.

הַהואּ אַרְיֵ"ה מֵיהּ דְּ  ומַּה שְּׁ
י אַרְיֵה. אַנְפּוֹי אַנְפֵּ  אוֹרִיאֵ"ל דְּ

לַאדָן א בְּ לְבָּ הַהואּ כַּ מֵיהּ דְּ  ומַּה שְּׁ



50 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

-ари, «лев», а вторая часть зна ארי
чит: «Бог».

[Меродах] Баладан — вавилон-
ский царь, который отправил по-
слов к иудейскому царю Хизки-
яѓу, и тот показал им все сокро-
вища Храма, за что пророк Исайя 
последнего осудил и предрек Ва-
вилонское изгнание (см. Цари 2, 
20:12-13, Исайя 39:1-2).

Он пес и лицо его песье — в Тал-
муде, Санѓедрин, 96а о нем сказа-
но: «Лицо царя Баладана превра-
тилось в собачье».

Баладан его имя — здесь это де-
моническая фигура, чье имя по-
нимается как בל-אדם, бал-адам, — 
«не-человек».

Ибо он не содержится в Ада-
ме — см. Йехезкель, 1:10: «И об-
раз лиц их — лицо человека, и 
лицо льва — справа у четырех, и 
лицо быка — слева у четырех, и 
лицо орла у четырех». У Священ-
ных животных Божественной ко-
лесницы одно из лиц — человече-
ское, но Баладан не принадлежит 
к Стороне святости и ничего че-
ловеческого в нем нет.

“В день снега” — в день, ког-
да возобладали грехи — вода 
символизирует Милосердие, но 
когда усиливается Мера суда, 
воды Милосердия застывают и 
превращаются в снег.

“В день снега”…, когда возоб-
ладали грехи — согласно Ие-
русалимскому Талмуду, Санѓе-

גָרְמוּ חוֹבִין יוֹמָא דְּ לֶג בְּ יוֹם הַשֶּׁ  בְּ
י דִינָא  וְדִינָא אִתְדָן לְעֵילָא מֵעִם בֵּ

תִיב לאֹ תִירָא א כְּ אָה. וְעַל דָּ  עִלָּ
אָה. א דִינָא עִלָּ לֶג דָּ  לְבֵיתָהּ מִשָּׁ

נִים יתָהּ לָבושּׁ שָׁ כָל בֵּ גִין דְּ אי בְּ  אַמַּ
יפָא. עַד קִּ א תַּ ל אֶשָּׁ  וְיָכִיל לְמִיסְבַּ

אן רָזָא דִקְרָא. כָּ

כְלַל אָדָם, לָאו אִיהוּ בִּ מֵיהּ. דְּ  שְׁ
א. לְבָּ י כַּ א וְאַנְפֵּ לְבָּ אֶלָא כַּ

И каково имя этого льва? Ори-
эль, ибо лик его — лик львиный. 
И каково имя того пса? Бала-
дан его имя, ибо он не содер-
жится в Адаме, но он пес и лицо 
его песье.
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дрин, 10:3, годичное наказание 
злодеев в аду поровну разделено 
между огнем и снегом.

И почему же не боятся? Пото-
му что “весь дом ее одет в ба-
грец” — Шхина не может погиб-
нуть по приговору Высшего суда, 
потому что «одета в багрец», то 
есть в силы суда, приходящие 
к ней от Зеэр Анпина (багрец — 
красная ткань, а этот цвет соот-
носится с Мерой суда).

Такова тайна этого стиха — 
хотя Шхина защищена от стро-
гого суда, «когда возобладали 
грехи», влияние Бенаяѓу, то есть 
сфиры Йесод, сократилось, что-
бы не давать питания Другой 
стороне.

КОПЬЕ ЕГИПТЯНИНА

Вот что написано дальше — 
продолжение истории про Бена-
яѓу из книги Шмуэля: «И он убил 
мужа-египтянина, мужа видного, 
а в руке египтянина было копье, 
и спустился к нему с посохом, и 
отобрал копье из руки египтяни-
на, и убил его этим копьем». По-
гонщик имеет в виду Моше (на-
званного здесь «египтянином»), 
который лишился посоха («ко-
пья»), ударив по скале, вместо 
того, чтобы обратиться к ней со 

תְרֵיהּ )שמואל ב תִיב בַּ  מַה כְּ
ה אֶת אִישׁ מִצְרִי  כג:כא( וְהואּ הִכָּ

 אִישׁ מַרְאֶה. הָכָא רָזָא דִקְרָא
כָל זִמְנָא י בְּ  אֲתָא לְאוֹדָעָא, דִּ

ק ומְּנַע לַּ רָאֵל חָבוּ אִיהוּ אִסְתַּ  דְיִשְׂ
הֲווּ ל טָבִין וְכָל נְהוֹרִין דְּ יְיהוּ כָּ  מִנַּ

נְהִירִין לוֹן.

Вот что написано дальше: «И он 
убил мужа-египтянина, мужа 
видного» (Шмуэль 2, 23:21) — 
тайна стиха сообщена здесь: 

«В день снега» — в день, когда 
возобладали грехи и суд свер-
шился в высях, в Высшем суде. 
Об этом написано: «Не боятся в 
доме ее снега» (Притчи, 31:21) — 
это о Высшем суде. И почему 
же не боятся? Потому что «весь 
дом ее одет в багрец» (там же), 
и способен выдержать ярост-
ное пламя. Такова тайна этого 
стиха.
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словами, и не вошел в Землю Из-
раиля (см. Числ. 20:7–13).

Он убил мужа-египтянина — 
то есть Моше, в результате чего 
тот не смог войти в Землю Из-
раиля. Храм и Моше символизи-
руют два разных вида влияния. 
Служба в Храме и жертвоприно-
шения — это выражение стрем-
ления человека к Богу, в Храме 
сосредоточено движение снизу 
вверх, называемое «возвращаю-
щимся светом», «пробуждением 
снизу», или «женскими водами». 
Моше же низводит с небес Тору 
и передает ее народу Израиля, 
то есть выполняет функции про-
водника «прямого света», «про-
буждения свыше», или «муж-
ских вод». Оба типа влияния осу-
ществляются посредством Йесо-
да, поэтому когда Йесод «удаля-
ется», прекращается всякое дви-
жение блага, как «убегание», так 
и «возвращение» (см. выше, от-
рывок 6).

Когда евреи грешат, он удаля-
ется и лишает их всех благ и 
всех светов — выше говорилось, 
что Йесод удалился, чтобы благо 
его не досталось деструктивным 
силам зла. Теперь Погонщик по-
ясняет, что в результате удале-
ния Йесода перестает получать 
свет и Малхут.

всегда, когда евреи грешат, он 
удаляется и лишает их всех 
благ и всех светов, которые све-
тили им.
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И кто это? Моше — Моше назван 
египтянином, потому что он ро-
дился и вырос в Египте и выгля-
дел как египтянин. Дочери Итро 
так его назвали при первой встре-
че (Исх. 2:16-19).

Это луч того свечения, кото-
рое светит Израилю — свет ко-
торый идет от Бины к Тиферет, а 
оттуда через Йесод в сжатом виде 
передается нижним ступеням.

Там он родился, там возрос 
и там поднялся к вышнему 
свету — это три этапа становле-
ния личности Моше: рождение, 
получение воспитания и дости-
жение высших духовных сту-
пеней. Комментаторы, следую-
щие лурианской традиции, ви-
дят здесь указание на три ста-
дии развития ду ховных ми-
ров, соответствующие трем эта-
пам формирования человека: 
ибур (букв. «беременность», эм-
бриональное состояние), йени‑
ка (букв. «вскармливание», со-
стояние младенца, который пи-
тается от груди матери), и мохин 
(букв. «мозги», обретение взрос-
лым всей полноты разума).

Мужа видного (иш марэ) — это 
выражение Зоѓар понимает как 
«супруг видения». Шхина здесь 
называется «видением», явлени-
ем присутствия Всевышнего, к 
ней относится стих: «И видением 
(у-марэ), и не загадками».

א ה אֶת אִישׁ מִצְרִי דָּ  הואּ הִכָּ
הֲוָה הַהואּ נְהוֹרָא דְּ  נְהוֹרָא דְּ

רָאֵל. ומָּאן אִיהוּ  נָהִיר לוֹן לְיִשְׂ
כְתִיב, )שמות ב:יט( ה. דִּ  משֶׁ

ילָנוּ וְגו'.  וַתֹּאמַרְנָה אִישׁ מִצְרִי הִצִּ
ן י וְתַמָּ ן אִתְרַבֵּ ן אִתְיְלִיד וְתַמָּ  וְתַמָּ

אָה. לִיק לִנְהוֹרָא עִלָּ אִסְתַּ

«Он убил мужа-египтянина» — 
это луч того свечения, кото-
рое светит Израилю. И кто это? 
Моше, как написано: «И ска-
зали: муж-египтянин защитил 
нас» (Исх. 2:19). Там он родил-
ся, там возрос и там поднялся к 
вышнему свету.

מָה דְאַתְּ אָמֵר  אִישׁ מַרְאֶה כְּ
 )במדבר יב:ח( ומַּרְאֶה וְלאֹ

מָא דְאַתְּ אָמֵר,  בְחִידוֹת. אִישׁ כְּ
 )דברים לג:א( אִישׁ הָאֱלהִים.
הַהואּ מַרְאֶה עֲלָהּ דְּ בְיָכוֹל בַּ  כִּ

א דָא רְגָּ זָכָה לְאַנְהָגָא דַּ בוֹד ה'. דְּ  כְּ
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И видением, и не загадками 
— в Талмуде, Йевамот, 49б, го-
ворится, что все пророки виде-
ли Бога в Зерцале не сияющем, 
и лишь Моше смотрел в Зерцало 
сияющее. В Зоѓаре «Несияющим 
зерцалом» называется Малхут, а 
«Сияющим» — Бина.

Муж Божий (Элоѓим) — именем 
Элоѓим здесь называется сфира 
Малхут, она же Шхина. Таким об-
разом, «муж видения» это «муж 
[той, что зовется именем] Элоѓим» 
то есть Моше. Согласно Талмуду, 
Шабат, 87а, после встречи с Богом 
при получении Торы на горе Си-
най, Моше стал «супругом Шхи-
ны» и поэтому воздерживался от 
соития со своей земной женой 
Ципорой.

Как бы супруг того видения 
Славы Господа — благодаря 
Моше происходило высшее еди-
нение Малхут с Тиферет и поэто-
му сам Моше «как бы» стал ее су-
пругом.

Супруг (или: “господин”) того 
видения…, ибо удостоился он 
направлять» — Моше был напря-
мую связан с Биной и ее властью 
мог руководить проявлениями 
Шхины на земле.

И в руке египтянина копье — 
это посох Божий (Элоѓим) — то 
есть Йесод («посох»), посредством 
которого Шхина, названная име-
нем Элоѓим, соединяется с Зеэр 
Анпином.

ה א מַטֵּ צְרִי חֲנִית. דָּ  ובְּיַד הַמִּ
ידֵיהּ הואּ אִתְמָסַר בִּ  הָאֱלהִֹים דְּ
מָא דְאַתְּ אָמֵר, )שמות יז:ט(  כְּ

יָדִי. ה הָאֱלהִֹים בְּ ומַּטֵּ

לָא זָכֵי אַרְעָא מַה דְּ כָל רְעוּתֵיהּ בְּ  בְּ
ר נָשׁ אָחֳרָא. בַּ

«Мужа видного», как об этом 
сказано: «И видением, и не за-
гадками» (Числ. 12:8). Мужа, как 
сказано: «Муж Божий» (Втор. 
33:1) — как бы супруг того ви-
дения Славы Господа. Ибо удо-
стоился он направлять на зем-
ле эту ступень по своему жела-
нию, чего не удостаивался ни-
какой иной сын человеческий.
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Который был передан в руку 
его — Моше было дарована власть 
над Йесодом и он направлял его 
по своей воле как в сторону суда, 
приводя казни на Египет, так и 
в сторону милосердия, извлекая 
воду из скалы. Согласно мидрашу 
Пиркей де-рабби Элиэзер, 40, этот 
посох ранее переходил от Адама к 
Ханоху, затем к Ноаху, Шему, Ав-
рааму, Ицхаку, Яакову, Йосефу и, 
наконец, к Итро, который и пере-
дал его Моше, когда тот пришел в 
Мидьян.

Посох, который сотворен в су-
мерках перед первой суббо-
той — согласно Мишне, Авот, 5:6, 
это один из десяти волшебных 
предметов, созданных на закате, 
предшествующем первой суббо-
те, в «смешанный» период време-
ни, не принадлежавший ни к буд-
ням, ни к субботе. Все эти вещи 
были «сотворены и не сотворены» 
и проявляются в мире по мере не-
обходимости.

Выгравировано на нем святое 
имя святой гравировкой — 
магическое имя Бога из 72 букв 
выгравировано на нем Самим 
Всевышним.

Этим посохом он согрешил со 
скалою — извлекая воду из ска-
лы, он дважды ударил по ней по-
сохом вместо того, чтобы прика-
зать ей исторгнуть воду.

רֵי עֶרֶב אִתְבְּ ה דְּ  וְדָא אִיהוּ מַטֶּ
יהּ מָשׁוֹת וְחָקוקּ בֵּ ין הַשְּׁ ת בֵּ בָּ  שַׁ

א ישָׁ א גְלִיפָא קַדִּ ישָׁ מָא קַדִּ שְׁ

Это тот самый посох, который 
сотворен в сумерках перед пер-
вой субботой и выгравировано 
на нем святое имя святой гра-
вировкой.

מָא דְאַתְּ אָמֵר, לַע כְּ סֶּ  ובְּהַאי חָב בַּ
לַע  )במדבר כ:יא( וַיַּךְ אֶת הַסֶּ

א עֲמָיִם. אָמַר לֵיהּ קוּדְשָׁ הוּ פַּ מַטֵּ  בְּ
ה לָא יְהָבִית לָךְ רִיךְ הואּ, משֶׁ  בְּ

«И в руке египтянина копье» 
(Шмуэль 2, 23:21) — это посох 
Божий, который был передан в 
руку его, как сказано: «И посох 
Божий в руке моей» (Исх. 17:9).
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Согрешил со скалою, как ска-
зано: “И ударил скалу своим 
посохом” — согрешил как по от-
ношению к скале (Малхут), так и 
по отношению к посоху (Йесод), 
так как они не смогли достигнуть 
полноценного единения. А если 
бы Моше заговорил со скалой, как 
было заповедано, силой его речи 
они соединились бы как должно.

После этого он не останется 
в твоей руке — после рассказа 
о том, как Моше ударил по скале, 
этот посох более не упоминает-
ся в Писании, даже в ситуациях, 
когда Моше, казалось бы, следо-
вало им воспользоваться.

И спустился к нему… с суро-
вым обвинением — за это сво-
еволие Всевышний обратил на 
Моше всю мощь Меры суда.

Скрылся от него посох — по-
сох, опора падающего, символи-
зирует Меру милосердия, но при 
нужде он превращается в змея, то 
есть в Меру суда. После удара по 
скале посох (мате) лишился каче-
ства милосердия и превратился в 
жезл (шевет), воплощение суро-
вого суда.

И не вошел в святую Землю — 
посох соединял Моше и через 
него сфиру Тиферет с Землей Из-
раиля, то есть Малхут. Утратив 
посох, Моше уже не мог войти в 
Святую землю.

דִינָא בֶט בְּ שֵּׁ  מִיָּד וַיֵּרֶד אֵלָיו בַּ
גְזוֹל יָא )שמואל ב כג:כא( וַיִּ  קַשְׁ

מְהַהִיא צְרִי. דִּ  אֶת הַחֲנִית מִיַּד הַמִּ
יהּ וְלָא הֲוָה עֲתָא אִתְמְנַע מִנֵּ  שַׁ

ידֵיהּ לְעָלְמִין בִּ

Тот час же: «И спустился к нему 
с жезлом» (там же) — с суровым 
обвинением. «И похитил копье 
из руки египтянина» (там же), 
ибо с этого часа уже никогда не 
был в его руке.

ה דִילִי לְהַאי, חַיֶּיךָ לאֹ יְהֵא  מַטֶּ
אן וּלְהָלְאָה. בְיָדְךָ מִכָּ

Этим посохом он согрешил со 
скалою, как сказано: «И ударил 
скалу своим посохом дважды» 
(Числ. 20:11). Сказал ему Свя-
той, благословен Он: «Моше, не 
для этого Я дал тебе Мой посох. 
Клянусь, что после этого он не 
останется в твоей руке».

חֲנִיתוֹ. עַל הַהואּ חוֹבָא  וַיַּהַרְגֵהוּ בַּ
ה, מֵת וְלָא הַהואּ מַטֶּ מְחָא בְּ  דִּ
א וְאִתְמְנַע ישָׁ  עָאל לְאַרְעָא קַדִּ

רָאֵל. שְׂ נְהוֹרָא דָא מִיִּ
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И лишился Израиль этого све-
чения — а если бы Моше удосто-
ился войти в Землю, то свет его 
остался бы с Израилем навсегда.

От тридцати почтен — про-
должение рассказа о Бенаяѓу, см. 
Шмуэль 2, 23:22–23. В контексте 
толкования Зоѓара эти слова пе-
реводятся так: «Вот что совершил 
Бенаяѓу, сын Йеѓояды, и у него имя 
среди этих трех храбрецов. Из три-
дцати он чтим, но трех не достиг, и 
приставил его Давид к выслушива-
нию себя».

Тридцать высших лет — Хох-
ма, Бина и Даат. Также каждая 
из шести «сторон» (сфирот) Зеэр 
Анпина, обладает пятью элемен-
тами Милосердия-Хесед, в общей 
сложности 30 милостей-хасадим.

От которых он принимает и 
передает вниз — среди шести 
нижних сфирот только Йесод под-
нимается к сфире Даат, принима-
ет от нее «белую каплю семени», 
передает ее вниз и завершает еди-
нение Зеэр Анпина и Шхины.

Но трех не достиг — к трем выс-
шим сфирот: Кетер, Хохма, и 
Бина — Йесод не мог приблизить-
ся сам.

Они приходили к нему и дава-
ли ему — исключительно по сво-
ей воле передавали ему «каплю», 
которую он принимал от сфиры 
Даат.

ין ד, אִלֵּ ים הֲכִי נִכְבָּ לשִׁ  מִן הַשְּׁ
אִיהוּ נָטִיל אִין דְּ נָה עִלָּ ים שָׁ לשִׁ  שְׁ

יְיהוּ אִיהוּ א, ומִּנַּ  מִנְהוֹן וְאִנְגִיד לְתַתָּ
הֲוָה נָטִיל וְאִתְקָרֵב.

«От тридцати почтен» — это те 
тридцать высших лет, от кото-
рых он принимает и передает 
вниз. И от них он принимал и 
приблизился.

ה לאֹ בָא, אִנּוןּ הֲווּ לשָׁ  וְאֶל הַשְּׁ
רְעוּתָא יהּ וְיַהֲבֵי לֵיהּ בִּ  אַתְיָאן לְגַבֵּ

יהוֹן. א, וְאִיהוּ לָא הֲוֵי אָתֵי לְגַבֵּ דְלִבָּ

«Но трех не достиг» — они при-
ходили к нему и давали ему по 
желанию своего сердца, но он 
не доходил до них.

«И убил его этим копьем»: он 
умер за тот самый грех, за то, 
что ударил посохом. И не вошел 
в святую Землю, и лишился Из-
раиль этого свечения.
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Не входил в их круг и в их чис-
ло — в число пяти основных «сто-
рон» Зеэр Анпина: Хесед, Гвура, 
Тиферет, Нецах и Ѓод.

И приставил его Давид к вы-
слушиванию себя — именно 
Давид, олицетворение Шхины, 
призывает к себе Йесод-Бенаяѓу.

Нет между ними разобщения 
вовеки — даже когда Шхина от-
правляется в изгнание, не преры-
вается ее связь с Йесодом, а через 
него с Зеэр Анпином.

Давид отдал ему сердце свое, 
а не он Давиду — Малхут благо-
даря «пробуждению снизу» (сла-
вословиям и песнопениям Да-
вида, которые возносятся снизу 
вверх) привлекает к себе высшую 
любовь, выражаемую Йесодом.

Чтобы с ней основало оно 
свою обитель — Малхут, по-
добно Луне, не имеет собствен-
ного света, постоянно нуждает-
ся в свете Тиферет, переходящем 
к ней через Йесод, и потому не-
престанно призывает его своими 
песнопениями.

Пали ему в ноги рабби Эльа-
зар и рабби Аба — потому что 
не могли более выносить глуби-
ну раскрываемых им тайн. А По-
гонщик, закончив излагать свое 
учение, вдруг пропал, и мудрецы 
были настолько потрясены этим, 
что целый час плакали и не мог-

מִנְיָינָא לָא עָאל בְּ ב דְּ  וְאַף עַל גַּ
לְהוֹן, )שמואל נָא דִּ בְּ  וְחושְּׁ

וִד אֶל  ב כג:כג( וַיְשִימֵהוּ דָּ
רַשׁ מִלּוּחָא לָא אִתְפְּ מַעְתּוֹ. דְּ  מִשְׁ
ירוּדָא לְהוֹן יהּ לְעָלְמִין. לֵית פִּ  דְלִבֵּ
יהּ וְאִיהוּ ם לֵיהּ לִבֵּ וִד שָׂ  לְעָלְמִין. דָּ
ירִין חָן וְשִׁ בְּ תושְּׁ גִין דְּ  לָאו לְדָוִד. בְּ
א, מְשָׁ סִיהֲרָא עָבִיד לְשִׁ  וְרַחֲמִין דְּ
הּ לְמֶהוֵי יכַת לֵיהּ לְגַבָּ  אִיהִי מְשִׁ

ימֵהוּ הֲדָהּ. וְדָא אִיהוּ וַיְשִׂ  דִיּוּרֵיהּ בַּ
מַעְתּוֹ. וִד אֶל מִשְׁ דָּ

И хотя он не входил в их круг и 
в их число, тем не менее: «И при-
ставил его Давид к выслушива-
нию себя», чтобы никогда не от-
делялся от скрижалей сердца 
его [лист 7а] — нет между ними 
разобщения вовеки. Давид от-
дал ему сердце свое, а не он Да-
виду. Потому что Луна, вознося 
славословия и любовные песно-
пения Солнцу, привлекает его к 
себе, чтобы с ней основало оно 
свою обитель. И об этом [сказа-
но]: «И приставил его Давид к 
выслушиванию себя».

א י אַבָּ י אֱלִיעֶזֶר וְרִבִּ  נָפְלוּ רִבִּ
יהּ. אַדְהָכִי וְהָכִי לָא חֲמוּ  קַמֵּ

לוּ לְכָל סִטְרִין כָּ  לֵיהּ. קָמוּ וְאִסְתַּ
 וְלָא חֲמוּ לֵיהּ. יָתְבוּ ובָּכוּ וְלָא
א לְדָא. לְבָתַר לָא דָּ  יָכִילוּ לְמַלָּ

אי הָא א וַדַּ י אַבָּ עֲתָא אָמַר רִבִּ  שַׁ
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ли говорить. После этого они по-
пытались осознать, что же с ними 
произошло.

Учили мы, что на любом 
пути — учили в Мишне, Авот, 3:2: 
«Рабби Ханина бен Терадион го-
ворил: “Если двое сидят и ведут 
речи о Торе, Шхина пребывает 
между ними”». Рабби Эльазара и 
рабби Абу посетила Шхина в об-
лике святого праведника из Выс-
шего мира.

Это был рав Ѓемнуна Сава — 
ранее Погонщик намекал на имя 
Ѓемнуна, когда говорил, что его 
отец был «рыбой» (нуна), и рабби 
Эльазар решил, что это сын рава 
Ѓемнуны. Теперь мудрецы поня-
ли, что в облике погонщика ослов 
с ними был сам рав Ѓемнуна Сава. 
Имя Бенаяѓу бен Йеѓояда намека-
ет на то, что Йесод является соб-
ственным отцом и собственным 
сыном (см. выше).

Но до того, как мы узнали его, 
он покинул нас — возможно, 
если бы они успели разгадать его 
загадки, он остался бы с ними и 
открыл еще и другие тайны.

א הואּ רַב הַמְנונָּא סָבָא אי דָּ  וַדַּ
אָה ן מֵהַהואּ עָלְמָא לְגַלָּ אָתָא לְגַבָּ  דְּ
מוֹדַע תְּ ין, וְעַד לָא נִשְׁ ין אִלֵּ  לָן מִלִּ

י מִינָן. סֵּ יהּ אֲזַל לֵיהּ וְאִתְכַּ בֵּ

Несомненно, это был рав Ѓемну-
на Сава, который пришел к нам 
из Того Мира, чтобы открыть 
нам эти слова. Но до того, как 
мы узнали его, он покинул нас 
и исчез.

יקַיָיא כָל אָרְחָא דְצַדִּ בְּ תָנֵינָן דְּ  דְּ
ינַיְיהוּ,  אָזְלִין ומִּילֵי דְאוֹרַיְיתָא בֵּ

הַהואּ עָלְמָא אַתְיָאן אִין דְּ אִנּוןּ זַכָּ  דְּ
יהוֹן. לְגַבֵּ

Пали ему в ноги рабби Эльазар 
и рабби Аба. И вдруг они пере-
стали видеть его. Поднялись и 
огляделись по сторонам, но не 
увидели его. Сидели и плакали, 
и не могли говорить друг с дру-
гом. По прошествии часа ска-
зал рабби Аба: «Да, именно об 
этом учили мы, что на любом 
пути, по которому идут пра-
ведники и ведут речи о Торе, 
блаженные Того мира прихо-
дят к ним».
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Погоняли они их, а те не 
шли — тогда мудрецы поняли, 
что это не обычные ослы из пло-
ти и крови.

Испугались они и оставили 
ослов — рабби Эльазар и рабби 
Аба понадеялись, что благода-
ря тайнам, раскрытым им равом 
Ѓемнуной Савой, они смогут под-
чинить себе материальность, но 
оказалось, что это не так. Они ис-
пугались, что вышли за отведен-
ные им границы, и оставили ос-
лов в покое.

КАК ВЕЛИКО БЛАГО ТВОЕ

Открыл рабби Эльазар — после 
ухода Погонщика мудрецы пы-
таются осмыслить откровение, 
которое они пережили. Они со-
прикоснулись со светом, сокры-
тым для праведников Грядуще-
го мира, и обсуждают природу и 
источник этого света.

Открыл рабби Эльазар и ска-
зал — поучение рава Ѓемнуны 
Савы посвящено прославлению 
Йесода. Рабби Эльазар продолжа-
ет эту тему опираясь на стих из 
Псалма 31:20 «Сколь велико бла-
го Твое, которое сокрыл Ты для 
боящихся Тебя [в Мире гряду-
щем], сделал Ты для уповающих 
на Тебя напротив сынов челове-
ческих [в этом мире]».

עוּ לְמִטְעַן לְחַמְרֵי וְלָא  קָמוּ וְהֲווּ בָּ
חִילוּ עוּ לְמִטְעַן וְלא אָזְלוּ. דְּ  אָזְלוּ, בָּ

 וְאַנְחוּ לוֹן לְחַמְרֵי. וְעַד יוֹמָא הֲווּ
חֲמָרֵי. קָרָאן לְהַהואּ אֲתַר, דּוּךְ דְּ

Поднялись они и стали пого-
нять ослов, но те не шли. Пого-
няли они их, а те не шли. Испу-
гались они и оставили ослов. И 
до сего дня называют это место 
«Ослиный лог».

י אֶלְעָזָר וְאָמַר )תהילים תַח רִבִּ  פָּ
ר צָפַנְתָּ  לא:כ( מָה רַב טובְּךָ אֲשֶׁ

אָה ה הואּ טָבָא עִלָּ מָּ  לִירֵאֶיךָ וְגו' כַּ
רִיךְ הואּ א בְּ ין קוּדְשָׁ זָמִּ ירָא דְּ  וְיַקִּ
אִין א לְאִנּוןּ זַכָּ נִי נְשָׁ י בְּ בֵּ ד גַּ  לְמֶעְבַּ

לֵי דְּ תַּ מִשְׁ חֲלֵי חֶטְאָה דְּ אִין דַּ  עִלָּ
ד עָאלִין לְהַהואּ אוֹרַיְיתָא כַּ  בְּ

עָלְמָא.

Открыл рабби Эльазар и сказал: 
«“Как велико благо Твое, кото-
рое хранишь Ты для боящихся 
Тебя” (Псалмы, 31:20). Сколь воз-
вышенно и славно благо, угото-
ванное Святым, благословен Он, 
сынам человеческим, тем вы-
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Велико благо Твое — этот стих 
разъясняется с помощью другого 
стиха из Псалмов: «Память (зехер) 
о великом благе Твоем». Слово зе‑
хер схоже со словом захар, «муж-
чина», обозначающим сфиру Йе-
сод, к которой относится и эпитет 
«великое благо».

Блаженство жизни — влияние 
высших духовных уровней («моз-
гов»), «спускающейся из Гряду-
щего мира к Жизни миров» — от 
Бины к Йесоду.

Великое благо для дома Изра-
иля — «дом Израиля» это Малхут, 
зовущаяся «домом» Зеэр Анпина, 
который здесь назван Израилем. 
Йесод передает это великое бла-
го Малхут, отчего она зачинает и 
рождает новые души.

Ма, как говорилось — это на-
звание Малхут (см. отрывок 3).

Великое и могучее дерево — 
мировое Древо жизни, которое 
растет сверху вниз. Его корни в 
Бина, его ствол — Тиферет, кро-
на — Йесод. Об этом Древе гово-
рится в Дан. 4:8: «Великое и мо-
гучее это дерево, и высота его до-
стигает небес, и видят его до края 
земли».

תִיב אֶלָא רַב טובְּךָ.  טובְּךָ לָא כְּ
 ומָּאן אִיהוּ )תהילים קמה:ז( זֵכֶר
יעוּ. וְדָא אִיהוּ עִנּוגָּא  רַב טובְּךָ יַבִּ
י אָתֵי לְגַבֵּ נַגְדִין מֵעָלְמָא דְּ ין דְּ חַיִּ  דְּ
אִיהוּ זֵכֶר רַב טובְּךָ.  חַי עָלְמִין דְּ

אי אִיהוּ )ישעיהו סג:ז( וְרַב טובּ  וַדַּ
רָאֵל וְגו'. לְבֵית יִשְׂ

Не написано «благо Твое», но 
«велико благо Твое». И кто это? 
«Память о великом благе Тво-
ем возвестят» (Псалмы, 145:7). 
И это блаженство жизни, спу-
скающейся из Грядущего мира 
к Жизни миров, который и есть 
«память о великом благе Тво-
ем». Безусловно, это: «И вели-
кое благо для дома Израиля» 
(Исайя, 63:7).

соким, боящимся греха правед-
никам, которые утруждались в 
Торе, [ожидающее их] когда вхо-
дят они в Тот Мир».

 תּוּ מָה רַב טובְּךָ, הָכָא אַגְלִיף רָזָא
לִילוּ הָכָא,  דְחָכְמְתָא וְכָל רָזִין אִתְכְּ
א אִילָנָא אִתְמָר. רַב דָּ מָה דְּ  מָ"ה, כְּ

אִית אִילָנָא גִין דְּ יף. בְּ  רַ"ב וְתַקִּ
יהּ, וְדָא הואּ רַב  אָחֳרָא זוטָּא מִנֵּ

רוּם רְקִיעִין. וְאָעִיל לֵיהּ בְּ

Еще: «Как (Ма) велико благо 
Твое» — здесь начертана тайна 
мудрости, и все тайны вклю-
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Иное, меньшее дерево — Мал-
хут, которая связана с Древом по-
знания добра и зла.

Он вводит его в высь небосво-
дов — в Зеэр Анпин, который на-
зывается «небом», в то время как 
Малхут зовется «землей». Свет 
Древа жизни питает Древо по-
знания, под сенью которого рас-
полагается бренный материаль-
ный мир.

Свет, сотворенный в первый 
день — впервые словом «благо» 
(тов) называется в Торе свет пер-
вого дня Творения: «И увидел Бог 
что свет благ» (Быт. 1:4). Соглас-
но мидрашу Берешит раба, 3:6, в 
четвертый день Творения, ког-
да были сотворены светила, этот 
свет был спрятан для праведни-
ков в Мире грядущем.

Верхний Сад Эден — это Бина, 
Грядущий мир, где «уповающие 
на Тебя» праведники получают 
награду, приобщаясь к высшим 
тайнам.

Напротив сынов человече-
ских — наподобие этого мира, 
то есть «нижний Сад Эден» — это 
своего рода духовный прообраз 
материальной реальности.

יוֹמָא רֵי בְּ אִתְבְּ א אוֹר דְּ  טובְּ"ךָ דָּ
גִין ר צָפַנְתָּ לִירֵאֶיךָ בְּ  קַדְמָאָה. אֲשֶׁ

הַהואּ עָלְמָא. יקַיָּיא בְּ גָנִיז לֵיהּ לְצַדִּ דְּ

«Благо Твое» — это свет, сотво-
ренный в первый день. «Которое 
хранишь для боящихся Тебя» — 
ибо спрятал его для праведни-
ков Того Мира.

כְתִיב, אָה. דִּ ן עֵדֶן עִלָּ א גַּ עַלְתָּ דָּ  פָּ
עַלְתָּ ךָ פָּ בְתְּ  )שמות טו:יז( מָכוֹן לְשִׁ

ךְ. עַלְתָּ לַחוֹסִים בָּ יְיָ, וְדָא הואּ פָּ

«Сделал Ты» — это верхний Сад 
Эден, как написано (Исх. 15:17): 
«Место для обитания своего сде-
лал Ты, Господь». И его «сделал 
Ты — для уповающих на Тебя».

чены сюда: Ма — как уже го-
ворилось. «Велико» — это вели-
кое и могучее Древо, ибо есть 
иное, меньшее Древо. А это ве-
ликое, и Он вводит его в высь 
небосводов.

א לְתַתָּ ן עֵדֶן דִּ א גַּ נֵי אָדָם דָּ  נֶגֶד בְּ
 דכל צדיקייא תמן קיימי ברוחא

 דאתלבש בלבוש יקר, כגוונא
 ודיוקנא דהאי עלמא, ודא איהו
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Нижний (Сад Эден) — на уров-
не Малхут.

Существуют в духе, облачаю-
щемся в драгоценные одея-
ния — уровень души руах, «дух», 
облачается в более низкий уро-
вень нефеш, который, в свою оче-
редь, получает духовное подобие 
тела.

Облачающемся в драгоцен-
ные одеяния — которые в ми-
драшах и Зоѓаре называются «ха-
латом мудрецов»; они создаются 
из Торы, заповедей и добрых дел, 
к которым душа была причастна в 
своем физическом теле.

Перемещение душ между верхним 
и нижним Садами Эденскими 
описывалось выше, отрывок 10.

Летят по воздуху — поднима-
ются по Срединному столпу (ли-
нии сфирот Малхут-Йесод-Тифе-
рет [-Даат-Кетер]), который со-
единяет верхний и нижний Сад 
Эден.

В росе потоков чистого баль-
зама — в отблесках света Бины, 
зовущейся «бальзамом».

Опуск аются и пребывают 
внизу — в нижнем Саду Эден.

И временами появляются воз-
ле сынов человеческих — то 
есть показываются людям; это про-
должение стиха из Псалмов, 31:20.

Появляются возле сынов че-
ловеческих — иногда души пра-
ведников спускаются в наш мир, 

 וקיימי תמן, ופרחי באוירא וסלקו
הַהואּ א דִרְקִיעָא בְּ  לְגוֹ מְתִיבְתָּ

חְיָין לְעֵילָא ופָּרְחֵי וְאִסְתַּ ן עֵדֶן דִּ  גַּ
י נַהֲרֵי אֲפַרְסְמוֹנָא דַכְיָא טַלֵּ  בְּ

א רָאן לְתַתָּ וְנַחֲתֵי וְשָׁ

И находятся они там, и летят 
по воздуху, и поднимаются к 
небесному Училищу в верхнем 
Саду Эдена. И летят, и купают-
ся в росе потоков чистого баль-
зама, и опускаются, и пребыва-
ют внизу.

 נגד בני אדם בההוא דיוקנא דבני
אדם דהאי עלמא

«Напротив сынов человеческих» 
(Псалмы, 31:20) — это нижний 
Сад Эден, где все праведники су-
ществуют в духе, облачающем-
ся в драгоценные одеяния по 
подобию и образу этого мира. И 
об этом: «Напротив сынов чело-
веческих» — в образе детей чело-
веческих этого мира.

ד נֵי אָדָם לְמֶעְבַּ  ולְּזִמְנִין אִתְחֲזוןּ נֶגֶד בְּ
גַוְונָא אִין, כְּ מַלְאָכִין עִלָּ ין כְּ  לוֹן נִסִּ
בוצִּינָא א נְהִירוּ דְּ תָּ חֲזֵינָא הַשְׁ  דְּ

לָא ולְּמִנְדַע כָּ אָה וְלָא זָכִינָא לְאִסְתַּ  עִלָּ
יר. חָכְמָתָא יַתִּ רָזִין דְּ
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чтобы помочь душам в этом мире 
пройти исправление. Присоеди-
нение души ушедшего правед-
ника к душе живого человека на-
зывается ибур («беременность»): 
тело и душа в этом мире оказы-
ваются «беременными» спустив-
шейся к ним дополнительной ду-
шой. Души праведников вопло-
щаются также в их учении, кото-
рое изучают ученики в этом мире.

Таково то, что мы видели 
ныне — часть души рава Ѓемну-
ны Савы спустилась к рабби Эльа-
зару и рабби Абе из высшего мира, 
чтобы открыть им тайны Торы, и 
предстала перед ними в челове-
ческом образе.

Открыл рабби Аба — теперь свое 
осмысление излагает рабби Аба. 
Он говорит:  Когда ангел Господа 
явился Маноаху (отцу Шимшона), 
тот испугался что умрет, посколь-
ку написано в книге Исход (33:20): 
«Ибо не останется жив человек, 
который узрит Меня». Но, в отли-
чие от этого, мы (Собратья) виде-
ли ангела и остались живы. Му-
дрецы пережили откровение, по-
добное смерти и новому рожде-
нию. Возможно, это была иници-
ация, позволяющая далее приоб-
щаться к наивысшим тайнам.

Комментарий Сулам (р. И.-Л Аш-
лаг) обращает здесь вниманние 
на слова Маноах не знал, в чем 
суть случившегося, и объясняет 
их как указание на то, что в исто-

א וְאָמַר )שופטים י אַבָּ תַח רִבִּ  פָּ
תּוֹ  יג:כב( וַיאֹּמֶר מָנוֹחַ אֶל אִשְׁ

י אֱלהִים רָאִינוּ, אַף  מוֹת נָמוּת כִּ
מָנוֹחַ לָא הֲוָה יָדַע מַאי ב דְּ  עַל גַּ

יהּ, אָמַר הוֹאִיל וכְּתִיב,  עֲבִידְתֵּ
י לא יִרְאַנִי הָאָדָם  )שמות לג:כ( כִּ
ךְ מוֹת אי אֲנַן חֲזֵינָן ובְּגִין כָּ  וָחָי, וַדַּ
 נָמוּת. וְאֲנַן חָמֵינָן וְזָכֵינָן לִנְהוֹרָא

הֲדָן וְנִתְקַיֵּים הֲוָה אָזִיל בַּ  דָא דְּ
רִיךְ הואּ א בְּ הָא קוּדְשָׁ עָלְמָא. דְּ  בְּ

ן לְאוֹדְעָא לָן רָזִין רֵיהּ לְגַבָּ דְּ  שַׁ
אָה חוּלְקָנָא. גָלֵי, זַכָּ חָכְמְתָא דְּ דְּ

Открыл рабби Аба и сказал: 
«“И сказал Маноах своей жене: 
‛Смертью умрем, ибо Бога мы ви-
дели’” (Судьи, 13:22). Хотя Мано-

И временами появляются возле 
сынов человеческих, совершая 
для них чудеса, словно вышние 
ангелы. Таково то, что мы ви-
дели ныне, свет вышней свечи. 
Но не удостоились вглядеться и 
проникнуть в еще большие тай-
ны Мудрости.
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рии с Маноахом ангел не пожелал 
раскрыть ему своего имени, но 
ответил ему: «Зачем ты спраши-
ваешь об имени моем, оно скры-
то» (Судьи, 13:18) – однако Собра-
тья удостоились того что для них 
ангел открыл свое имя, это «рав 
Ѓемнуна Сава». И делает отсю-
да вывод, что встреча с уровнем 
«рав Ѓемнуна Сава» соответствует 
уровню «Покажи мне славу Твою» 
(потому что именно об этом про-
сил Моше, когда Бог ответил: «Не 
можешь увидеть лицо Мое, ибо не 
останется жив человек, который 
узрит Меня» — цитируемый здесь 
стих из книги Исход). Раз так, по-
стижение этих мудрецов выше 
постижения Моше, и именно это 
имели в виду наши учителя, ког-
да сказали в Талмуде (Бава батра, 
12а): «Мудрец предпочтительней 
пророка» — т.е. не было пророка, 
сравнимого с Моше, но были му-
дрецы, равные ему или даже пре-
восходившие его.

ПЕСНЯ ДЕРЕВЬЕВ

Уже склонилось солнце — вре-
мя перехода от дня к ночи и от 
власти солнца к власти луны.

Запели песню — фазы луны по-
добны музыкальному ритму, по-
этому именно ночь — это время 
песен, в соответствии со стихом 

 אֲזְלוּ, מְטוּ לְחַד טורָּא וְהֲוָה נָטֵי
אִילָנָא דְטורָּא רוּ עַנְפִין דְּ א. שָׁ מְשָׁ  שִׁ
ירָתָא. א בְדָא וְאָמְרֵי שִׁ א דָּ לְאֲקָשָׁ

Пошли они. Приблизились к 
некой горе, и уже склонилось 

ах не знал, в чем суть случивше-
гося,  он сказал так, поскольку 
написано (Исх. 33:20): “Ибо не 
останется жив человек, кото-
рый узрит Меня” – и узрев, ко-
нечно же смертью умрем. Но 
вот мы видели и удостоились 
того, что свет этот шел вместе 
с нами - и мы остались живы. 
Ибо сам Святой, благословен 
Он, послал его к нам, чтобы уз-
нали мы те тайны мудрости, 
которые он открыл. Блаженна 
наша участь!»
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из Псалмов, 42:9: «И ночью песнь 
Ему у меня».

Запели песню — песнь деревьев 
не раз упоминается в талмудиче-
ской литературе. В древнем ми-
драше Перек шира говорится, что 
деревья поют стих из Псалмов, 
96:12: «Тогда запоют деревья лес-
ные перед Господом, ибо пришел 
Он судить землю». Подразумева-
ется, что песнь деревьев связана с 
качеством Суда.

Ветви дерева… запели песню — 
подобную песням душ Израиля, 
представляющим собой великое 
дерево, чьи корни на небе, а кро-
на спускается до земли. Из мно-
гоголосья отдельных душ скла-
дывается великое славословие 
Общины Израиля, то есть Шхины. 
В Талмуде, Хагига, 14б, говорится, 
что деревья поют гимны при рас-
крытии тайн Торы.

Святые сыны Божьи — особо 
возвышенные души, к которым 
относится эпитет «святые».

Соберитесь в месте своем — 
приближается время полуночи, 
когда Всевышний входит в Эден-
ский Сад чтобы вместе с душами 
праведников забавляться Торой 
(см. Зоѓар, 2, 130б). Небесный глас 
созывает в это Небесное учили-
ще души праведников, таких как 
Ѓемнуна Сава, которые спусти-
лись в бренный мир, чтобы рас-
крыть людям тайны Торы.

מָעוּ חַד קָלָא הֲווּ אָזְלֵי, שְׁ  עַד דַּ
נֵי אֱלָהִין הֲוָה אָמַר בְּ יפָא דְּ קִּ  תַּ

ינֵי חַיָּיא רוּ בֵּ דְּ אִתְבַּ ין אִנּוןּ דְּ ישִׁ  קַדִּ
נֵי  דְהַאי עָלְמָא, אִנּוןּ בּוֹצִינֵי בְּ

יְיהוּ שׁוּ לְדוכְּתַּ נְּ א, אִתְכַּ  מְתִיבְתָּ
מָארֵיכוֹן עָא בְּ עְשְׁ תַּ  לְאִשְׁ

ין וְקָאִימוּ חִילוּ אִלֵּ אוֹרַיְיתָא. דְּ  בְּ
יְיהוּ וְיָתְבֵי. דוכְּתַּ בְּ

Когда они шли, то вдруг услы-
шали громкий голос, говоря-
щий: «Святые сыны Божьи, ко-
торые рассеяны среди живущих 

солнце. Начали ветви дерева, 
которое на горе, биться друг о 
друга и запели песню.
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Забавляться Торой — наивыс-
ший уровень раскрытия Торы, им 
занимался Всевышний за две ты-
сячи лет до сотворения мира (см. 
отрывок 6).

Испугались они, останови-
лись и сели — хотя голос, со-
зывающий в Небесное училище 
праведников, не обращен к ним 
напрямую, после встречи с раб-
би Ѓемнуной они садятся, как бы 
ощущая себя в этом Училище.

Скалы крепкие, молоты подъ-
ятые — два вида мудрецов Торы. 
«Скалы крепкие» — мудрецы 
со стороны Хесед, которые хра-
нят цельность знания. «Молоты 
подъятые» — мудрецы со сторо-
ны Гвура, которые своими вопро-
сами разбивают доводы мудре-
цов первого типа. Для полноцен-
ного изучения Торы необходимы 
оба этих качества.

Мастер оттенков  — сфирот 
окрашены в разные цвета, глав-
ные из которых: Хесед — белый, 
Гвура/Дин — красный, Тиферет/
Рахамим — зеленый (или голу-
бой), Кетер — «не цвет вовсе», то 
есть цвет одновременно никакой 
и всеобъемлющий. Из смешения 
этих цветов возникают много-
численные оттенки.

Мастер оттенков — видимо, это 
ангел Метатрон, сплетающий во-
едино разноцветные потоки све-
та от разных сфирот. Если Бог — 
это художник, то Метатрон — Его 

מִין מִלְקַדְּ הָכִי נָפִיק קָלָא כְּ  אַדְּ
ין ישִׁ טִּ קִיפִין פַּ רִין תַּ  וְאָמַר טִנָּ

גְוָונִין מְרַקְמָא  רָמְאִין הָא מָארֵי דִּ
צִיּוּרִין קָאִים עַל אִצְטְוָונָא, עוּלוּ  בְּ

נְשׁוּ. וְאִתְכַּ

Тем временем вновь раздался 
голос и сказал: «Скалы крепкие, 
молоты подъятые! Вот Мастер 
оттенков, плетущий изображе-
ния, поднялся на трон. Войдите 
и соберитесь!»

в этом мире, светочи, сыны Учи-
лища! Соберитесь в месте сво-
ем, чтобы забавляться Торой со 
своим Господином! Испугались 
они, остановились и сели».
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подмастерье, смешивающий кра-
ски на палитре.

Плетущий изобра жения  — 
сплетающий реальность низше-
го мира из «изображений» миров 
более высоких.

Голос ветвей, сильный и гром-
кий — теми же словами выше 
описывалось «великое и могу-
чее дерево» в книге Даниила, 4:8. 
В ранней еврейской мистике это 
мировое древо предстает в обра-
зе ангела Анафиэля (от ивр. אנף 
анаф — ветвь), бесконечно ветвя-
щегося фрактального древа, ко-
торое своими ветвями заполняет 
весь мир.

Глас Господ а, ломающий 
кедры  — разбивающий скор-
лупы-клипот, деструктивные 
силы зла, властвующие над ночью.

Встали они в смущении, и 
пошли — эти мудрецы достигли 
пределов своего постижения. По-
этому они трепещут и поспешно 
уходят подальше от Голоса свыше.

Рабби Йосе, сын рабби Шимо-
на бен Лаконьи — тесть рабби 
Эльазара.

מָעוּ קָל עַנְפֵי עֲתָא שְׁ הַהִיא שַׁ  בְּ
יף וְהֲווּ אָמְרֵי  דְאִילָנִין רַב וְתַקִּ
 )תהילים כט:ה( קוֹל יְיָ שׁוֹבֵר

אֲרָזִים.

В это время они услышали го-
лос ветвей, сильный и громкий, 
произносящий (Псалмы, 29:5): 
«Глас Господа ломает кедры».

י י אֶלְעָזָר וְרִבִּ יְהוּ רִבִּ  נָפְלוּ עַל אַנְפַּ
א וּדְחִילוּ סַגְיָא נָפַל עֲלַיְהוּ,  אַבָּ

מָעוּ בְהִילוּ וְאֲזְלוּ וְלָא שְׁ  קָאמוּ בִּ
ד  מִידִי. נָפְקוּ מִן טוּרָא וְאָזְלוּ. כַּ

ן מְעוֹן בֶּ י שִׁ רִבִּ י יוֹסֵי בְּ  מָטוּ לְבֵי רִבִּ
ן יוֹחָאי מְעוֹן בֶּ י שִׁ  לָקוֹנְיָא חֲמוּ לְרִבִּ

ן, חָדוּ מָּ תַּ

Пали на лица свои рабби Эльа-
зар и рабби Аба и великий страх 
напал на них. Встали они в сму-
щении, и пошли, и более уже ни-
чего не слышали. Спустились 
они с горы и пошли. Когда они 
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Через некого старца — сава, 
«старец», это рав Ѓемнуна Сава.

Две короны — два новых толко-
вания Торы, которые раскрыл му-
дрецам Погонщик ослов — о суб-
боте и о Бенаяѓу бен Йеѓояда. 
Толкования Торы сравниваются с 
коронами также в отрывке 10.

Две короны — согласно Талмуду, 
Шаббат, 88а, при даровании Торы 
на Синае каждый из Израиля по-
лучил по две короны, одну за по-
велевающие заповеди, и одну — 
за запрещающие.

Видел ваши лица преобразив-
шимися — в результате пережи-
того откровения. Так же преобра-
жаются лики праведников в Не-
бесном училище (см. отрывок 10).

Мудрец предпочтительнее 
пророка — выражение Талму-
да (Бава батра, 12а; см. выше, от-
рывок 11). Мудрец — это рабби 
Шимон, который прозревает ве-
личайшие тайны во сне и наяву. 
Пророками названы здесь рабби 
Эльазар и рабби Аба, получившие 
откровение через Погонщика, но 
бежавшие в страхе от Небесного 
гласа.

אי מְעוֹן אָמַר לוֹן וַדַּ י שִׁ  חָדֵי רִבִּ
אִין קָא ין וְאָתִין עִלָּ נִסִּ  אָרְחָא דְּ

א תָּ אֲנָא דָמִיכְנָא הַשְׁ  עֲבַרְתּוןּ, דְּ
ן יְהוֹיָדָע  וְחָמֵינָא לְכוּ וְלִבְנָיָהוּ בֶּ

רֵין עִטְרִין עַל ר לְכוּ תְּ דֵּ קָא מְשַׁ  דְּ
אי רָא לְכוּ, וַדַּ חַד סָבָא לְאַעַטְּ  יְדָא דְּ

רִיךְ הואּ א בְּ אָרְחָא דָא קודְּשָׁ  בְּ
נְיָין. יְיכוּ מְשַׁ חֲמֵינָא אַנְפַּ הֲוָה, תּוּ דַּ

[лист 7б] Обрадовался рабби Ши-
мон. Сказал он им: «Несомнен-
но, дорогу чудес и знамений 
прошли вы. Ибо заснул я и уви-
дел вас и Бенаяѓу бен Йеѓояда, 
который послал вам через не-
кого старца две короны, чтобы 
увенчать вас. Несомненно, это 
был путь Святого, благословен 
Он. И еще я видел ваши лица 
преобразившимися».

י יוֹסֵי יָאוֹת אֲמַרְתּוןּ  אָמַר רִבִּ
בִיא. חָכָם עָדִיף מִנָּ דְּ

Сказал рабби Йосе: «Верно гово-
рят, что мудрец предпочтитель-
нее пророка».

достигли дома рабби Йосе, сына 
рабби Шимона бен Лаконьи, то 
увидели там рабби Шимона бен 
Йохая. Обрадовались они.
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Положил голову отцу меж 
коленями — в раннем еврей-
ском мистицизме эмбриональ-
ная поза, голова между коленя-
ми, считалась способствующей 
духовному сосредоточению (см. 
Цари 1, 18:42). Здесь рабби Эльа-
зар кладет голову не меж свои-
ми коленями, а между коленя-
ми отца, прежде чем рассказать 
о том, что произошло с ними в 
дороге.

Положил голову отцу меж ко-
ленями — когда рабби Эльазар 
склоняет голову между коленями 
отца, символизирующими сфи-
рот Нецах и Ѓод, от которых про-
исходит пророчество, он как бы 
полностью доверяется ему и рас-
крывает пророческое знание, по-
лученное от рава Ѓемнуны.

Поведал ему случившееся — 
пророчество нужно верно ин-
терпретировать, что иногда не-
доступно самому пророку и ему 
требуется помощь мудреца. К та-
кой ситуации тоже применимо 
высказывание: «Мудрец пред-
почтительнее пророка».

ХАВАКУК

Господь, услышал я слух о 
Тебе — этот стих полностью зву-
чит так: «Господь, услышал я слух 
о Тебе, испугался я. Господь, дело 

ין י בֵּ י רֵישֵׁ וִּ י אֶלְעָזָר וְשַׁ  אֲתָא רִבִּ
אֲבוֹי וְסָח ליה עוֹבָדָא. רְכּוֹי דְּ בִּ

Подошел рабби Эльазар, поло-
жил голову отцу меж коленями 
и поведал ему случившееся.

מְעוֹן ובְּכָה אָמַר י שִׁ חִיל רִבִּ  דָּ
מְעֲךָ י שִׁ מַעְתִּ  )חבקוק ג:ב( יְיָ שָׁ
 יָרֵאתִי. הַאי קְרָא חֲבַקּוקּ אָמַר
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Твое — внутри годов оживи его, 
внутри годов возвестишь Ты».

В ответ на историю рабби Эльазара 
о подобном смерти переживании 
откровения, рабби Шимон толку-
ет рассказ о сыне женщины Шу-
намит, который родился чудес-
ным образом благодаря молит-
ве пророка Элиши, внезапно умер 
и был заново воскрешен тем же 
Элишей (Цари 2, гл. 4). Традиция 
отождествляет сына Шунамит с 
пророком Хавакуком.

Этот стих произнес Хавакук 
в тот час, когда узрел свою 
смерть — рабби Шимон пони-
мает стих из книги Хавакука как 
описание пророком мистиче-
ского опыта прохождения через 
смерть.

Имя חבקוק (Хавакук) связано с חבוק 
(хибук, объятие), а удвоение бук-
вы куф (Хава-кук) указывает на 
два объятия. Первый раз его об-
няла Шунамит, когда он родился 
у нее по слову пророка.

А второе — Элиши — когда про-
рок воскрешал ребенка, то лег на 
него, и обнял, и приложил свои 
уста к его устам.

כְתִיב, גִין דִּ אי אִקְרֵי חֲבַקּוקּ. בְּ  אַמַּ
עֵת  )מלכים ב ד:יז( לַמּוֹעֵד הַזֶּה כָּ

רֵיהּ ן. וְדָא בְּ  חַיָּה אַתְּ חוֹבֶקֶת בֵּ
ית הֲוָה. וּתְרֵין חִבּוקִּין הֲווּ, שׁונַּמִּ  דְּ

כְתִיב, ע. דִּ אֱלִישָׁ אִימֵיהּ וְחַד דֶּ  חַד דְּ
יו. יו עַל פִּ ם פִּ )מלכים ב ד:לד( וַיָּשֶׂ

Почему он зовется Хавакук? 
Потому что написано (Цари 2, 
4:16): «На следующий год в это 
время ты обнимаешь (ховекет) 
сына». Он был сыном Шунамит. 
И два объятия было: одно — его 
матери, а второе — Элиши, как 
написано (Цари 2, 4:34): «И при-
ложил свои уста к его устам».

חֲמָא מִיתָתֵיהּ וְאִתְקַיָּים עֲתָא דְּ שַׁ  בְּ
ע. עַל יְדָא דֶאֱלִישָׁ

Устрашился рабби Шимон и за-
плакал. Сказал он: «“Господь, 
услышал я слух о Тебе, испугал-
ся я” (Хавакук, 3:2) — этот стих 
произнес Хавакук в тот час, ког-
да узрел свою смерть, но остал-
ся жив благодаря Элише».
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Книга царя Шломо — одна из 
книг в реальной или воображаемой 
библиотеке авторов Зоѓара, она не 
известна из других источников.

72 имени — особое имя Бога, состо-
ящее из 72 трехбуквенных (или 54 
четырехбуквенных) комбинаций 
букв трех стихов из книги Исход, 
14:19-21: «И переместился ангел Бо-
жий, шедший перед станом Израи-
ля, и пошел позади них. И переме-
стился облачный столп, [шедший] 
перед ними, и встал позади, и во-
шел он между станом Египта и ста-
ном Израиля, и было облако и тьма, 
и осветил ночь, и не приближался 
один к другому всю ночь. И простер 
Моше руку свою над морем, и гнал 
Господь море сильным восточным 
ветром всю ночь, и превратил море 
в сушу, и расступились воды». В ка-
ждом из этих стихов 72 буквы, все-
го 216, что соответствует гематрии 
имени Хавакук.

Эти стихи описывают рассечение 
Камышового моря. Каббалисти-
ческие источники указывают, что 
чудо рассечения моря было совер-
шено буквами этого имени. Пере-
ход моря символически описыва-
ет смерть и возрождение, и имя из 
72 букв нагружено тем же симво-
лизмом.

Начертал словами на нем 72 
имени — обняв мальчика и при-
никнув к нему всем телом, Элиша 
оставил на нем отпечаток («на-
чертание») 72-х слов, чтобы воз-
вратить его к жизни.

א, למֹֹה מַלְכָּ שְׁ סִפְרָא דִּ חְנָא בְּ כַּ  אַשְׁ
בְעִין וּתְרֵין שִׁ מָא גְלִיפָא דְּ  שְׁ

תֵבִין מָהָן אַגְלִיף עֲלוֹי בְּ שְׁ

Нашел я в книге царя Шломо на-
чертание того Имени, ибо [Эли-
ша] начертал словами на нем 
[Хавакуке] 72 имени,
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Имя из 72-х букв:

כהת אכא ללה מהש עלם סיט ילי והו
הקם הרי מבה יזל ההע לאו אלד הזי
חהו מלה ייי נלך פהל לוו כלי לאו
ושר לכב אום ריי שאה ירת האא נתה
ייז רהע חעם אני מנד כוק להח יחו
מיה עשל ערי סאל ילה וול מיכ ההה
פוי מבה נית ננא עמם החש דני והו
מחי ענו יהה ומב מצר הרח ייל נמם
מום היי יבמ ראה חבו איע מנק דמב

Из 216 букв этих трех стихов Торы образуются 72 трехбуквенных Имени. Кро-
ме 72 Имен, приведенных в этой таблице, известны и другие комбинации из 
этих же букв.

Буквы алфавита, которые на-
чертал в нем его отец — «бе-
лая капля» семени, которая за-
рождается в мозгу отца, спуска-
ется по «срединному столпу» по-
звоночника и посредством Йе-
сода, Знака завета, передается 
матери при зачатии. Человече-
ская сущность складывается из 
22 обычных и 5 конечных (то есть 
имеющих особую форму в конце 
слов) букв Торы, которые связы-
вают душу с телом. Когда Хава-
кук был зачат, то получил буквы 
от отца, а когда его душа оставила 
тело, то вместе с ней отлетели и 
буквы. Пророк Элиша «начертал» 
на нем 72 имени, буквы которых 
наделили его новой жизнью.

אַגְלִיף יתָא דְּ אַלְפָא בֵּ אַתְוָון דְּ גִין דְּ  בְּ
ד מִית קַדְמִיתָא כַּ יהּ אֲבוֹי בְּ  בֵּ

ע אֱלִישָׁ א דֶּ תָּ יהּ. וְהַשְׁ רְחוּ מִנֵּ  פָּ
ל אִנּוןּ יהּ כָּ  חָבַק לֵיהּ אַגְלִיף בֵּ
מָהָן בְעִין וּתְרֵין שְׁ שִׁ אַתְוָון דְּ

Поскольку буквы алфавита, ко-
торые раньше начертал в нем 
его отец, улетели от него, ког-
да он умер. И ныне, когда Элиша 
обнял его, он начертал в нем все 
эти буквы 72 имен.
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Они пишутся 216 (וʹ ʹ -буква (רי
ми — ריʹʹו это одно из 72 имен, а 
также гематрия слов אריה (арье, 
«лев») и גבורה (Гвура), сфиры, опре-
деляющей судьбу Хавакука.

-буквами — одно из на (ריʹʹו) 216
чертаний буквы א алеф складыва-
ется из перевернутой буквы ר реш 
(=200), идущей наискосок буквы ו 
вав (=6) и верхней буквы י йуд (=10). 
Таким образом, число 216 (ריʹʹו) со-
ответствует алефу, первой букве 
еврейского алфавита, символизи-
рующей, среди прочего, новое на-
чало.

И все эти буквы Элиша начер-
тал в его духе — душа (нефеш) 
Хавакука безвозвратно покину-
ла его тело, поэтому когда Эли-
ша приложил свои уста к устам 
мальчика, то вдохнул в него уже 
не душу, а дух (руах) — более вы-
сокий уровень души.

Завершенное объятиями…, 
и завершенное тайной 216 
букв — Имя Хавакук подразуме-
вает два объятия, матери и про-
рока Элиши, и 216 букв имени 
Бога, которым он был возвращен 
к жизни.

מָהָן בְעִין וּתְרֵין שְׁ אִילֵין שִׁ  וְאַתְוָון דְּ
סַר אַתְוָון. יתְּ לִיפָן אִנּוןּ מָאתָן וְשִׁ  גְּ

רוּחֵיהּ  וְכֻלְהוּ אַתְוָון אַגְלִיף בְּ
אַתְוָון גִין לְקַיָּימָא לֵיהּ בְּ ע, בְּ  אֱלִישָׁ

מָהָן בְעִין וּתְרֵין שְׁ שִׁ דְּ

И эти 72 Имени, они пишутся 216 
буквами. И все эти буквы Элиша 
начертал в его духе, чтобы ожи-
вить его буквами 72 имен,

לִים אַשְׁ מָא דְּ  וקְּרָא לֵיהּ חֲבַקּוקּ. שְׁ
לִים לַחֲבוקִּין  לְכָל סִטְרִין. אַשְׁ

מָאתָן לִים לְרָזָא דְּ מַר. וְאַשְׁ דְאִתְּ  כִּ
א. ישָׁ מָא קַדִּ שְׁ סַר אַתְוָון דִּ יתְּ וְשִׁ

И назвал его Хавакук — имя, за-
вершенное со всех сторон. За-
вершенное объятиями, как уже 
говорилось. И завершенное тай-
ной 216 букв святого Имени.
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Слова и буквы — разные уров-
ни текста. 216 отдельными бук-
вами святого имени Элиша ожи-
вил тело Хавакука, а 72 состав-
ленными из них именами вернул 
его дух.

Вот этот стих целиком: «Господь, ус-
лышал я слух о Тебе, испугался я; 
Господь, дело Твое — внутри годов 
оживи его, внутри годов возвестишь 
Ты; в гневе милосердие вспомни!».

Услышал я о том, что было со 
мной — услышал от отца и мате-
ри, что в прошлом я уже умер, а 
затем возродился.

Вкусил я от Того мира — про-
шел через смерть, прежде чем 
меня оживил Элиша.

И испугался я — испугался того, 
что дух, которым меня наделил 
Элиша может отлететь с той же 
легкостью, что и прежняя душа.

Что было со мной, когда вку-
сил я от Того Мира — согласно 
традиции, в момент смерти чело-
век видит перед собой лицо Шхи-
ны. Хавакук прошел через смерть, 
видел «лицо Бога» и возродился к 
новой жизни. Толкуя историю об 
Элише и Хавакуке, рабби Шимон 
разъясняет рабби Эльазару и раб-
би Абе пережитый ими трансцен-
дентальный опыт.

תֵבִין אִתְקַיָּים לְאַהֲדָרָא רוּחֵיהּ,  בְּ
ל גּופֵּיהּ עַל  ובְּאַתְוָון אִתְקַיָּים כָּ
א אִקְרֵי חֲבַקוקּ. קִיּומֵּיהּ. וְעַל דָּ

Словами осуществилось воз-
вращение духа, а буквами были 
оживлены все жизненные силы 
тела. И поэтому он зовется Ха-
вакуком.

 וְאִיהוּ אָמַר )חבקוק ג:ב( יְיָ
מַעְנָא מְעֲךָ יָרֵאתִי, שְׁ י שִׁ מַעְתִּ  שָׁ
אַטְעִימְנָא מֵהַהואּ הֲוָה לִי דְּ  מַה דְּ

עָלְמָא וְדָחִילְנָא.

И сказал он: «Господь, услышал 
я слух о Тебе, испугался я» (Ха-
вакук, 3:2) — услышал я о том, 
что было со мной, когда вкусил 
я от Того Мира, и испугался я.
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Продолжение стиха из книги Хава-
кука: «Господь, дело Твое, внутри 
годов оживи его».

Молить о милосердии к душе 
своей — отлетевшая ранее душа 
(нефеш) Хавакука была связана со 
сфирой Малхут и к этому уровню 
он обращает свою молитву.

“Внутри годов оживи его” — 
как: “жизнь его”. Глагол хай‑
еѓу, «оживи его», можно прочи-
тать также как существительное 
«жизнь его».

Внутри годов — «годами» здесь 
названы шесть сторон Зеэр 
Анпина. Хавакук молится о том, 
чтобы дух (руах), который он по-
лучил от Элиши, был крепко свя-
зан с его телом и не покинул бы 
его до срока.

А всякий, кто связан с этими 
первоначальными годами, с 
ним связывается его жизнь — 
выражение «внутри годов» рабби 
Шимон относит также и к «пер-
воначальным годам» (см. Малахи, 
3:4), то есть к трем высшим сфи-
рот, источнику, питающему Дре-
во жизни, то есть Зеэр Анпин.

“Внутри годов возвестишь 
ты” — той ступени, в которой 
нет жизни — передашь влияние 
высших сфирот через Тиферет к 
Малхут, которая «не имеет ниче-
го своего», то есть собственных 
жизненных сил, но получает вли-
яние свыше и распространяет его 
на все низшие творения.

יהּ ע רַחֲמִין עַל נַפְשֵׁ רָא לְמִתְבַּ  שְׁ
קֶרֶב עֲבַדְתְּ לִי בְּ עָלְךָ דְּ  וְאָמַר ה' פָּ

מוֹ חַיָּיו. וְכָל נִים יְהוֹן חַיֵּיהוּ. כְּ  שָׁ
נִים אִנּוןּ שָׁ ר בְּ אִתְקַשַּׁ  מָאן דְּ

יהּ. רוּ בֵּ ין אִתְקַשְׁ  קַדְמוֹנִיּוֹת חַיִּ
א נִים תּוֹדִיעַ לְהַהואּ דַרְגָּ קֶרֶב שָׁ  בְּ

לַל. ין כְּ לֵית בה חַיִּ דְּ

Стал он молить о милосердии 
к душе своей и сказал [продол-
жение стиха]: «“Господь, дело 
Твое”, которое Ты сделал со 
мной, “внутри годов” оживи 
его — как: “[внутри годов будет] 
жизнь его”. А всякий, кто свя-
зан с этими первоначальны-
ми годами, с ним связывается 
его жизнь. “Внутри годов возве-
стишь ты” — той ступени, в ко-
торой вовсе нет жизни».
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Той ступени, в которой нет 
жизни — так называется также и 
тело, которое не живет без души.

И я из-за услышанного мною 
устрашился — рассказ рабби 
Эльазара о пережитом им откро-
вении вызвал у рабби Шимона 
священный трепет.

Возложил он свои руки на го-
лову его — это жест рукополо-
жения в мудрецы (смиха), которо-
го удостаивается рабби Эльазар. 
Возможно, здесь имеется в виду 
не передача титула «рабби», а по-
священие в мистерию тайн Торы.

Светоча Торы вы удостоились 
видеть лицом к лицу — выше 
мудрецы говорят о встречи с ра-
вом Ѓемнуной: «И мы видели и 
удостоились… и остались живы», 
а в Торе сказано, что не может че-
ловек увидеть лик Бога и остаться 
в живых. Но рабби Эльазар и раб-
би Аба, подобно пророку Хаваку-
ку, как бы умерли и родились за-
ново, таким образом пройдя ми-
стическую инициацию.

Вы удостоились… а я не удо-
стоился — рабби Шимон при-
знает величие своего сына и сво-
его ученика, удостоившихся выс-
шего откровения. Но все это от-
кровение было не полным, ведь 

מְעוֹן וְאָמַר אוףּ אֲנָא י שִׁ כָה רִבִּ  בָּ
א חִילְנָא לְקוּדְשָׁ מַעְנָא דָּ שָׁ ה דְּ  מִמַּ

רִיךְ הואּ. בְּ

Заплакал рабби Шимон и ска-
зал: «И я из-за услышанного 
мною устрашился Святого, бла-
гословен Он».

יהּ וְאָמַר ומַּה  זָקִיף יְדוֹי עַל רֵישֵׁ
 רַב הַמְנונָּא סָבָא נְהִירוּ דְאוֹרַיְיתָא

ין אַפִּ ין בְּ  זְכִיתוןּ אַתּוןּ לְמֶחמֵי אַפִּ
יהּ. וְלָא זָכִינָא בֵּ

Возложил он свои руки на го-
лову его и сказал: «Что же это? 
Старца рава Ѓемнуну, светоча 
Торы вы удостоились видеть 
лицом к лицу, а я не удосто-
ился!»
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рав Ѓемнуна Сава предстал перед 
ними в виде погонщика ослов, а 
не в своем истинном облике.

Пал он на лицо свое и уви-
дел — рабби Шимон пал ниц, со-
вершил мистический ритуал воз-
несения души и увидел рава Ѓем-
нуну в его истинном облике.

Выкорчевывающего горы  — 
так в Талмуде называют мудре-
цов, обладающих острым умом, 
способных решить самые слож-
ные вопросы.

Зажигающего светильники — 
раскрывающего сокровенные 
тайны Торы и освещающего все 
миры, высшие и низшие.

В чертоге царя Машиаха — 
этот чертог, зовущийся также 
«чертогом гнезда птичьего», со-
ответствует сфире Бина.

Сказал тот ему — рав Ѓемнуна 
рабби Шимону.

Соседями тех, кто учится пе-
ред Святым, благословен 
Он — то есть великих учителей, 
пребывающих в высях. Не толь-
ко сам рабби Шимон, но и рабби 
Эльазар и рабби Аба удостоятся 
присоединиться к Высшей ешиве 
и войти в их число.

Пниэль — букв. «Лик Бога». Так 
Яаков назвал брод через реку 
Явок, символизирующую грани-
цу между миром живых и миром 
мертвых, где он сражался с анге-
лом и остался жив. Он объяснил 

ר  נָפַל עַל אַנְפּוֹי וְחֲמָא לֵיהּ מְעַקֵּ
הֵיכְלָא רָגִין בְּ  טוּרִין מַנְהִיר שְׁ

יחָא. א מְשִׁ מַלְכָּ דְּ

Пал он на лицо свое и увидел 
его [рава Ѓемнуну], выкорчевы-
вающего горы и зажигающего 
светильники в чертоге царя Ма-
шиаха.

הַהואּ עָלְמָא י בְּ  אָמַר לֵיהּ רִבִּ
י נִין קַמֵּ בָבִין מָארֵי אוּלְפְּ הוֹן שְׁ  תְּ

רִיךְ הואּ. מֵהַהואּ יוֹמָא א בְּ  קוּדְשָׁ
רֵיהּ י אֶלְעָזָר בְּ  הֲוָה קָרֵי לְרִבִּ

מָא דְאַתְּ נִי"אֵל כְּ א פְּ י אַבָּ  וּלְרִבִּ
י רָאִיתִי  אָמֵר, )בראשית לב:לא( כִּ

נִים. נִים אֶל פָּ אֱלהִים פָּ

Сказал тот ему: «Рабби, в Мире 
том вы будете соседями тех, 
кто учится перед Святым, бла-
гословен Он». С этого дня стал 
он [рабби Шимон] называть сво-
его сына рабби Эльазара и рабби 
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это название так: «Ибо видел я 
Бога лицом к лицу (паним эль па‑
ним) и спаслась душа моя» (Быт. 
32:24-31).

Стал он называть своего сына 
рабби Эльазара и рабби Абу 
Пниэль — встреча с равом Ѓем-
нуной, воплощением Божествен-
ного лика, оставила на них такой 
отпечаток, что их лица озарились 
высшим духовным светом.

Абу Пниэль, как написано (Быт. 
32:31): «Ибо видел я Бога лицом 
к лицу».
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13. ДВЕ ТОЧКИ

Начало мудрости  — рабби 
Хия толкует первое слово Торы, 
 сопоставляя ,(«В начале») בראשית
его со стихом из псалма методом 
гзера шава. В обоих стихах есть 
слово «начало», поэтому они вза-
имосвязаны и один из них может 
пояснять другой.

Страх пред Господом — здесь: 
сфира Малхут, согласно написан-
ному (Притчи, 31:30): «Женщина, 
страшащаяся Господа, будет про-
славлена». В Малхут превалиру-
ют силы Суда, и поэтому она вну-
шает страх.

Конец мудрости — иерархию 
сфирот, которая начинается со 
сфиры Хохма («Мудрость») завер-
шает именно Малхут, поэтому о 
ней следовало сказать: «Конец 
мудрости».

Войти вглубь уровня высшей 
мудрости — Хохма называет-
ся «Высшей мудростью», а един-
ственный путь к ней проходит че-
рез Малхут. Посредством добрых 
дел и исполнения заповедей взы-
скующий мудрости возносит ис-
кры Божественного света («жен-
ские воды») к Малхут, что иници-

תַח )תהילים י חִיָּיא פָּ ית רִבִּ רֵאשִׁ  בְּ
ית חָכְמָה יִרְאַת יְיָ  קיא:י( רֵאשִׁ

תוֹ הִלָּ יהֶם תְּ כֶל טוֹב לְכָל עוֹשֵׂ  שֵׂ
עוֹמֶדֶת לָעַד.

В начале. Рабби Хия открыл 
(Псалмы, 111:10): «Начало му-
дрости — страх перед Господом, 
добрый разум всем, делающим 
их, слава Его пребудет вовек».

ית חָכְמָה, הַאי קְרָא הָכִי  רֵאשִׁ
עֵי לֵיהּ, סוֹף חָכְמָה יִרְאַת ה',  מִבָּ
יִרְאַת ה' סוֹף חָכְמָה אִיהִי. גִין דְּ  בְּ
 אלא איהי ראשית, לְעָאלָא לְגוֹ

אָה חָכְמְתָא עִלָּ דַרְגָא דְּ

«Начало мудрости». Этому сти-
ху следовало бы быть таким: 
«Конец мудрости — страх перед 
Господом». Потому что страх 
пред Господом — это конец му-
дрости. Но он начало, чтобы 
войти вглубь уровня высшей 
мудрости.

Л И С Т  7 Б - 8 А
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ирует ее соитие с Зеэр Анпином. 
Благодаря этому «женские воды» 
возносятся к наивысшим уров-
ням Божественности, а затем, уже 
в качестве «мужских вод», посте-
пенно нисходят к самому низу 
мироздания, наполняя его отбле-
сками Высшей мудрости.

Врата праведности — Малхут, 
которая называется Праведно-
стью (цедек).

Если не войдет он в эти врата, 
то никогда не войдет — духов-
ное восхождение и постижение 
высшей мудрости начинается с 
трепета перед Господом. Тот, кто 
занимается духовной работой, 
должен прежде всего очистить-
ся — исправить свои моральные 
качества, а критерием для этого 
служит богобоязненность.

Это подобно высшему Царю — 
то есть Хохме, путь к которой 
проходит через множество врат.

Царю, который возвышен, со-
крыт и потаен — это Высшая 
мудрость, к которой ведут сле-
дующие друг за другом врата 
сфирот. «Страх перед Господом» 
(Малхут) — это самые низшие из 
врат, то есть первые врата для ис-
кателя мудрости, поднимающе-
гося по ступеням Божественной 
иерархии.

Страх перед Господом — в Тал-
муде, Шабат, 31а-б, говорится: 
«Сказал Раба бар рав Ѓуна: “Тот 

 הֲדָא הואּ דִכְתִיב, )תהילים
עֲרֵי צֶדֶק. זֶה תְחוּ לִי שַׁ  קיח:יט( פִּ

אִי לָא יֵיעוּל אי, דְּ עַר לַה' וַדַּ  הַשַּׁ
רְעָא לָא יֵיעוּל לְעָלְמִין הַאי תַּ בְּ

Об этом написано (Псалмы, 
118:19): «Откройте мне врата 
праведности». И именно так: 
«Это врата к Господу» (Псалмы, 
118:20). Ибо если не войдет он в 
эти врата, то никогда не войдет.

אָה אִיהִי עִלָּ אָה דְּ א עִלָּ  לְמַלְכָּ
רְעִין  וְטָמִיר וְגָנִיז וְעֲבִיד לֵיהּ תַּ

רְעִין ל תַּ ין. וּלְסוֹף כָּ ין עַל אִלֵּ  אִלֵּ
ה מַנְעוּלִין כַמָּ רְעָא חַד בְּ  עֲבַד תַּ

ין ה הֵיכָלִין אִלֵּ כַמָּ תְחִין בְּ ה פִּ כַמָּ  בְּ
בָעֵי ל מַאן דְּ ין. אָמַר כָּ  עַל אִלֵּ
רְעָא דָא יְהֵא אי תַּ  לְמֵיעַל לְגַבָּ

הַאי יעֵוֹל בְּ אי, מָאן דְּ  קַדְמָאָה לְגַבָּ
רְעָא רְעָא יעֵוּל. אוףּ הָכִי תַּ  תַּ

אָה יִרְאַת ה'  קַדְמָאָה לְחָכְמָה עִלָּ
ית אִיהִי. וְדָא אִיהִי רֵאשִׁ
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человек, у которого есть Тора, но 
нет страха перед Небесами, по-
добен казначею, которому дали 
ключи от внутренних дверей со-
кровищницы, а ключи от внеш-
них дверей не дали. Как же он 
войдет?”»

Первые врата к Высшей му-
дрости — то есть к сфире Хохма, 
путь к которой начинается с бо-
гобоязненности-Малхут. Бог со-
крыт и непостижим, но Он сделал 
множество врат-сфирот, проходя 
сквозь которые искатель все бо-
лее приближается к Нему. Все со-
мнения в единстве Творца, воз-
никающие в этом мире, внача-
ле отдаляют нас от Него, но, ког-
да мы прилагаем усилия к Торе и 
заповедям, каждое разрешенное 
сомнение становится вратами по-
стижения Его мудрости.

Врата с несколькими замка-
ми, с несколькими входами 
в несколько чертогов — ду-
ховные силы, отделяющие уров-
ни друг от друга (в других местах 
Зоѓара они персонифицируются в 
образе ангелов — стражей черто-
гов) называются здесь «замками». 
Переход с одного уровня на дру-
гой всегда затруднителен и тре-
бует приложения особых усилий.

С несколькими входами в не-
сколько чертогов — путь к 
Высшей мудрости похож на ла-
биринт, а не на прямую доро-
гу. У него множество ответвле-
ний и лишь некоторые из них ве-

[Это подобно] высшему Царю, 
который возвышен, сокрыт 
и потаен. И сделал себе вра-
та, одни над другими, и в кон-
це всех врат сделал некие врата 
с несколькими замками, с не-
сколькими входами в несколь-
ко чертогов, одних над другими. 
Сказал: «Для всякого, кто хочет 
войти ко мне, эти врата будут 
первыми, ведущими ко мне; тот, 
кто войдет, — через эти врата 
войдет». Так же и здесь: первые 
врата к высшей мудрости — это 
страх перед Господом. И это — 
начало.
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дут в следующий Чертог. Некото-
рые мистики вечно блуждают по 
одному-единственному уровню, 
других ангелы-стражи выталки-
вают из чертогов, в которые те 
еще не достойны войти.

Врата с несколькими замка-
ми, с несколькими входами 
в несколько чертогов — вот 
как об этом говорит рабби Нах-
ман из Брацлава (Ликутей Моѓа-
ран 1, 245): «Знай, что всякий че-
ловек, прежде чем постичь ис-
тинное постижение в Торе, неиз-
бежно должен пройти сквозь Чер-
тоги подмен. И тут важнее всего 
не обмануться, и не думать, что 
он уже нечто постиг, ведь если 
он так подумает, то останется 
там навсегда, не дай Бог. Но если 
он осознает, что еще даже не на-
чал входить в истинные чертоги 
Торы, укрепится в служении, ум-
ножит молитвы, и продолжит на-
стаивать, чтобы открыли ему на-
стоящие врата святости, тогда-то 
он увидит разницу».

Тот, кто войдет, — через эти 
врата войдет — лишь те, что 
проходят через врата трепета пе-
ред Господом, Малхут, в силах 
преодолеть все препятствия и 
приблизиться к Высшей мудрости.

Некие врата с нескольки-
ми замками, с нескольки-
ми входами в несколько чер-
тогов — врата в конце всех врат 
это Малхут мира Асия, замки от 
этих врат находятся в мире Йеци-
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ра, чертоги — в мире Брия, одни 
над другими.

И это — начало — стих псал-
ма: «Начало (решит) мудрости — 
страх перед Господом», позволяет 
понять первое слово Торы, бе-ре‑
шит, («В начале»), как: «В сфире 
Малхут», о чем говорится (в гим-
не встречи субботы Леха доди): 
«Конец деяния — в начальной 
мысли».

Бет — двое их, сопряженных 
воедино — словом решит, «на-
чало», называются как Хохма 
(при движении сверху вниз), так 
и Малхут (при движении снизу 
вверх), а буква Бет, числовое зна-
чение которой 2, свидетельствует 
о единстве этих сфирот.

Сопряженных воедино — о чем 
сказано в Зоѓаре, 3, 258а: «“Го-
сподь мудростью основал зем-
лю” — Отец [Хохма] основал Дочь 
[Малхут]».

Бет — двое их, сопряженных 
воедино — см. отрывок 12, где 
«страх» понимается как точка 
Хохмы, скрытая внутри Малхут.

Две точки. Одна скрыта и 
спрятана… — это две буквы йуд: 
первая йуд Четырехбуквенного 
имени, обозначающая Хохму, и 
последняя йуд имени Адонай, со-
ответствующая Малхут. Они же — 
первая и последняя буквы «объе-
диненных имен», соединения на-
писания (Тетраграмматон) и про-
изношения (Адонай) Божествен-

חֲדָא, רִין כְּ מִתְחַבְּ רֵין אִנּוןּ דְּ  ב, תְּ
נִיזָא רֵין נְקוּדִין, חַד גְּ  וְאִנּוןּ תְּ

יָא. לְּ אִתְגַּ  וטְּמִירָא וְחַד קַיָּימָא בְּ
ירוּדָא אִקְרוןּ לֵית לְהוּ פִּ  ובְּגִין דְּ

רֵין. ית. חַד וְלָא תְּ רִאשִׁ

Бет — двое их, сопряженных во-
едино. И это две точки. Одна 
скрыта и спрятана, другая пре-
бывает открыто. И посколь-
ку нет между ними разделения, 
зовутся они одним началом, а 
не двумя.
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ного имени: י-א-ה-ד-ו-נ-ה-י при 
нисхождении блага сверху вниз, 
и א-י-ד-ה-נ-ו-י-ה при вознесении 
искр снизу вверх. Соединение 
этих имен означает единство за-
мысла и реализации.

Одна скрыта и спрятана, дру-
гая пребывает открыто — Хох-
ма «сокрыта» внутри Бины, а та, в 
свою очередь, «спрятана» внутри 
Зеэр Анпина, в то время как Мал-
хут доступна постижению боль-
ше прочих сфирот.

Зовутся они одним началом, а 
не двумя — Зоѓар читает стих из 
Псалмов, 111:10, так: «Начало: му-
дрость и страх перед Господом». А 
слово Бе-решит («В начале») здесь 
понимается как «два (числовое 
значение буквы бет) — [это] нача-
ло», т. к. слово решит стоит здесь 
в единственном числе.

Кто обрел одно, обрел и дру-
гое: кто обрел мудрость — обрел 
страх, а кто обрел страх — обрел 
мудрость.

Он и Имя Его одно — умопости-
гаемая Малхут называется «Име-
нем Бога», скрывающим Его Са-
мого, то есть Хохму.

Ты, Имя Твое Господь, толь-
ко Ты — т. е. Зоѓар толкует стих 
Псалма 83:19 так: «Ты — Хохма, и 
Имя Твое — Малхут, это только 
Ты — Господь, в Котором нет раз-
деления».

נָטִיל הַאי נָטִיל הַאי. וְכֹלָא  מָאן דְּ
כְתִיב, מֵיהּ חַד דִּ הָא הואּ ושְּׁ  חָד דְּ

ה י אַתָּ  )תהילים פג:יט( וְיֵדְעוּ כִּ
ךָ. מְךָ יְיָ לְבַדֶּ שִׁ

Тот, кто обрел одно, обрел и дру-
гое, и это все едино. Ибо Он и 
Его Имя — это одно. Как напи-
сано (Псалмы, 83:19): «И узнают, 
что Ты, Имя Твое Господь, толь-
ко Ты».
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Потому что это Древо добра и 
зла — Малхут — последняя ста-
дия творения, на которой уже 
присутствуют добро и зло по от-
дельности, поэтому только там 
возможен выбор между злом и 
добром.

Древо добра и зла — «добро» — 
это силы Милосердия, которые 
Малхут принимает от Зеэр Анпи-
на, а «зло» — силы сурового Суда, 
присущие ей самой.

Страх пред Господом — выбор 
зла влечет за собой наказание, 
и в месте Суда обитает страх, а 
«страхом перед Господом» зовет-
ся сама Малхут.

И это врата, ведущие ко всему 
благу мира — несмотря на при-
сущие Малхут силы суда, в ней 
открывается путь, ведущий ко 
всему благу мира, то есть ко всем 
высшим сфирот.

Добрый разум — рабби Хия про-
должает толкование стиха Псал-
мов, 111:10. Зоѓар понимает эти сло-
ва как сочетание существительных 
«добро» и «разум». Добро — это Йе-
сод, в соответствии со сказанным: 
«Скажите, что праведник — добро» 
(Исайя, 3:10) и «Праведник — осно-
ва (йесод) мира» (Притчи, 10:25), а 
разум — это Тиферет, принимаю-
щий влияние Хохмы.

Это двое врат, которые еди-
ны — сфирот Тиферет и Йесод 
также пребывают в неразрывном 
единстве, подобном единству 

אִיהוּ גִין דְּ אי אִקְרֵי יִרְאַת ה', בְּ  אַמַּ
ר נָשׁ טוֹב וְרָע, זָכֵי בַּ  אִילָנָא דְּ

 הָא טוֹב וְאִי לָא זָכֵי הָא רָע. וְעַל
הַאי אֲתַר יִרְאָה. וְדָא רֵי בְּ א שָׁ  דָּ

רְעָא לְעָאלָא לְכָל טובָּא דְעָלְמָא. תַּ

Почему называется «страх пред 
Господом»? Потому что это Дре-
во добра и зла. Если заслужит 
человек — то добро, а если не за-
служит — то зло. [лист 8а] И по-
этому пребывает в том месте 
страх и это врата, ведущие ко 
всему благу мира.

אִנּוןּ רְעִין דְּ רֵין תַּ ין תְּ כֶל טוֹב אִלֵּ  שֵׂ
חֲדָא. כְּ

«Добрый разум» — это двое врат, 
которые едины.
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тела и Знака завета [обрезания], 
то есть полового члена.

Добрый разум — «разумом» на-
зывается Хохма, а «добром» — Зеэр 
Анпин, о котором в Псалме 145:9 
сказано: «Добр Господь ко всему».

Добрый разум — это Дре-
во жизни — через Зеэр Анпин 
в нижних мирах раскрывается 
высший свет и жизненность, ведь 
он отождествляется с Письмен-
ной Торой, согласно сказанному в 
книге Притч, 3:18: «Древо жизни 
она [Тора] для постигающих ее».

Поскольку не почиет там 
зло — в отличие от Малхут (Дре-
ва добра и зла), к которой отно-
сится сказанное в книге Притч, 
5:5 «Ноги ее нисходят к смерти», 
Зеэр Анпин получает от Хохмы 
только добро безо всякого зла.

Добрый разум — это Древо 
жизни  — сфирот Даат-Тифе-
рет-Йесод-Малхут расположе-
ны друг под другом и составляют 
«срединный столп», «ствол» си-
стему сфирот, представляющую-
ся своего рода перевернутым де-
ревом, чьи корни наверху, в Хох-
ме, а крона, Малхут, внизу.

[Добрый разум] у всех, делаю-
щих их — это изучение Торы и 
практическое исполнение запо-
ведей, в первую очередь заповеди 
поддерживать мудрецов. Изуче-
ние Торы не предполагает ника-

א כֶל טוֹב דָּ י יוֹסֵי אָמַר שֵׂ  רִבִּ
לָא כֶל טוֹב בְּ אִיהוּ שֵׂ  אִילָנָא דְחַיֵּי דְּ
יהּ רָע רְיָא בֵּ לָא שַׁ לָל. וְעַל דְּ  רָע כְּ

לָא רָע. כֶל טוֹב בְּ אִיהוּ שֵׂ

Рабби Йосе сказал: «Добрый раз-
ум» — это Древо жизни, это до-
брый разум безо всякого зла. 
Поскольку не почиет там зло, 
то этот разум добрый, без зла.

י דָוִד ין חַסְדֵּ יהֶם, אִלֵּ  לְכָל עוֹשֵׂ
מְכִין אוֹרַיְיתָא. וְאִנּוןּ אֱמָנִים תַּ  הַנֶּ

בְיָכוֹל אִנּוןּ תָמְכִין אוֹרַיְיתָא כִּ  דְּ
אוֹרַיְיתָא לָעָאן בְּ ל אִנּוןּ דְּ  עָבְדִין. כָּ
הּ. לָעָאן בָּ עוֹד דְּ יָּה בְּ הוּ עֲשִׂ  לֵית בְּ
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ких практических действий, кро-
ме произнесения слов.

Милости Давида верные  — 
сфирот Нецах и Ѓод, «ноги» систе-
мы сфирот, устроенной по обра-
зу человека. Они передают благо 
от высших сфирот к Малхут, ко-
торую олицетворяет царь Давид.

Милости Давида верные  — 
Зоѓар, напр. 1, 219а, различа-
ет милость высшую (Хесед) и 
милость низшую (Нецах и Ѓод): 
«Сказал рабби Йосе: есть милость 
и есть милость, милость высшая 
и милость низшая. Милость выс-
шая — над небесами [выше Тифе-
рет]. Милость низшая — о ней на-
писано «милости Давида верные», 
и это милость до небес [ниже Ти-
ферет]».

Все те, которые утруждают-
ся в Торе, нет в них деяния — 
изучая Тору человек использует 
разум, голос и речь и, тем самым, 
способствует «высшему едине-
нию» Абы и Имы, крайне отда-
ленному от бренного мира дея-
ния (Асия).

А те, кто поддерживает их, у 
них есть деяние — они вызы-
вают «низшее единение» Зеэр 
Анпина и Нуквы, питающее ниж-
ние уровни мироздания.

А те, кто поддерживает их, у 
них есть деяние — те, кто ма-
териально поддерживает изуча-
ющих Тору. Качество милосердия 
(хесед) на уровне действия рас-

יָּה. הוּ עֲשִׂ תָמְכִין לוֹן אִית בְּ  אִנּוןּ דְּ
תוֹ עוֹמֶדֶת הִלָּ תִיב תְּ  ובְּחֵילָא דָא כְּ
 לָעַד וְקַיְימָא כּוּרְסְיָיא עַל קִיּומֵּיהּ

דְקָא יְאוּת. כְּ

«У всех, делающих их». Это «ми-
лости Давида верные» (Исайя, 
55:3), опоры Торы. И эти опо-
ры Торы, они как бы делаю-
щие. Все те, которые утружда-
ются в Торе, нет в них деяния, 
пока они утруждаются в ней. А 
те, кто поддерживает их, у них 
есть деяние. И силою этого на-
писано (Псалмы, 111:10): «Хвала 
Его пребудет вовеки». И устроен 
будет Престол устроением сво-
им наилучшим образом.
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крывается в благотворительно-
сти (гмилут хасадим).

А те, кто поддерживает их, у 
них есть деяние — они вызы-
вают «низшее единение» Зеэр 
Анпина и Нуквы, питающее ниж-
ние уровни мироздания.

Хвала Его пребудет вовеки, и 
утвердится престол — Малхут 
(«Хвала») и Тиферет («Престол») 
утверждается теми, кто поддер-
живает ученых Торы.

И устроен будет Престол 
устроением своим наилуч-
шим образом — р. Моше Кор-
доверо объясняет это так: опоры 
Торы — это «голос и речь», един-
ственное практическое действие 
при изучении Торы. Ум изуча-
ющих связан с Древом жизни — 
«добрым разумом», в котором нет 
зла, а их голос и речь приводят к 
единению Зеэр Анпина и Нуквы 
(голос здесь символизирует Зеэр 
Анпин, а речь — Нукву). И это 
поддерживает Тору и утверждает 
престол Всевышнего.
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14. НОЧЬ  
НЕВЕСТЫ

СЫНЫ ЧЕРТОГА НЕВЕСТЫ

Ночь, когда Невеста соеди-
няется со своим Мужем — 
ночь Шавуот, праздника дарова-
ния Торы. На рассвете этого дня 
Тора, которая называется Неве-
стой-Шхиной или Госпожой, по-
чиет на Общине Израиля и всту-
пает в сакральный брак со Все-
вышним.

Когда Невеста соединяет-
ся со своим Мужем — похо-
жее единение происходит также 
и каждую субботу и, в меньшей 
степени, еженощно, когда му-
дрецы — рабби Шимон и Собра-
тья — с полуночи и до рассвета 
занимаются тайнами Торы (см. 
также отрывок 10).

Должны быть вместе с нею 
всю ту ночь — согласно тра-
диции, перед свадьбой невеста 
должна некоторое время быть в 
разлуке с женихом, чтобы укра-
ситься, подготовиться к свадь-
бе и с особой радостью встре-
титься с женихом взглядом. По-
добно этому, в ночь Шавуот еще 
не происходит единения Тифе-
рет и Малхут, Шхина пребывает 

מְעוֹן הֲוָה יָתִיב וְלָעֵי י שִׁ  רִבִּ
רַת ה אִתְחַבְּ כַלָּ לֵילְיָא דְּ אוֹרַיְיתָא בְּ  בְּ

בַעֲלָהּ. בְּ

Рабби Шимон сидел и занимал-
ся Торой в ночь, когда Невеста 
соединяется со своим Мужем.

בְנֵי ל אִנּוןּ חַבְרַיָא דִּ תָנִינָן כָּ  דְּ
הַהִיא ה אִצְטְרִיכוּ בְּ כַלָּ  הֵיכָלָא דְּ

מְנַת לְמֶהֱוֵי ה אִזְדַּ כַלָּ  לֵילְיָא דְּ
בַעֲלָהּ ה בְּ  לְיוֹמָא אַחֲרָא גּוֹ חופָּּ
ל הַהואּ לֵילְיָא, הּ כָּ לְמֶהוֵי עִמָּ

Ибо так мы учили: Все Собратья, 
сыны чертога Невесты, должны 
быть вместе с нею всю ту ночь, 

Л И С Т  8 А - 9 А
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в одиночестве, готовясь к свадеб-
ной церемонии, пока Собратья 
«украшают» ее, изучая Тору.

Должны быть вместе с нею 
всю эту ночь — в остальные 
ночи Собратья изучают Тору с по-
луночи до рассвета, в Шавуот же 
начинают учение вскоре после 
наступления темноты, завершив 
праздничную трапезу.

Наутро войти под свадеб-
ный полог — с ее Женихом, Зеэр 
Анпином. Утром праздника Ша-
вуот заключается брак не толь-
ко между Шхиной и Зеэр Анпи-
ном, но и между Письменной То-
рой, связанной с Тиферет, и Уст-
ной Торой, то есть Малхут.

И радоваться вместе ее убран-
ству, которым она украшает-
ся — это новые открытия в Торе, 
которые делают изучающие.

Убранству, которым она укра-
шается — для более точной пе-
редачи смысла здесь по-разно-
му переведены слова, происходя-
щие от одного корня т-к-н (ת-ק-נ). 
Этот корень в языке Зоѓара в за-
висимости от контекста полу-
чает разные, хотя и схожие зна-
чения: «чинить», «восстанавли-
вать», «исправлять», «совершен-
ствовать», «устраивать», «укра-
шать», «устанавливать», и т. п.

Занимаясь Торой: от Пятикни-
жия… — в хасидских и сефард-
ских общинах и сегодня приня-
то в ночь перед Шавуот прочи-

תִקּונָּהָא דְאִיהִי הּ בְּ  וּלְמֶחֱדֵי עִמָּ
אוֹרַיְיתָא נַת לְמִלְעֵי בְּ קָּ  אִתְתַּ
 מִתּוֹרָה לִנְבִיאִים ומִּנְבִיאִים

קְרָאֵי  לִכְתובִּים ובְּמִדְרָשׁוֹת דִּ
ין אִנּוןּ אִלֵּ גִין דְּ  ובְּרָזֵי דְחָכְמְתָא. בְּ

יטָהָא. ילָהּ וְתַכְשִׁ יקּונִּין דִּ תִּ

И радоваться вместе с ней ее 
убранству, которым она укра-
шается, занимаясь Торой: от 
Пятикнижия к Пророкам, а от 
Пророков к Писаниям, и к тол-
кованиям Торы, и к тайнам Му-
дрости — ибо таково убранство 
ее и ее украшения.

когда Невеста готовится нау-
тро войти под свадебный полог 
к своему Мужу.
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тывать собрание отрывков из 
всех частей Торы: каждого из 
разделов Хумаша и книг Тана-
ха, трактатов Мишны, ѓалахиче-
ских кодексов, фрагментов Зоѓа-
ра (включая этот) и Сефер Йеци-
ра. Этот сборник, как и сама це-
ремония, называется Тикун лейл 
Шавуот («Украшение ночи Шаву-
от»), его составили каббалисты 
Цфата в конце 16 — начале 17 вв. 
Свадебный наряд Невесты состо-
ит из всей Торы, и если какая-то 
часть Торы не учтена, то наряд 
будет не полным.

Ибо таково убранство ее и ее 
украшения — в первую очередь 
это книги Танаха. См. Шир а-Ши-
рим раба, 4:11: «Рабби Ѓуна и раб-
би Халафта из Кейсарии от имени 
рабби Шимона бен Лакиша ска-
зали: подобно тому как невеста 
украшается двадцатью четырьмя 
украшениями, если же не будет 
одного из них — она ничто, так и 
ученый муж должен знать двад-
цать четыре книги [Писания] и, 
если недостает одной из них — он 
ничто [не имеет права публично 
толковать Тору]».

И она с отроковицами свои-
ми — Шхина приходит в Дом уче-
ния в окружении ангелов и рас-
полагается над головами мудре-
цов, которые украшают ее слова-
ми Торы.

 וְאִיהִי וְעוּלֵמְתָהָא עָאלַת וְקַיְימַת
הוּ נַת בְּ קָּ יהוֹן וְאִתְתַּ עַל רֵישֵׁ

И она с отроковицами своими 
приходит и находится над го-
ловами их, и украшается ими.
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Радуется им всю эту ночь и 
лишь вместе с ними входит — 
души мудрецов, занятых изуче-
нием Торы, приобщаются к Шхи-
не и поднимаются вместе с ней к 
свадебному пологу вместе с Жен-
скими водами (маин нуквин), вы-
зывая страсть Жениха и нисходя-
щие свыше Мужские воды (маин 
дхурин).

Сынами свадебного полога — 
по мнению ряда комментато-
ров, души мудрецов вместе с из-
реченными ими словами Торы 
сплетаются воедино и образуют 
саму ткань свадебного балдахи-
на Шхины.

Святой, благословен Он, во-
прошает о них — Бог спраши-
вает Невесту о Собратьях. См. 
Зоѓар 3, 98а: «Счастлива доля Со-
братьев, когда Царь спрашива-
ет Госпожу: кто украсил ее дра-
гоценностями, кто придал блеск 
ее короне? И никто на свете, кро-
ме Собратьев, не может украсить 
драгоценностями Невесту. Бла-
женна участь их в этом мире и в 
Мире грядущем».

Корона Невесты — это влияние 
высших интеллектуальных сфи-
рот (мохин), которое изливает-
ся на Шхину в час единения. Ког-
да Собратья входят вместе с ней 
под хупу, то и они удостаивают-
ся этого блага и обретают новые 
способности к постижению тайн.

ל הַהואּ לֵילְיָא. וּלְיוֹמָא הוּ כָּ  וְחָדַת בְּ
א ה אֶלָּ  אָחֳרָא לָא עָאלַת לַחופָּּ

תָא. נֵי חופָּּ ין אִקְרוןּ בְּ הֲדַיְיהוּ. וְאִלֵּ בַּ

И радуется им всю эту ночь и 
лишь вместе с ними на следу-
ющий день входит под свадеб-
ный полог. И они зовутся «сына-
ми свадебного полога».

א תָא קוּדְשָׁ עָאלַת לְחופָּּ  וְכֵיוָן דְּ
אִיל עֲלַיְיהוּ ומְּבָרֵךְ רִיךְ הואּ שָׁ  בְּ
ה. כַלָּ רָהָא דְּ עִטְּ ר לוֹן בְּ  לוֹן ומְּעַטֵּ

אָה חוּלַקְהוֹן. זַכָּ

И когда она входит под свадеб-
ный полог, то Святой, благосло-
вен Он, вопрошает о них и бла-
гословляет их, и коронует их 
короной Невесты. Блаженна их 
участь!
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И пели рабби Шимон и все Со-
братья — пением здесь называ-
ется углубленное изучение Торы. 
Ср. Псалмы, 119:54: «Песнями 
были мне законы Твои в доме, где 
я обитал».

Напевы Торы — каждой из де-
сяти сфирот присуща своя осо-
бая мелодия, а они, в свою оче-
редь, складываются в четы-
ре песни («песнь простая, двой-
ная, тройная и учетверенная»), 
соответствующие четырем бук-
вам Тетраграмматона (см. Тику-
ней Зоѓар, 27б). Все эти мелодии и 
песни заключены в Торе, наибо-
лее явно — в книге Псалмов. Об-
новление слов Торы — это созда-
ние новой песни, дополняющей 
устроение Божественного имени. 
См. также отрывок 11.

Те, что убирают ее убран-
ством — Собратья, которые ткут 
новые одеяния Шхины из слов 
Торы и собственных душ.

Книга памяти — небесная книга, 
в которой записаны все действия 
человека (см. Эзра, 4:15). Эта книга 
раскрывается в Рош ѓа-Шана, Йом 
Кипур и дни между ними, поэто-
му тогда во все молитвы добавля-
ется вставка: «И запиши нас в Кни-
гу жизни, ради Тебя, Бог живой».

Будут занесены в книгу — кни-
гой называется Малхут, в кото-
рой, как в книге, записаны все 
души и все нижние творения про-
шлого, настоящего и будущего.

מְעוֹן וְכֻלְהוּ חַבְרַיָיא י שִׁ  וְהֲוָה רִבִּ
ן שָׁ ה דְאוֹרַיְיתָא ומְּחַדְּ רִנָּ  מרנין בְּ

ל חַד וְחַד ין דְאוֹרַיְיתָא כָּ  מִלִּ
מְעוֹן וְכָל י שִׁ יְיהוּ. וְהֲוָה חָדֵי רִבִּ  מִנַּ

אָר חַבְרַיָיא. שְׁ

И пели рабби Шимон и все Со-
братья напевы Торы, и каждый 
из них обновлял слова Торы, и 
радовались рабби Шимон и все 
прочие Собратья.

אָה נַי זַכָּ מְעוֹן, בָּ י שִׁ  אָמַר לוֹן רִבִּ
לְמָחָר לָא תֵיעוּל גִין דִּ  חוּלַקְכוֹן בְּ
גִין הֲדַיְיכוּ. בְּ א בַּ ה אֶלָּ ה לַחופָּּ לָּ  כַּ
הַאי קּונָּהָא בְּ מְתַקְנִין תִּ כֻלְהוּ דִּ  דְּ

לְהוּ יְהוֹן הּ כֻּ  לֵילְיָא וְחָדָאן בָּ
סִפְרָא דְדֻכְרָנַיָא ימִין וכְּתִיבִין בְּ רְשִׁ

Сказал им рабби Шимон: «Сыно-
вья мои! Блаженна участь ваша, 
ведь завтра именно с вами вой-
дет Невеста под свадебный по-
лог. Ибо все те, что убирают ее 
убранством этою ночью и раду-
ется вместе с нею, — все они бу-
дут занесены в книгу памяти».
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В книгу памяти (зехер) — это 
Йесод, который несет в себе от-
печатки высших сфирот («Древ-
них дней»). Память ассоцииру-
ется с мужским началом (захар), 
потому что «белая капля» семе-
ни зарождается в мозгу Отца и 
низводит воспоминание о Нем 
до Йесода.

Будут занесены в книгу памя-
ти — Йесод «запишет» в Малхут 
новые души и новые буквы, род 
Собратьев никогда не пресечется, 
а их учение не позабудется.

Благословит их 70 благосло-
вениями — влиянием семи ниж-
них сфирот и раскрытием 70-ти 
ликов Торы.

Коронами вышнего мира — от-
блесками света трех высших сфи-
рот Кетер-Хохма-Бина, образую-
щими корону Невесты.

НЕБЕСА РАССКАЗЫВАЮТ 
О СЛАВЕ БОГА

Этот стих мы уже объясня-
ли — стих: «Небеса рассказывают 
о славе Бога, и дело рук Его возве-
щает небосвод» комментируется 
в Талмуде и в самом Зоѓаре, но в 
ином контексте.

רִיךְ הואּ מְבָרֵךְ לוֹן א בְּ  וְקוּדְשָׁ
עָלְמָא רִין דְּ רְכָאן וְעִטְּ בְעִין בִּ שִׁ  בְּ

אָה. עִלָּ

И Святой, благословен Он, бла-
гословит их 70 благословения-
ми и коронами вышнего мира.

מְעוֹן וְאָמַר )תהילים י שִׁ תַח רִבִּ  פָּ
בוֹד אֵל רִים כְּ מַיִם מְסַפְּ  יט:ב( הַשָּׁ

וְגו' קְרָא דָא הָא אוֹקִימְנָא לֵיהּ.

Открыл рабби Шимон и сказал 
(Псалмы, 19:2): «“Небеса расска-
зывают о славе Бога”. Этот стих 
мы уже объясняли».
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Начинает сиять своими укра-
шениями  — Божественными 
именами из сочетаний букв по-
следних стихов каждой из 24-х 
книг Танаха.

Она вместе с ними дожидает-
ся каждого — Шхину окружа-
ют бесчисленные сонмы ангелов, 
но она дожидается каждого из тех 
мудрецов, которые своими тол-
кованиями готовили ее к свадь-
бе. Все, кто был с невестой во вре-
мя ее разлуки с женихом, удосто-
ились присутствовать на свадьбе.

Дожидается каждого — Шхи-
ну украшают не только мудрецы, 
изучающие ночью тайны Торы, 
но и все сыновья Израиля, возно-
сящие молитвы утром. Поэтому 
она ждет, пока все общины Зем-
ли Израиля завершат утреннюю 
молитву и лишь тогда входит под 
свадебный полог.

Когда же все они сходятся — 
высшие ангелы и праведники 
внизу, а также все прочие евреи, 
завершающие свои молитвы.

Она видит своего Мужа — Зеэр 
Анпин и Малхут поворачиваются 
лицом к лицу.

“Рассказывают” — светятся, 
как сияние сапфира — слово 
месаприм («рассказывают») тол-
кователь связывает с названием 
камня сапир («сапфир»). В описа-
нии заключения Завета Бога с на-

ה אִתְעָרָא כַלָּ זִמְנָא דָא דְּ  אֲבָל בְּ
יוֹמָא דְמָחָר ה בְּ  לְמֵיעַל לַחופָּּ

קִישׁוטָּהָא נַת וְאִתְנְהִירַת בְּ קָּ  אִתְתַּ
ל הּ כָּ חָדָאן עִמָּ הֲדֵי חַבְרַיָיא דְּ  בַּ

הוֹן.  הַהִיא לֵילְיָא וְאִיהִי חָדַאת עִמְּ
ה אוכְּלוסִּין מָּ מָחָר כַּ  ובְּיוֹמָא דְּ

הֲדָהּ. ין בַּ נְשִׁ רְיָין מִתְכַּ  חַיָּילִין ומַּשִּׁ
אן לְכָל חַד וְחַד  וְאִיהִי וְכֻלְהוּ מְחַכָּ

הַאי לֵילְיָא. תְקִינוּ לָהּ בְּ דִּ

Но вот, когда Невеста пробу-
ждается, чтобы назавтра войти 
под свадебный полог, она наря-
жается и начинает сиять свои-
ми украшениями — благодаря 
Собратьям, которые радуются с 
нею всю эту ночь. И она радует-
ся вместе с ними. А утром воз-
ле нее собираются немало сон-
мов, сил и воинств, и она вме-
сте с ними дожидается каждо-
го, кто украшал ее этой ночью.

חֲדָא וְאִיהִי רָן כְּ מִתְחַבְּ יוָן דְּ  כֵּ
מַיִם תִיב הַשָּׁ  חָמַאת לְבַעְלָהּ מַה כְּ

א מַיִם דָּ בוֹד אֵל. הַשָּׁ רִים כְּ  מְסַפְּ
רִים, ה. מְסַפְּ עָאל לַחופָּּ  חָתָן דְּ

נָהִיר יר, דְּ סַפִּ זוֹהֲרָא דְּ  מְנַהֲרִין כְּ
 וְזָהִיר מִסְיָיפֵי עָלְמָא וְעַד סְיָיפֵי

עָלְמָא.

Когда же все они сходятся, то 
вот что написано: «Небеса рас-
сказывают о славе Бога». «Не-
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родом Израиля (Исх. 24:10) этот 
камень уподоблен небу: «И ви-
дели Бога Израиля, и под нога-
ми Его как образ кирпича из сап-
фира, и как само небо, по чисто-
те», а в видении, описанном в Йе-
хезкель, 10:1, само небо похоже 
на сапфир: «И посмотрел я, и вот, 
на небосводе, который над голо-
вами крувов, словно камень сап-
фир…».

Светятся, как сияние сапфи-
ра — Небеса, то есть Зеэр Анпин, 
Жених, излучает свет, который 
передают ему высшие сфирот, 
чтобы подготовить и его к са-
кральному браку.

Сияет от одного конца мира 
до другого конца мира — Зеэр 
Анпин, описывается как «средин-
ный засов [Скинии], замыкающий 
от края до края» (Исх. 26:28). Ког-
да он готовится войти под брач-
ный полог, свет высших сфирот 
освещает мироздание сверху, на-
чиная с его Кетера, и донизу — до 
Малхут

Слава Бога — продолжение стиха 
из Псалмов, 19:2.

Бог гневается каждый день — 
имя Бога Эль, которое использу-
ется в обоих псалмах, указыва-
ет здесь на присущие Малхут ка-
чества суда, ежедневно изливаю-
щегося на силы Другой стороны. 
Но когда она соединяется с Зеэр 
Анпин, то ее суды смягчаются.

אִקְרֵי ה דְּ לָּ בוֹד כַּ א כְּ בוֹד אֵל, דָּ  כְּ
כְתִיב, )תהלים ז( אֵל זוֹעֵם  אֵל, דִּ
א אִקְרֵי תָּ כָל יוֹמֵי שַׁ כָל יוֹם. בְּ  בְּ
ה הָא עָאלַת לַחופָּּ א דְּ תָּ  אֵל, וְהַשְׁ
בוֹד, וְאִקְרֵי אֵל. יְקָר עַל  אִקְרֵי כָּ

לְטָנוּ עַל  יְקָר. נְהִירוּ עַל נְהִירוּ. וְשָׁ
לְטָנוּ. שָׁ

беса» — это Жених, который во-
шел под свадебный полог. «Рас-
сказывают» — светятся, как си-
яние сапфира, который светит 
и сияет от одного конца мира 
до другого конца мира.



98 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

Называется “Славой” и зовет-
ся “Богом” — когда Малхут сое-
диняется с Зеэр Анпином, то при-
общается к полученному им си-
янию высших сфирот, влиянию 
Хохмы над влиянием Бины, бла-
годаря чему может в полной мере 
объединить суд с милосердием и 
потому «овладеть своей властью».

Сияние над сиянием — в конце 
времен единение Шхины и Зеэр 
Анпина станет неразрывным и 
тогда: «Будет свет луны как свет 
солнца» (Исайя, 30:26), то есть 
Малхут, которая ранее лишь от-
ражала свет Зеэр Анпина, станет 
также и источником света и вме-
сте с Зеэр Анпином будет вла-
ствовать над ночью и днем.

Оно приходит и светит ей — 
Небо (Тиферет) разделяет с Мал-
хут свет высших сфирот.

Они все упомянуты там пои-
менно — записаны в книге Мал-
хут каламусом («тростинкой для 
письма) Йесода (см. выше, «Сыны 
чертога Невесты»).

מַיִם שָׁ עֲתָא דְּ הַהִיא שַׁ דֵין בְּ  כְּ
ל ה וְאָתֵי וְנָהִיר לָהּ, כָּ  עָאל לַחופָּּ
לְהוּ אַתְקִינוּ לָהּ כֻּ  אִנּוןּ חַבְרַיָּיא דְּ

ן הֲדָא הואּ מָּ מָהָן תַּ שְׁ וּ בִּ רְשֵׁ  אִתְפָּ
ה  דִכְתִיב, )תהילים יט:ב( ומַּעֲשֵׂ

יד הָרָקִיעַ. יָדָיו מַגִּ

Тогда, в тот самый час, когда 
Небо вступает под свадебный 
полог, оно приходит и светит 
ей. И все Собратья, которые на-
ряжали ее, они все упомянуты 
там поименно, как написано 
(Псалмы, 19:2): «И дело рук Его 
возвещает небосвод».

«Слава Бога» — это слава Неве-
сты, которая называется Богом, 
как написано (Псалмы, 7:12): 
«Бог гневается каждый день». 
Все дни года она называется 
«Богом», а ныне, когда вошла 
под свадебный полог, называ-
ется «Славой» и зовется «Бо-
гом». Достоинство над досто-
инством. Сияние над сиянием. 
Власть над властью.
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Сохранили Знак завета с не-
вестой — завета обрезания, то 
есть сексуальную чистоту.

Знак завета с Невестой — см. 
мидраш Танхума, Лех-леха, 17, 
где обрезание Авраама сравни-
вается с женитьбой на царской 
дочери.

Хранящие Знак завета, назы-
ваются “делом рук Его” — то 
есть союзниками Бога, Его соу-
частниками в деле сотворения 
мира (см. выше, отрывок 11).

И дело рук наших, упрочь 
его — обрезание называется «де-
лом рук наших», т. к. это измене-
ние тела, которое человек совер-
шает собственноручно; «упрочь 
его» — помоги нам справляться с 
сексуальными искушениями.

ЦАРЬ ДАВИД 
И АНГЕЛ ДУМА

Рав Ѓемнуна Сава сказал так — 
рабби Шимон приводит поучение 
рава Ѓемнуны, который толкует 
стих Экклезиаста применитель-
но к сексуально чистоте. Вот этот 
стих целиком: «Не дай устам тво-
им ввести в грех плоть твою, и не 
говори перед ангелом, что ошиб-
ка это. Зачем разгневается Бог на 
голос твой, и погубит дело рук 
твоих».

ין אִנּוןּ מָארֵי ה יָדָיו, אִלֵּ  מַעֲשֵׂ
הֲדֵי כַלָה, וְאִנּוןּ בְרִית בַּ  קַיָּימָא דִּ

 מָארֵי קַיָימָא דִבְרִית אִקְרוןּ
מָא דְאַתְּ אָמֵר, ה יָדָיו, כְּ  מַעֲשֵׂ
ה יָדֵינוּ  )תהילים צ:יז( ומַּעֲשֵׂ

חֲתִים רִית קַיָּימָא דְּ א בְּ  כּוֹנְנֵהוּ דָּ
בַר נָשׁ. רָא דְּ בִשְׂ בְּ

«Дело рук Его» — это те, которые 
сохранили Знак завета с Неве-
стой. И они, хранящие Знак за-
вета, называются «делом рук 
Его», как об этом написано 
(Псалмы, 90:17): «И дело рук на-
ших, упрочь его» — это Знак за-
вета, запечатленный на теле че-
ловека.

 רַב הַמְנונָּא סָבָא אָמַר הָכִי
יךָ ן אֶת פִּ תֵּ  )קהלת ה:ה( אַל תִּ

רֶךָ. שָׂ לַחֲטִיא אֶת בְּ

Рав Ѓемнуна Сава сказал так 
(Экклезиаст, 5:5): «Не дай твоим 
устам ввести в грех твою плоть»
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Пусть человек не позволяет 
устам своим — продолжение 
темы изучения Торы и священно-
го брака в праздник Шавуот. Чело-
век должен хранить чистоту речи, 
ибо его уста занимаются изучени-
ем Торы. И если нет у него чисто-
ты речи и связанной с этим сек-
суальной чистоты, то произноси-
мые им слова Торы забирает Дру-
гая сторона. См. поучение об об-
новлении Торы в отрывке 11, ко-
торый во многом перекликается с 
данным толкованием.

Не позволяет устам своим 
склонять к недобрым по-
мышлениям — то есть произ-
носить слова, которые могут воз-
будить похоть и вызвать поллю-
цию, что Зоѓар считает тяжелей-
шим прегрешением, оскверняю-
щим Знак завета обрезания.

Дабы не ввести в грех святую 
плоть эту — Зоѓар, 1, 94а, под-
черкивает, что постижение Бога 
напрямую зависит от сексуаль-
ной чистоты. В ассоциативно свя-
занном с этим толкованием сти-
хом: «Из плоти моей узрю Бога» 
(Иов, 19:26) «плотью» называется 
Завет обрезания, как сказано: «И 
будет завет Мой в плоти вашей» 
(Быт. 17:13).

Дабы не ввести в грех святую 
плоть — во многих каббалисти-
ческих трудах говорится о взаи-
мосвязи «завета языка» и «заве-
та обрезания» (напр. Сефер Йеци-
ра, 1:3).

ר נָשׁ פּומֵּיהּ לְמֵיתֵי לָא יָהִיב בַּ  דְּ
א, וִיהֵא גָרִים ישָׁ  לְהִרְהוּרָא בִּ

חֲתִים ר קֹדֶשׁ דְּ שַׂ  לְמֶחטֵי לְהַהִיא בְּ
א. ישָׁ רִית קַדִּ יהּ בְּ בֵּ

Пусть человек не позволяет 
устам своим склонять к недо-
брым помышлениям, дабы не 
ввести в грех святую плоть эту, 
на которой запечатлен Священ-
ный завет.
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Святую плоть эту, на которой 
запечатлен Священный за-
вет — то есть влияние сфиры Йе-
сод, запечатленное в Знаке обре-
зания.

Повлекут его в Преиспод-
нюю  — грешник после смер-
ти может быть очищен от грехов 
разными способами, но того, кто 
осквернял Знак завета, подверга-
ют тяжелейшим мучениям в Пре-
исподней (Геѓиноме).

Дума — имя, созвучное слову 
«молчание» (дмама), — в Танахе 
(напр. Псалмы, 94:17; 115:17) это 
одно из названий мира мертвых. 
В Талмуде Дума — ангел, храня-
щий души умерших. Здесь он вы-
ступает в роли обвинителя греш-
ников.

В мидраше Берешит раба, 48:8, го-
ворится: «Сказал рабби Леви: “В 
грядущие времена Авраам будет 
сидеть у входа в Преисподнюю, и 
он не позволит спустить туда ни 
одного обрезанного израильтя-
нина”».

То самое дело — преступление, 
которое он совершил с Бат Шевой, 
женой Урии Хетийца (Шмуэль 2, 
гл. 11-12). Увидев ее купающейся 
на крыше своего дома, Давид вос-
хитился, приказал привести ее и 
с ней переспал. Затем он устроил 
так, что ее муж, Урия, погиб в бою, 
после чего на ней женился.

כִין לֵיהּ ן מָשְׁ אִילּוּ עָבִיד כֵּ  דְּ
מְמונֶּה עַל יהִנֹּם. וְהַהואּ דִּ  לְגֵּ

ה רִבּוֹא מֵיהּ. וְכַמָּ יהִנֹּם דומּ"ה שְׁ  גֵּ
הֲדֵיהּ. וְקָאִים עַל לָה בַּ מַלְאֲכֵי חַבָּ  דְּ

נָטְרוּ גֵיהִנֹּם, וְכָל אִנּוןּ דְּ תְחָא דְּ  פִּ
הַאי עָלְמָא, לֵית א בְּ ישָׁ רִית קַדִּ  בְּ

הוּ. לֵיהּ רְשׁוּ לְמִקְרַב בְּ

А если он сделает так, то повле-
кут его в Преисподнюю. И тот, 
кто начальствует над Преис-
подней — Дума имя его — вме-
сте с многими тьмами ангелов 
наказания стоит у входа в Пре-
исподнюю. Но нет у него власти 
приближаться к тем, кто хра-
нил Священный завет в этом 
мире.

אִירַע לֵיהּ א דְּ עְתָּ שַׁ א בְּ וִד מַלְכָּ  דָּ
חִיל. הַהואּ עוֹבָדָא דָּ

Царь Давид в час, когда случи-
лось с ним то самое дело, ужас-
нулся.
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Ужаснулся — богобоязненный 
человек в момент греха понимает, 
что совершает грех и испытыва-
ет страдания, которые становят-
ся частью его наказания.

Написано в Торе — по Ѓалахе 
чтобы осудить виновного нужны 
два свидетеля. Обвиняя Давида, 
Дума приводит свидетелей — два 
стиха из Писания.

А как же Давид? — который за-
служил смертный приговор, но 
остался в живых.

Была предназначена ему Бат 
Шева — в Талмуде, Санѓедрин 
107a, говорится: «Объяснил Рава: 
Бат Шева, дочь Элиама, была 
предназначена Давиду с шести 
дней Творения, но пришла к нему 
через страдание. И так же учили 
в школе рабби Ишмаэля: пред-
назначена для Давида Бат Шева, 
дочь Элиама, но он съел ее недо-

עֲתָא סָלִיק דומּ"ה הַהִיא שַׁ  בְּ
רִיךְ הואּ וְאָמַר א בְּ י קוּדְשָׁ  קַמֵּ

תּוֹרָה תִיב בַּ עָלְמָא כְּ  לֵיהּ מָארֵי דְּ
ר יִנְאַף  )ויקרא כ:י( וְאִישׁ אֲשֶׁ

ת ת אִישׁ. וכְּתִיב וְאֶל אֵשֶׁ  אֶת אֵשֶׁ
רִית קִלְקֵל בְּ וִד דְּ  עֲמִיתְךָ וְגו'. דָּ

עֶרְוָה מַהוּ. בְּ

В тот час поднялся Дума к Свя-
тому, благословен Он, и сказал: 
«Властелин мира! [лист 8б] Напи-
сано в Торе (Лев. 20:10): “И чело-
век, который прелюбодейству-
ет с замужней женщиной [пусть 
будет предан смерти]”, и написа-
но (Лев. 18:20): “И с женой ближ-
него твоего [не ложись]”. А как 
же Давид, осквернивший сра-
мом Завет?»

וִד רִיךְ הואּ דָּ א בְּ  אָמַר לֵיהּ קוּדְשָׁ
א עַל ישָׁ אָה הואּ, ובְּרִית קַדִּ  זַכָּ
לֵי קָדָמַי הָא גְּ קּונֵּיהּ קַיְימָא, דְּ  תִּ
בַע מִיּוֹמָא ת שֶׁ נַת לֵיהּ בַּ מְּ אִזְדַּ  דְּ

רֵי עָלְמָא. דְאִתְבְּ

Сказал ему Святой, благосло-
вен Он: «Давид — чист он. И За-
вет священный сохранен в непо-
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зрелой [преждевременно, пока 
она еще была женой Урии]».

Тебе известно, но ему неиз-
вестно — Дума возражает Богу: 
ведь Давид не мог знать, что Бат 
Шева предназначена ему от со-
творения мира, и это не может 
служить оправданием его пре-
ступления. Согласно мидрашу, 
Дума еще при сотворении мира 
возражал против создания чело-
века. Он действует по букве суда 
и не проявляет снисхождения.

Давали своим женам развод-
ное письмо — Талмуд полагает, 
что во времена Давида все, уходя-
щие на войну, давали своим же-
нам разводное письмо (гет), ко-
торый вступал в силу если муж не 
возвращался, причем постфак-
тум, с момента написания гета. 
Это гарантировало что женщина 
не останется соломенной вдовой 
(агуной) и сможет снова выйти за-
муж. Следовательно, Бат Шева на 
момент связи с Давидом уже была 
потенциально разведена с Урией.

После развода женщина, прежде 
чем вступить в повторный брак, 
должна подождать три месяца, 
чтобы избежать сомнений в от-
цовстве ребенка, который может 
родиться от второго брака.

יהּ לָא גָלֵי. לֵי קַמֵּ ךְ גָּ אָמַר לֵיהּ אִי קַמָּ

Сказал ему [Дума]: «Это Тебе из-
вестно, но ему неизвестно».

ירָא הֲוָה הֶתֵּ  אָמַר לֵיהּ וְתוּ בְּ
עָאלוּ ל אִנּוןּ דְּ הָא כָּ הֲוָה. דְּ  מַה דְּ
יְיהוּ עַד  לִקְרָבָא לָא עָאל חַד מִנַּ

תֵיהּ. גֵט לְאִנְתְּ אַפְטַר בְּ דְּ

Сказал ему [Бог]: «И еще: по до-
зволению произошло проис-
шедшее. Вот, все уходящие на 
войну, уходили только после 
того, как давали своим женам 
разводное письмо».

 אָמַר לֵיהּ אִי הָכִי הֲוָה לֵיהּ
לַת יַרְחֵי וְלָא אוֹרִיךְ. לְאוֹרְכָא תְּ

Сказал Ему [Дума]: «Если так, то 
следовало ему подождать три 
месяца, а он не подождал».

рочности, ибо известно Мне, что 
была предназначена ему Бат 
Шева со дня сотворения мира».
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Имя Мое запечатлено на 
нем — теофорные (включающие 
в себя Божественное имя) име-
на собственные в Танахе обычно 
встречаются в двух вариантах на-
писания: с йуд-ѓей на конце или 
йуд-ѓей-вав на конце, например, 
Ишая/Йешаяѓу, Иеремия/Ирме-
яѓу и т. д.

Написано: Урия, и написано: 
Урияѓу — есть и другие персо-
нажи Танаха, которые носят имя 
Урия/Урияѓу, но имя Урии Хетий-
ца встречается только в одном 
написании — без букв ѓей-вав. По-
скольку буква вав символизиру-
ет фаллос, ее отсутствие свиде-
тельствует о том, что Урия не был 
близок с Бат Шевой. Также и про-
рок Натан говорит об отношениях 
между Урией и Бат Шевой (Шму-
эль 2, 12:3): «она была для него 
как дочь», а не как жена.

Сойди в дом свой и омой ноги 
свои — понимается как эвфе-
мизм для интимных отношений. 
Аналогичным образом, повеле-
ние Бога, данное Моше: «Сними 
сандалии с ног твоих» (Исх. 3:5) 
интерпретируется как: «воздер-
жись от интимных отношений со 
своей женой».

ה מַאי אוֹקִים מִלָּ  אָמַר לֵיהּ בְּ
רֶת, הִיא מְעובֶּּ ינָן דְּ חַיְישִׁ אֲתַר דְּ  בְּ
הּ  וְגָלֵי קֳדָמַי דְאוּרִיָּה לָא קָרִיב בָּ
יהּ גַוֵּ מִי חָתִים בְּ הָא שְׁ  לְעָלְמִין דְּ
תִיב אוּרִיָּה וכְּתִיב  לְסַהֲדוּתָא. כְּ

לָא הֲדֵיהּ דְּ מִי חָתוּם בַּ  אוּרִיָּהוּ שְׁ
הּ לְעָלְמִין. שׁ בָּ מֵּ שִׁ

Сказал ему [Бог]: «Когда это 
имеет смысл? В том случае, 
если опасаемся, что она бере-
менна. Но известно Мне, что 
Урия никогда не приближался к 
ней. Ибо Имя Мое запечатлено 
на нем во свидетельство. Напи-
сано: Урия, и написано: Урияѓу. 
Имя Мое запечатлено в нем [та-
ким образом], что не был он бли-
зок с ней никогда».

 אָמַר לֵיהּ, מָארֵי דְעָלְמָא הָא מָה
כִיב לֵי דְלָא שְׁ ךְ גָּ אֲמָרִית אִי קַמָּ  דְּ
יהּ מִי גָלֵי, הֲוָה הֲדָהּ אוּרִיָּה, קַמֵּ  בַּ
לַת יַרְחֵי. וְתוּ  לֵיהּ לְאוֹרְכָא לָהּ תְּ

הֲדָהּ לְעָלְמִין כִיב בַּ לָא שְׁ  אִי יָדַע דְּ
וִד ופְּקֵיד עֲלֵיהּ דַר לָהּ דָּ אי שָׁ  אַמַּ

כְתִיב, תֵיהּ דִּ אִנְתְּ א בְּ שָׁ מָּ  לְשַׁ
 )שמואל ב יא:ח( רֵד לְבֵיתְךָ וּרְחַץ

רַגְלֶיךָ.

Сказал Ему [Дума]: «Властелин 
мира! Вот что скажу я: если 



105 1 4 .  Н очь    невест      ы 

Но ждал более трех месяцев — 
в Танахе упоминается, что Давид 
начал войну в то время, «когда 
цари выходят [на войну]» (Шму-
эль 2, 11:1), т. е. в весеннее время. 
Однако мидраш дает хроноло-
гию, согласно которой Урия ушел 
на войну в начале месяца сиван и 
заведомо после этого не виделся с 
Бат Шевой, а Давид вступил с ней 
в связь почти четыре месяца спу-
стя, в конце элуля.

Ибо так учили — так авторы 
Зоѓара разъясняют Божественные 
слова.

В Йом Кипур — когда прощаются 
грехи всему Израилю.

יר אי לָא יָדַע, אֲבָל יַתִּ  אָמַר לֵיהּ וַדַּ
ע הָא אַרְבַּ לַת יַרְחֵי אוֹרִיךְ דְּ  מִתְּ
ה חֲמִשָּׁ נִינָן בַּ הָכִי תָּ  יַרְחֵי הֲווּ. דְּ

רוֹזָא וִד כָּ נִיסָן אַעֲבַר דָּ רִים דְּ  וְעֶשְׂ
רָאֵל, וְהֲווּ עִם יוֹאָב כָל יִשְׂ  בְּ

לוּ סִיוָן וְאֲזְלוּ וְחֲבָּ בְעָה יוֹמִין דְּ שִׁ  בְּ
 אַרְעָא דִבְנִי עַמּוֹן. סִיוָן וְתַמּוּז וְאָב

עָה ם. ובְּאַרְבָּ הוּ שָׁ תָּ  וְאֱלוּל אִשְׁ
הֲוָה אֱלוּל הֲוָה מַה דְּ רִים בֶּ  וְעֶשְׂ

בַע. ובְּיוֹמָא דְכִפּוּרֵי מָחַל ת שֶׁ  מִבַּ
רִיךְ הואּ, הַהואּ א בְּ  לֵיהּ קוּדְשָׁ

חוֹבָה.

Сказал ему [Бог]: «Конечно, не 
знал он. Но ждал более трех ме-
сяцев, так как четыре месяца 
прошло. Ибо так учили: двад-
цать пятого нисана послал Да-
вид глашатая ко всему Израи-
лю [призывая народ на войну], и 
собрались к Йоаву к седьмому 
дню сивана, и двинулись, и по-

Тебе известно, что не возлежал 
с нею Урия, то ему [Давиду] раз-
ве кто-то открыл это? Следова-
ло ему подождать три месяца. 
И еще: если он [Давид] знал, что 
тот [Урия] никогда не ложился 
с ней, зачем послал его Давид 
и приказал войти к жене своей, 
как написано (Шмуэль 2, 11:8): 

“Сойди в дом свой и омой ноги 
свои”».
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А некоторые говорят — Зоѓар, 
подобно Талмуду, приводит два 
разных мнения. В этом можно 
увидеть указание на то, что мир 
неоднозначен по своей сути и не-
случайно сотворен буквой Бет, 
числовое значение которой два, 
что символизирует двойствен-
ность.

Собра л ись п я т н а д ц атого 
ияра — согласно этой хроноло-
гии, Давид ждал четыре полных 
месяца, с середины ияра до се-
редины элуля. То есть на момент 
связи с Давидом Бат Шева была 
уже четыре месяца «условно раз-
ведена» с Урией, а, следовательно, 
точно не была беременна.

Не умрешь от руки Думы — то 
есть не умрешь за этот грех и не 
попадешь в Преисподнюю, но ум-
решь в свой срок, подобно всем 
прочим людям.

אֲדָר אַעֲבַר ז' בְּ אַמְרֵי בְּ  וְאִית דְּ
אִיָּיר, חֲמֵיסַר דְּ שׁוּ בְּ נָּ רוֹזָא וְאִתְכַּ  כָּ
הֲוָה אֱלוּל הֲוָה מַה דְּ  ובְּחֲמֵיסַר בֶּ

בַע, ת שֶׁ מִבַּ

А некоторые говорят, что седь-
мого адара вышел глашатай, и 
собрались пятнадцатого ияра, 
а пятнадцатого элуля случи-
лось то, что случилось с Бат 
Шевой.

ר )שמואל שַׂ  ובְּיוֹמָא דְכִפּוּרָא אִתְבְּ
אתְךָ לאֹ ם יְיָ הֶעֱבִיר חַטָּ  ב יב:יג( גַּ
 תָמוּת. מַאי לא תָמוּת, לא תָמוּת

ידָא דְדומָּה. בִּ

И в Йом Кипур было возвеще-
но (Шмуэль 2, 12:13): «Также Го-
сподь отвел грех твой, не ум-
решь». Что значит: «не умрешь»? 
Не умрешь от руки Думы.

разили землю сынов Амона. Си-
ван, тамуз, ав и элуль находи-
лись там. И двадцать четверто-
го элуля случилось то, что слу-
чилось с Бат Шевой. А в Йом Ки-
пур простил ему Святой, благо-
словен Он, этот грех».
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Еще одно слово есть у меня о 
нем — есть еще один аргумент в 
пользу обвинения.

Он сам открыл уста — в Тал-
муде, Брахот, 19а, говорится: «Не 
следует открывать уста перед Са-
таном» (или: «открывать уста Са-
тану»), т. е. давать ему повод для 
обвинения.

Подлежит смерти человек, 
сделавший такое — так Давид 
ответил пророку Натану, кото-
рый рассказал ему притчу о бога-
че, отобравшем овечку у бедняка, 
подразумевающую историю с Да-
видом, Бат Шевой и Урией. То есть 
Давид невольно сам себя приго-
ворил к смерти.

За грех его перед Урией — за то, 
что отправил Урию на смерть.

И он принял  — Давид полу-
чил наказание за свой грех: его 
взбунтовавшийся сын Авшалом 
подверг насилию его жен, а пер-
вый ребенок, рожденный от сою-
за с Бат Шевой, умер.

Сказал: “Согрешил я Господу”, 
хотя и не был виновен — в 
истории с Бат-Шевой. Давид при-
знался в грехе, которого на са-
мом деле не совершил, раскаялся 
и получил наказание. Поэтому у 
Думы нет права его обвинять.

Вернулся Дума на место свое 
с сокрушенной душой — пото-
му что не смог обвинить Давида.

 אָמַר דּומָּה מָארֵי דְעָלְמָא הָא
אִיהוּ יהּ דְּ בֵּ ה חֲדָא אִית לִי גַּ  מִלָּ
ח פּומֵּיהּ וְאָמַר )שמואל  אַפְתַּ

ן מָוְת הָאִישׁ י בֶּ  ב יב:ה( חַי יְיָ כִּ
יהּ ן לְנַפְשֵׁ ה זֹאת וְאִיהוּ דָּ  הָעוֹשֶׂ

טְרוֹנְיָיא אִית לִי עֲלֵיהּ.

Сказал Дума: «Властелин мира, 
вот еще одно слово есть у меня 
о нем! Ибо он сам открыл уста 
свои и сказал (Шмуэль 2, 12:5): 

“Жив Господь, ибо подлежит 
смерти человек, сделавший 
такое!” И он сам осудил душу 
свою. Есть у меня власть обви-
нять его».

הָא  אָמַר לֵיהּ, לֵית לָךְ רְשׁוּ דְּ
אי וְאָמַר חָטָאתִי לַה'  אוֹדֵי לְגַבָּ

ה מֶּ לָא חָב. אֲבָל בַּ ב דְּ  וְאַף עַל גַּ
תָבִית א כְּ אוּרִיָּה עוֹנָשָׁ  דְחָטָא בְּ
ל. מִיָּד אַהֲדַר דּומָּ"ה  עֲלֵיהּ וְקִבֵּ

פַחֵי נֶפֶשׁ. לְאַתְרֵיהּ בְּ

Сказал ему [Бог]: «Нет власти 
у тебя, ибо он исповедался пе-
редо Мной и сказал (Шмуэль 
2, 12:13): “Согрешил я Господу”, 
хотя и не был виновен. Но нака-
зание за грех перед Урией пред-
писал Я ему и он [это] принял. 
Тотчас же вернулся Дума на ме-
сто свое с сокрушенной душой».
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Ибо был Он заступником 
моим — Бог защитил Давида от 
обвинений Думы. Подобным об-
разом в агадической истории Бог 
защитил Моше от ангелов, гро-
зивших ему смертью, когда тот 
поднялся получать Тору.

Ибо был Он заступником 
моим — см. также отрывок 11: 
когда слово обновления Торы 
поднимается к Всевышнему, на 
него ополчаются ангелы, но Бог 
защищает от них это слово.

Как тонкая нить, волосок — 
я был предельно близок к тому, 
чтобы попасть в руки Думы, и 
лишь Ты спас меня от этой беды.

Промежуток, отделяющий 
меня от Другой Стороны — 
царь Давид символизирует сфи-
ру Малхут или Шхину, «чьи ноги 
спускаются к смерти» и лишь на 
толщину волосяной нити отстоят 
от демонического царства Другой 
Стороны.

Промежуток, отделяющий 
меня от Другой Стороны — ми-
драш Коѓелет раба (к Экклези-
аст, 7:14) говорит, что рай и ад рас-
полагаются рядом друг с другом: 
«Одно напротив другого — это 
Геѓином (Преисподняя) и Ган Эден 
(Сад Эденский). Каково расстояние 
между ними? Ширина ладони. Раб-
би Йоханан сказал: “Стена [между 
ними]”. Мудрецы говорят: “Одно 
напротив другого”, так что можно 
смотреть из одного в другой».

וִד )תהילים צד:יז( א אָמַר דָּ  וְעַל דָּ
כְנָה מְעַט שָׁ  לוּלֵי יְיָ עֶזְרָתָה לִי כִּ
י. לוּלֵי ה' עֶזְרָתָה לִי  דּומָּה נַפְשִׁ

א דִילִי. הֲוָה אַפּוֹטְרוֹפָּ דְּ

И об этом сказал Давид (Псал-
мы, 94:17): «Если бы Ты, Господь, 
не спас меня — почти преда-
лась Думе душа моя». «Если бы, 
Господь, Ты не спас меня» — ибо 
был Он заступником моим.

מְעַט, כְנָה וְגו'. מַהוּ כִּ מְעַט שָׁ  כִּ
אִית יעוּרָא דְּ שִׁ יק כְּ קִּ חוטָּא דַּ  כְּ

הַהואּ ינִי ובֵּין סִטְרָא אָחֳרָא, כְּ  בֵּ
כְנָה דּומָּה לָא שָׁ עוּרָא הֲוַת דְּ  שִׁ

י. נַפְשִׁ

«Почти бы поселилась» — что 
значит: «почти»? Как тонкая 
нить, как промежуток, отделя-
ющий меня от Другой Стороны. 
Такой же промежуток оставал-
ся, когда едва «не поселилась у 
Дума душа моя».
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Промежуток, отделяющий 
меня от Другой Стороны — В 
Талмуде, Хагига 15а, сказано, что 
расстояние между Этой и Дру-
гой сторонами почти незаметно: 
«“И сказал Бог: да будет твердь 
посреди воды, и да отделит она 
воды от вод” (Быт. 1:6). А каково 
на самом деле расстояние меж-
ду водами (здесь: между добром 
и злом)? Сказал рав Аха бар Яа-
ков: “С волосок”. А мудрецы гово-
рят: “Как между досками моста”. 
Мар Зутра: “А некоторые говорят, 
рав Аси сказал: ‛Как между двумя 
накидками, брошенными одна 
на другую’. А некоторые говорят: 
‛Как между двумя чашами, встав-
ленными одна в другую’”».

Чтобы не произнести слова, 
подобно Давиду — такие, как 
стих, приведенный выше: «Под-
лежит смерти человек, сделавший 
это», а также Псалмы, 26:2: «Ис-
пытай меня, Господь, и проверь 
меня». Своими словами Давид 
дает Сатану повод для обвинения.

Остерегаться, чтобы не про-
изнести слова — которые могут 
пробудить качество суда в Малхут, 
как это сделал Давид. Благода-
ря великой праведности Давида, 
это засчиталось ему всего лишь за 
ошибку, и Бог защитил его на суде. 
Но все люди должны остерегать-
ся, т. к. если не смогут сказать ан-
гелу-обвинителю: «ошибка это» — 
попадут в Геѓином.

ר נָשׁ מְרָא בַּ עֵי לְאִסְתַּ ךְ בָּ  ובְּגִין כָּ
לָא גִין דְּ דָוִד. בְּ ה כְּ לָא יֵימָא מִלָּ  דְּ

 יָכִיל לְמֵימַר לְדומָּה )קהלת ה:ה(
הֲוָה לְדָוִד מָה דְּ גָגָה הִיא, כְּ י שְׁ  כִּ

רִיךְ הואּ א בְּ  וְנָצַח לֵיהּ קוּדְשָׁ
דִינָא. בְּ

И поэтому следует человеку 
остерегаться, чтобы не произ-
нести слова, подобно Давиду. 
Ибо он не сумеет сказать перед 
Дума что «ошибка это» (Эккле-
зиаст, 5:5) — как это было у Да-
вида, и Святой, благословен Он, 
дал ему победу в суде.
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Что ошибка это — продолжение 
стиха Экклезиаст, 5:5, которым 
рав Ѓемнуна открыл свое толко-
вание: «Не дай устам твоим вве-
сти в грех плоть твою, и не гово-
ри перед ангелом, что ошибка это. 
Зачем разгневается Бог на голос 
твой, и погубит дело рук твоих».

Зачем разгневается Бог на го-
лос твой — история Давида и Бат 
Шевы рассказывается в назидание 
мудрецам, обновляющим слова 
Торы и готовящим Невесту к встре-
че с Женихом. Обновление Торы — 
это поднятие искр святости из пле-
на скорлуп-клипот, поэтому оно 
опасно, ведь лишь «тонкий воло-
сок» отделяет святость от Другой 
Стороны». Мудрец должен хранить 
чистоту речи («голос твой») и свя-
занную с ней сексуальную чисто-
ту («дело рук твоих»). Без этого рас-
крытие тайн Торы может напитать 
и усилить Другую сторону.

ДЛЯ СОЛНЦА 
ПОСТАВИЛ ШАТЕР

И поэтому сказано — после пе-
редачи учения рава Ѓемнуны, 
толковавшего понятие «дело рук» 
в контексте стиха Эккл. 5:5 и на-
зидания, следующего из истории 
Давида и Бат Шевы, рабби Шимон 
возвращается к толкованию 19-го 

ה יִקְצוֹף הָאֱלהִֹים עַל קוֹלֶךְ  לָמָּ
ל אִיהוּ אָמַר. וְחִבֵּ  עַל הַהואּ קוֹל דְּ
ר קֹדֶשׁ שַׂ א בְּ ה יָדֶיךָ דָּ  אֶת מַעֲשֵׂ
ךְ פָגִים וְאִתְמְשַׁ א דְּ ישָׁ רִית קַדִּ  בְּ

יהִנֹּם עַל יְדָא דְדומָּה. גֵּ בְּ

«Зачем разгневается Бог на го-
лос твой» (там же) — на тот са-
мый голос, которым он говорил. 
«И погубит дело рук твоих» — 
это о святой плоти Святого за-
вета, которую он повредил, [за 
что] повлечет его Дума в Преис-
поднюю.

ה ךְ )תהילים יט:ב( ומַּעֲשֵׂ  ובְּגִין כָּ
יד הָרָקִיעַ יָדָיו מַגִּ

И поэтому сказано (Псалмы, 
19:2): «И дело рук Его возвещает 
небосвод».



111 1 4 .  Н очь    невест      ы 

Псалма. См. Псалмы, 19:2-8: «Не-
беса рассказывают славу Бога, и 
о деянии рук Его возглашает не-
босвод. День дню передает слово, 
ночь ночи открывает знание. Нет 
говорения, и нет слов, не слышен 
голос их. По всей земле проходит 
линия их, до предела вселенной — 
слова их; солнцу поставил Он в 
них шатер. И он [солнечный диск], 
как жених, выходит из-под поло-
га, радуется, как храбрец, пробе-
гая путь. От края небес восход его, 
и обращение его до края их, и ни-
что не сокрыто от тепла его. Тора 
Господа совершенна, оживляет 
душу, свидетельство Господа вер-
но, умудряет простака».

Собратья, присоединяющиеся 
к Невесте — то есть изучающие 
тайны Торы, прежде всего в ночь 
праздника Шавуот. Они присое-
диняются к Невесте-Шхине и го-
товят ее к соединению с Жени-
хом. Сакральный брак Зеэр Анпи-
на и Нуквы происходит благодаря 
их усилиям, поэтому они — «хра-
нители ее завета». Выражение 
«хранитель завета» также означа-
ет «союзник».

[Небосвод] “возвещает” и за-
печатлевает к а ж дого из 
них — из слов обновлений Торы, 
которые говорят мудрецы, созда-
ется новый небосвод (см. отры-
вок 11), и этот небосвод повеству-
ет о них самих.

ה כַלָּ רוּ בְּ אִתְחַבָּ ין אִנּוןּ חַבְרַיָּיא דְּ  אִלֵּ
יד  דָא ומָּארֵי קַיָּימָא דִילָהּ. מַגִּ

ל חַד וְחַד. ים כָּ וְרָשִׁ

Это те Собратья, присоединяю-
щиеся к Невесте, хранители ее 
завета. [Небосвод] «возвещает» и 
запечатлевает каждого из них.
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Запечатлевает каждого из 
них — на этом небосводе остают-
ся образы всех мудрецов.

Тот самый небосвод — «низ-
ший небосвод», обращенный к 
нашему миру (см. отрывок 4). Он 
соответствует уровню Йесод. Со-
единяясь с Малхут, Йесод остав-
ляет на ней отпечаток высших ду-
ховных ступеней.

Солнце и луна, звезды и со-
звездия — на уровне Йесода за-
печатлены образы праведни-
ков. Некоторые из них, назван-
ные здесь «звездами», источа-
ют качества милосердия, питаю-
щие «Солнце» — Зеэр Анпин. Дру-
гие же, наполненные качествами 
суда, зовутся «созвездиями», они 
дают силы Луне–Малхут.

Книга Памяти — Йесод, одновре-
менно инструмент для письма и 
сама Книга. См. также стих из кни-
ги Малахии, 3:16: «Тогда боящиеся 
Господа говорили друг с другом, и 
Господь внимал и слушал, и писа-
лась Книга Памяти пред Ним о бо-
ящихся Господа и чтущих имя Его».

Возвещает, запечатлевает и 
записывает — «Бог пишет об-
разы каждого из праведников на 
небесах. Солнце, луна, звезды и 
созвездия — это своего рода пор-
треты праведников» (коммента-
рий Маток ми-дваш).

א אִיהוּ הָרָקִיעַ  מָאן הָרָקִיעַ. דָּ
לֵי, ה וּלְבָנָה וְכֹכְבַיָא ומַּזָּ בֵיהּ חַמָּ  דְּ

רוןּ וְדָא אִיהוּ סֵפֶר זִכָּ

Кто он, этот небосвод? Это тот 
самый небосвод, на котором 
Солнце и Луна, звезды и созвез-
дия, и это Книга Памяти.

ים לְהוּ וכְּתִיב יד וְרָשִׁ  אִיהוּ מַגִּ
ד נִי הֵיכָלָא וּלְמֶעְבַּ  לְהוּ לְמֶהֱוֵי בְּ

דִיר. רְעוּתְהוֹן תָּ

Он возвещает, и запечатлева-
ет, и записывает, делая их сы-
новьями чертога и выполняя их 
волю постоянно.
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יעַ אוֹמֶר )תהילים  יוֹם לְיוֹם יַבִּ
א מֵאִנּוּן ישָׁ  יט:ג(, יוֹמָא קַדִּ

חִין בְּ א מְשַׁ מַלְכָּ אִין דְּ  יוֹמִין עִלָּ
 לוֹן לְחַבְרַיָיא וְאָמְרִין הַהִיא

ל חַד לְחַבְרֵיהּ. אָמַר כָּ ה דְּ  מִלָּ
יעַ הַהוּא אוֹמֶר  יוֹמָא לְיוֹמָא יַבִּ

ח לֵיהּ. בַּ וּמְשַׁ

«День дню сообщает изрече-
нье» — святой день из тех выс-
ших дней Царя, которые славят 
Собратьев и повторяют то слово, 
которое говорит каждый из Со-

Возвещает, запечатлевает и 
записывает — Йесод запечатле-
вает образы праведников,

Делая их сыновьями черто-
га — чертога Невесты-Малхут, 
которую они украшают тайнами 
Торы, готовя к сакральному браку.

Выполняя их волю постоян-
но — см. Мишна, Авот, 2:4, от 
имени рабана Гамлиэля: «Выпол-
няй Его волю как свою, чтобы Он 
выполнял твою волю как Свою. 
Отмени свою волю перед Его во-
лей, чтобы Он отменил волю дру-
гих перед твоей волей».

Выполняя их волю постоян-
но — молитва праведника, кото-
рый устранился перед Богом, со-
единяется с Божественной волей, 
присоединяется к прочим «звез-
дам и созвездиям» и оказывает 
непосредственное влияние на все 
мироздание.

День дню сообщает изрече-
нье — здесь более детально опи-
сывается, как из слов обновлений 
Торы строятся новые небеса и но-
вая земля, где произойдет брако-
сочетание Жениха и Невесты.

Святой день из тех высших 
дней Царя — «Царь» здесь — это 
Зеэр Анпин; «высшие дни Царя» — 
Его сфирот от Хесед до Йесод, на-
зываемые «днями», в соответ-
ствии с Шестью днями Творения, 
через которые проходят слова Со-
братьев.
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Повторяют то слово — сфи-
рот устроены наподобие фракта-
ла, каждая из них в свою очередь 
состоит из десяти сфирот, те — из 
еще десяти, и так далее. Они в по-
рядке иерархии творения, снизу 
вверх, передают друг другу новые 
толкования мудрецов, которые 
становятся множеством новых не-
бес, соответствующих каждой из 
сфирот.

День дню сообщает это из-
реченье и славит его — затем 
«высшие дни» прославляют от-
крытия, сделанные мудрецами, 
и низводят их к Шхине, которая 
заново наполняет светом Торы 
души этих мудрецов.

И ночь ночи [сообщает изрече-
нье] — это сфирот, составляющие 
Малхут, которые также обновля-
ются словами мудрецов, отчего 
выстраивается новая земля.

Славят между собой знание — 
в ночь Шавуот эти сфирот, ликуя, 
передают друг другу открытия в 
Торе, которые сделал каждый из 
мудрецов.

Они делаются им Собратья-
ми и возлюбленными — Зеэр 
Анпин и Малхут соединяются в 
полноте любви и ним присоеди-
няются Собратья, также наполня-
ющиеся любовью благодаря это-
му единению.

רְגָא דשליט ל דַּ  וְלַיְלָה לְלַיְלָה כָּ
א לְדָא הַהואּ ח דָּ בַּ לֵילְיָא מְשַׁ  בְּ

לִימוּ כָל חַד מְחַבְרֵיהּ, ובִּשְׁ עַת דְּ  דַּ
י אִתְעֲבִידוּ לוֹן חַבְרִין וּרְחִימִין. סַגֵּ

«И ночь ночи [сообщает изрече-
нье]» — все те ступени, которые 
властвуют ночью, славят меж-
ду собой знание, которое Со-
брат получил от Собрата. И в ве-
ликом согласии они делаются 
им Собратьями и возлюблен-
ными.

братьев. День дню сообщает это 
изреченье и славит его.
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Это об иных, мирских, сло-
вах — говорящих о прегрешени-
ях Израиля.

Которые Он не желает слы-
шать — в обычные ночи наверху 
выслушивают обвинения против 
Израиля. Но в Шавуот — день бра-
косочетания, радости, и любви — 
в Высшем суде не желают слы-
шать никаких обвинений.

Те слова — которые произносят 
Собратья, изучая Тору.

Устанавливают меру — напо-
добие мерного жезла строите-
ля, воздвигающего здание. От-
крытия в Торе заново опреде-
ляют меры и качества мирозда-
ния, «жилища высшие и жилища 
нижние» — новые небеса и новые 
земли.

Из одних создаются небосво-
ды — тайны Торы становятся не-
бесами, «а из других» — то есть из 
открытий в явной части Торы, Ѓа-
лахе, возникает новая земля.

А из других — земля, из сла-
вословия этого — по некото-
рым мнениям, новые небосводы 
создаются словами Торы, а новая 
земля — словами молитвы.

Собраны в одном месте — т. е. 
в Земле Израиля, где расположен 
Храм, «место» Шхины.

Бродят по миру — их влияние 
распространяется по все землям, 
высшим и низшим. Более того, 

אָר שְׁ בָרִים בִּ  אֵין אוֹמֶר וְאֵין דְּ
מְעוּ תַּ לָא אִשְׁ עָלְמָא. דְּ  מִילִין דְּ
עֵי א וְלָא בָּ ישָׁ א קַדִּ י מַלְכָּ  קַמֵּ

מַע לוֹן. לְמִשְׁ

«Нет изреченья и нет слов» — это 
об иных, мирских, словах, ко-
торые не раздаются подле Царя, 
и которые Он не желает слы-
шать.

כָל הָאָרֶץ יָצָא  אֲבָל הָנֵי מִילֵי בְּ
ין יחָא אִנּוןּ מִלִּ  קַוָם. עַבְדֵי מְשִׁ

ין אֵי, מֵאִלִּ תָּ אֵי ומְּדוֹרֵי תַּ רִי עִלָּ  מְדוִֹ
ין אֶרֶץ  אִתְעֲבִידוּ רְקִיעִין ומֵּאִלֵּ

א. חְתָּ בַּ מֵהַהִיא תּושְּׁ

Однако те слова: «По всей земле 
проходит линия их». Устанав-
ливают [лист 9а] меру эти сло-
ва: жилища вышние и жилища 
нижние. Из одних создаются 
небосводы, а из других — земля, 
из славословия этого.

אֲתַר ין בְּ אִנּוּן מִלִּ  וְאִי תֵימָא דְּ
קְצֵה עָלְמָא בִּ טָא בְּ טְּ  חָד. מְשַׁ

אִתְעֲבִידָא יהֶם. כֵיוָן דְּ  תֵבֵל מִלֵּ
רְיָא בְהוֹן.  רְקִיעִין מִנְהוֹן, מָאן שַׁ
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они видоизменяют реальность 
всего Творения, включая матери-
альный мир и даже миры Другой 
Стороны.

Кто обитает в них? …Святое 
солнце — то есть Зеэр Анпин.

И увенчивается ими — т. е. «но-
вой землей», Малхут, венчающей 
своего Возлюбленного.

Расположившись в этих не-
босводах и увенчавшись 
ими — благодаря открытиям в 
Торе Зеэр Анпин наполняется и 
окутывается влиянием верхних, 
интеллектуальных сфирот, то есть 
мохин, где зарождается «белая ка-
пля [семени]». Согласно кабба-
ле, семя, как высшее, в мире сфи-
рот, так и низшее, человеческое, 
зарождается в мозгу, поэтому ду-
шевные склонности ребенка опре-
деляются мыслями отца в момент 
зачатия.

Покидает их… и продолжает 
бежать внутри иной башни — 
то есть «мозги», полученные бла-
годаря открытиям в Торе, сосре-
дотачиваются в Йесоде, который 
называется «башней силы», как 
сказано (Притчи, 18:10): «Башня 

ר אִנּוןּ רְקִיעִין וְאִתְעַטַּ רֵי בְּ שָׁ יוָן דְּ  כֵּ
חָתָן יוֹצֵא דֵין וְהואּ כְּ הוּ, כְּ  בְּ

אִנּוןּ רְקִיעִין. תוֹ. חָדֵי וְרָהִיט בְּ  מֵחֻפָּ
יְיהוּ וְעָאל וְרָהִיט גּוֹ  נָפַק מִנַּ

אֲתַר אָחֳרָא. לָא חָדָא אָחֳרָא בְּ מִגְדְּ

Расположившись в этих не-
босводах и увенчавшись ими, 
«Он, как жених, выходит из-под 
полога своего». Радуется и бе-
жит в этих небосводах, поки-
дает их — входит и продолжа-
ет бежать внутри иной башни в 
ином месте.

ם אֹהֶל מֶשׁ שָׂ  הָדַר וְאָמַר לַשֶּׁ
א ישָׁ א קַדִּ מְשָׁ הֶם. הַהוּא שִׁ  בָּ
הוּ נֵיהּ בְּ כָּ וֵי מְדוֹרֵיהּ וּמִשְׁ  שָׁ

הוּ. ר בְּ וְאִתְעַטַּ

И если ты скажешь, что слова 
эти [собраны] в одном месте — 
[нет,] они бродят по миру, [как 
сказано:] «В конце вселенной 
словеса их». А когда уже созда-
ны из них небосводы, кто оби-
тает в них? Далее говорит [Писа-
ние]: «Для солнца поставил ша-
тер в них» — само Святое солн-
це основало там жилище и оби-
тель свою, и увенчивается ими.
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силы имя Господа, в нее бежит 
праведный и возвышенный».

В ином месте — в месте Нук-
вы-Малхут, куда он проникает в 
час соития.

Воистину из высшего мира 
выходит — «белая капля» в Йе-
соде спускается к нему из высше-
го источника, Бины, которая на-
зывается «границей небес сверху» 
(см. отрывок 3).

Граница небес — то есть предел 
Зеэр Анпина, названного «небе-
сами», породившая его Высшая 
мать, Бина.

Граница небес снизу — то есть 
Малхут.

Годовое кружение [солнца] — 
подчиненный Малхут физиче-
ский мир, где вращение светил, 
планет, и созвездий определяют 
времена года.

Обращающееся во все сто-
роны — вступая в брак, Малхут 
как бы окружает шесть сторон 
Зеэр Анпина, согласно сказанно-
му (Иеремия, 31:21): «Ведь сотво-
рил Бог новое на земле: женщина 
окружает мужчину».

И связывает она [все], от небес 
до того самого небосвода — 
Малхут объединяет все качества 
Зеэр Анпина, от «небес» (Тифе-
рет), до «небосвода» (Йесод).

אי מַיִם מוֹצָאוֹ, וַדַּ  מִקְצֵה הַשָּׁ
אִיהוּ אָה נָפִיק וְאַתְיָא דְּ  מֵעָלְמָא עִלָּ

מַיִם לְעֵילָא. קְצֵה הַשָּׁ

«От концов небес выход его» — 
воистину, из высшего мира вы-
ходит и появляется, ибо это 
граница небес сверху.

 וּתְקופָּתוֹ על קצותם, מָאן
א מַיִם לְתַתָּ א קְצֵה הַשָּׁ קופָּתוֹ, דָּ  תְּ

אַסְחְרָא נָה דְּ קופַּת הַשָּׁ אִיהִי תְּ  דְּ
רַת מִן  לְכָל סָיְיפִין. וְאִתְקַשְׁ

א. מַיִם עַד רְקִיעָא דָּ הַשָּׁ

«И кружение его до концов их» — 
кто же это «кружение»? Это гра-
ница небес снизу, годовое кру-
жение [солнца], обращающее-
ся во все стороны. И связывает 
она [все], от небес до того само-
го небосвода.
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От жара его — качества Гву-
ра, распространяющегося сни-
зу вверх, подобно огню. В данном 
контексте имеется в виду взаим-
ная страсть женского и мужского 
начал.

Этот цикл — обращение Высшей 
луны, Малхут, окружающей все 
сотворенные миры.

Цикл Солнца, обращающе-
гося во все стороны — тогда 
Малхут окружает также все шесть 
сторон Зеэр Анпина.

Обращающегося во все сторо-
ны — здесь единение мужского 
и женского описывается как ин-
версия внешнего и внутренне-
го: в структуре сфирот более вы-
сокий уровень является внеш-
ним для более низкого, т. е. Зеэр 
Анпин окружает Малхут. Когда 
же они соединяются, то Малхут 
окружает Зеэр Анпин. Мужское 
и женское как бы кружатся друг 
вокруг друга и облачаются друг в 
друга.

Не скрывает от нее ни одна из 
вышних ступеней — тогда ни 
одна из сфирот не скрывает от нее 
свой свет.

От жара ее, в тот час, когда 
она распаляется — жаждет и 
вожделеет соития с Зеэр Анпи-
ном.

И устремляется к нему с без-
раздельным влечением  — 
страсть Малхут, вобравшей в себя 

קופָּה הַהִיא תְּ תוֹ דְּ ר מֵחַמָּ  וְאֵין נִסְתָּ
אַסְחַר א דְּ מְשָׁ שִׁ  דָא וּתְקופָּה דְּ

כָל סִטְרָא. בְּ

«И нет сокрытого от жара его» — 
этот цикл и цикл Солнца, обра-
щающегося во все стороны.

יהּ י מִנֵּ סֵּ אִתְכַּ ר לֵית דְּ  וְאֵין נִסְתָּ
לְהוּ הֲווּ כֻּ אִין דְּ ין עִלָּ רְגִּ ל דַּ  מִכָּ

יהּ וְכָל חַד וְחַד  מְסַחֲרָן וְאַתְיָין לְגַבֵּ
תוֹ י מִינֵיהּ, מֵחַמָּ סֵּ יִתְכַּ  לֵית מַאן דְּ

יְיהוּ אִתְחַמֵם ותאיב לְגַבַּ א דְּ עְתָּ שַׁ  בְּ
לִים. בתיאובתא שְׁ

«И нет сокрытого» — не скры-
вает от нее ни одна из вышних 
ступеней, ибо все они кружат-
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свет всех высших сфирот, поисти-
не совершенна.

Вся эта хвала и вся эта пре-
вознесенность — прославление 
сакрального брака Мужчины и 
Женщины, Зеэр Анпина и Нуквы.

Благодаря Торе, как написа-
но: “Тора Господа цельна” — 
брак совершается благодаря из-
учению и обновлению Торы на 
земле. И поэтому в продолжении 
псалма говорится:

Тора Господа цельна — Зоѓар 
читает эти слова как «Тора прида-
ет цельность»; изучение и обнов-
ление Торы придает цельность 
всем, низшим и высшим уровням 
мироздания.

Шесть раз написано здесь: 
“Господь” — в этих стихах 19-
го псалма шесть раз упоминает-
ся Четырехбуквенное имя: «Тора 
(1) Господа совершенна, оживля-
ет душу. Свидетельство (2) Госпо-
да верно, умудряет простака. По-
веления (3) Господа справедливы, 
веселят сердце. Заповедь (4) Го-
спода чиста, освещает очи. Страх 
(5) Господень чист, пребывает во-

גִין בָחָא דָא וְכָל עִלּויָּא דָא בְּ ל שְׁ  כָּ
כְתִיב, )תהילים  אוֹרַיְיתָא הואּ דִּ

מִימָה. יט:ח( תּוֹרַת ה' תְּ

Вся эта хвала и вся эта превоз-
несенность — благодаря Торе, 
как написано: «Тора Господа 
цельна».

ся и подходят к ней, и нет сре-
ди них такой, которая была бы 
скрыта от нее, от жара ее, в тот 
час, когда она распаляется и 
устремляется к нему с безраз-
дельным влечением.

ית תִיב הָכָא ה', וְשִׁ ית זִמְנִין כְּ  שִׁ
רִים עַד מַיִם מְסַפְּ  קְרָאֵי מִן הַשָּׁ
מִימָה וְעַל רָזָא דָא  תּוֹרַת יְיָ תְּ

ית אַתְוָון. ית הָא שִׁ רֵאשִׁ תִיב בְּ  כְּ
מַיִם וְאֶת רָא אֱלהִים אֶת הַשָּׁ  בָּ
בִין. קְרָאֵי ית תֵּ  הָאָרֶץ, הָא שִׁ

ית ית זִמְנִין ה' שִׁ  אַחֲרָנִין לָקֳבֵל שִׁ
הָכָא. ית אַתְוָון דְּ גִין שִׁ  קְרָאֵי בְּ

הָכָא. בִין דְּ ית תֵּ גִין שִׁ מָהָן בְּ ית שְׁ שִׁ
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י אֶלְעָזָר הֲווּ יַתְבֵי עָאלוּ רִבִּ  עַד דְּ
אי א. אָמַר לוֹן וַדַּ י אַבָּ רֵיהּ וְרִבִּ  בְּ
א א אַתְיָין, וְעַל דָּ כִינְתָּ י שְׁ  אַנְפֵּ

הָא חֲמִיתּוןּ נִי"אֵל קָרֵינָא לְכוּ, דְּ  פְּ
ין. אַפִּ ין בְּ א אַפִּ כִינְתָּ י שְׁ אַנְפֵּ

век. Законы (6) Господа истинны, 
все справедливы».

В этой же тайне написано 
Бе-решит (“В начале”) — вот 
шесть букв» — стихи этого псал-
ма связаны с первым словом 
Торы, Берешит.

Шесть стихов — ради этих ше-
сти букв — шесть стихов псал-
ма, говорят об Устной Торе, то 
есть Малхут, к которой относятся 
и буквы слова Берешит.

Шесть Имен — ради этих ше-
сти слов — шесть Имен «Го-
сподь» в стихах псалма, относят-
ся к Зеэр Анпину, с которым свя-
зана Письменная Тора. Они соот-
ветствуют шести словам (за ис-
ключением слова берешит) пер-
вого стиха Торы.

Шесть — то есть шесть дней тво-
рения готовят мироздание к еди-
нению Зеэр Анпина и Нуквы, во-
площающих Письменную и Уст-
ную Тору.

КОПЬЕ КАК 
НАВОЙ ТКАЧЕЙ 

Пока они так сидели — укра-
шая Шхину новыми постижения-
ми Торы в ночь Шавуота.

Это показался лик Шхины — 
праведники называются «ликом 
Шхины», которая всегда пребы-
вает среди них.

Шесть раз написано здесь: «Го-
сподь», и есть шесть стихов от 
«небеса рассказывают» до «Тора 
Господа совершенна». И в этой 
же тайне написано: Бе-решит 
(«В начале») — вот шесть букв: 
«Сотворил Бог [эт] небеса и [ве-
эт] землю» — вот шесть слов. В 
последующих стихах шесть 
упоминаний Господа. Шесть 
стихов — ради этих шести букв. 
Шесть Имен — ради этих шести 
слов.
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Ибо видели вы лик Шхины ли-
цом к лицу — рабби Шимон по-
нимает, что рабби Эльазару и раб-
би Абе явился лик Шхины, вопло-
щением которого был рав Ѓемну-
на Сава (см. отрывок 12), и пото-
му их лица засияли Божествен-
ным светом.

И ныне вы постигли стих: “И 
Бенаяѓу сын Йеѓояда...” — 
выше рассказано, как рав Ѓемну-
на истолковал рабби Эльазару и 
рабби Абе этот стих.

Это слова Древнего Свято-
го — Атики Кадиши, высшего Бо-
жественного лика, соответству-
ющего сфире Кетер, то есть ве-
личайшее откровение. В Талму-
де, Псахим, 119а, тайны Торы на-
зываются «словами, скрытыми 
Древним».

Это слова Древнего Святого — 
ранее (отрывок 11) рассказыва-
лось, как «слово обновления» 
поднимается до уровня Древне-
го Святого и включается в Его 
слова.

То, что написано следом — 
третий стих, истолкованный ра-
вом Ѓемнуной (Шмуэль 2, 23:23): 
«Вот что сделал Бенаяѓу бен Йеѓо-
яда, а он был именит среди трех 
храбрецов. Он почтен от тридца-
ти, но трех не достигал» — наибо-
лее сокровенный, и рабби Шимон, 
дополняет слова рава Ѓемнуны 
Савы, давая этому стиху еще одно 
толкование.

קָא יְדַעְתּוןּ וְגָלֵי לְכוּ א דְּ תָּ  וְהַשְׁ
אי ן יְהוֹיָדָע, וַדַּ  קְרָא דְובְּנָיָהוּ בֶּ
א אִיהוּ ישָׁ יקָא קַדִּ עַתִּ ה דְּ מִלָּ  דְּ

סָתִים תְרֵיהּ. וְהַהואּ דְּ אֲבַּ  וקְּרָא דְּ
לָא. מִכֹּ

И ныне вы постигли, и он [рав 
Ѓемнуна Сава] открыл вам стих 
Писания (Шмуэль 2, 23:20): «И 
Бенаяѓу сын Йеѓояда...» — не-
сомненно, что это слова Древ-
него Святого (Атика Кадиша), и 
то, что написано следом, — оно 
наиболее сокровенно.

Пока они так сидели, вошли 
рабби Эльазар, его сын, и раб-
би Аба. Сказал он [р. Шимон] им: 
«Несомненно, это показался 
лик Шхины, и поэтому назову я 
вас: Пниэль. Ибо видели вы лик 
Шхины лицом к лицу».
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Но ведь есть подобный стих 
и в другом месте Писания — 
стихи книги Хроник 1, 11:22–25, про 
Бенаяѓу параллельны стихам из 
книги Шмуэля, которые истолковал 
мудрецам рав Ѓемнуна. Рабби 
Эльазар и рабби Аба просят рабби 
Шимона прокомментировать 
различия между стихами.

Но ведь есть подобный стих — 
книга Шмуэля находится в Тана-
хе в разделе «Пророки», а Хрони-
ки — в разделе «Писания», кото-
рые называются также «книга-
ми премудрости». Поэтому мож-
но предположить, что рав Ѓемну-
на дает свое толкование на уров-
не пророчества, а рабби Шимон — 
на уровне мудрости.

Открыл он и сказал — стих в 
книге Хроник несколько отлича-
ется от стиха в книге Шмуэля, и 
эти отличия нуждаются в толко-
вании.

И он убил Мужа-Египтянина, 
ѓа-иш ѓа-мицри — в книге Хроник 
(в отличие от книги Шмуэля) сло-
ва «Муж» и «Египтянин» написа-
ны с определенным артиклем, то 
есть он был известным челове-
ком. Зоѓар подкрепляет это цита-
той из книги Исход: «И также муж 
(ѓа-иш) Моше велик очень в зем-
ле Египта в глазах рабов фараона 
и в глазах народа». Из этого мож-
но сделать вывод, что «известный 
египтянин» — это Моше.

אֲתַר  אָמְרוּ וְהַאי קְרָא אִיהוּ בְּ
גַוְונָא דָא. אָחֳרָא כְּ

Сказали они: «Но ведь есть по-
добный стих и в другом месте 
Писания».

תַח וְאָמַר )דברי הימים א יא(  פָּ
צְרִי ה אֶת הָאִישׁ הַמִּ  וְהואּ הִכָּ
ה, וְכֹלָא אַמָּ ה חָמֵשׁ בָּ  אִישׁ מִדָּ
 רָזָא חָדָא אִיהוּ, מֵהַאי מִצְרִי,

מוֹדָע, )שמות יא:ג( תְּ אִשְׁ  הַהואּ דְּ
עֵינֵי אֶרֶץ מִצְרַיִם בְּ דוֹל מְאֹד בְּ  גָּ

עַבְדֵי וְגו'

Открыл он и сказал (Хроники 1, 
11:23): «“И он убил Мужа-Египтя-
нина, мужа рослого, в пять лок-
тей”, и это одна тайна — извест-
ного египтянина, который “ве-
лик очень в земле Египта в гла-
зах рабов...”» (Исх. 11:3).
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Муж рослый, в пять локтей — 
выражение «муж рослый» также 
встречается в Танахе в значении 
«муж видный» (напр. Числ. 13:32).

Великий и славный — рав Ѓем-
нуна Сава называет Бенаяѓу «ве-
ликим и славным деревом» (см. 
отрывок 12).

Муж видный — в книге Шмуэля 
египтянин назван иш марэ («муж 
видный»), что Погонщик толкует 
как «супруг видения»; в Хрониках 
он назван иш мида, («муж рослый», 
букв. «муж размера»), что по ана-
логии можно трактовать как «су-
пруг меры».

Это одно и то же — у Малхут есть 
два аспекта: видение и мера. Ви-
дение — потому что Малхут слу-
жит окном снизу в высшие миры 
и всякое пророческое видение, 
кроме пророчества Моше, прохо-
дит через Малхут. Но Малхут еще 
и мера и граница всех вещей, она 
ограничивает Творение мира ше-
стью днями. В этом смысле «муж 
видения» и «муж меры» — одно и 
то же, оба выражения указывают 
на Зеэр Анпин, «Мужа Малхут».

И дайте меру снаружи от го-
рода — этот стих говорит об уго-
дьях вокруг городов Левитов: «И 
отмерьте за городом на восточ-
ной стороне две тысячи локтей, 
и на южной стороне две тыся-
чи локтей, и на западной стороне 

מָה דְגָלֵי הַהואּ סָבָא. ירָא כְּ רַב וְיַקִּ

Великий и славный, как от-
крыл вам тот самый Старец.

אָה א עִלָּ מְתִיבְתָּ  וְהַאי קְרָא בִּ
א חַד. אִישׁ לָּ ה כֹּ מָר. אִישׁ מִדָּ  אִתְּ

ה מַרְאֶה וְאִישׁ מִדָּ

И об этом стихе велись речи в 
Вышнем Училище: «Муж рос-
лый». Это одно и то же: «муж 
видный» и «муж рослый».

ת בָּ אִיהוּ שַׁ גִין דְּ א חַד בְּ לָּ  כֹּ
כְתִיב, )במדבר לה:ה(  וּתְחומָּא דִּ

 ומַּדּוֹתֶם מִחוץּ לָעִיר, וכְּתִיב,
 )ויקרא יט:לה( לא תַעֲשׂוּ עָוֶל

ה. דָּ מִּ ט בַּ פָּ שְׁ מִּ בַּ
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две тысячи локтей, и на северной 
стороне две тысячи локтей, а го-
род — посредине». Из этого сти-
ха выводятся законы тхум шабат, 
субботней границы — см. тол-
кование Погонщика: «Эт — что-
бы прибавить субботнюю гра-
ницу» (отрывок 12). Эта ѓала-
ха «расширяет» границы поселе-
ния, за которые запрещено выхо-
дить в Субботу, то есть дополни-
тельные 2000 локтей становятся 
частью «пространства Субботы». 
Стихи из книг Шмуэля и Хроник 
относятся не только к Зеэр Анпи-
ну, но и к Малхут (то есть к Суббо-
те), для которой видение и мера — 
одно и то же.

Не творите неправды на суде, 
в мере — в буквальном смыс-
ле это запрет использовать не-
правильные меры в торговле. Но 
у стиха есть и тайное значение: 
словом мишпат, «правосудие», 
называется Тиферет, который 
устанавливает баланс между ми-
лосердием и строгостью, а словом 
мида, «мера» — Малхут.

Это одно и то же — таким обра-
зом, оба выражения: «муж виде-
ния», и «муж меры» описывают 
единение Тиферет и Малхут.

И поэтому он “муж меры” — 
Моше стал «колесницей для пра-
восудия», то есть Зеэр Анпина, 
который тоже называется «му-
жем меры», потому что размеры 

ה אִיהוּ. וְאִיהוּ א אִישׁ מִדָּ  וְעַל דָּ
יהּ ה אִיהוּ אָרְכֵּ שׁ אִישׁ מִדָּ  מַמָּ

יָיפֵי עָלְמָא וְעַד סְיָיפֵי עָלְמָא.  מִסְּ
 אָדָם הָרִאשׁוֹן הָכִי הֲוָה. וְאִי

Это одно и то же, как Суббота и 
граница ее, как написано (Числ. 
35:5): «И дайте меру снаружи от 
города», и написано (Лев. 19:35): 
«Не творите неправды на суде, в 
мере».
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его определены (см. далее). И он — 
муж Малхут.

От одного конца мира до дру-
гого конца мира — сфира Ти-
ферет распространяется от Бины 
(«конца мира сверху») до Малхут 
(«конца мира снизу»). См. также 
отрывок 3.

Первый Адам — он же «Высший 
человек», то есть Зеэр Анпин.

Таким же был и первый Адам — 
об этом говорится в Талмуде, Ха-
гига, 12а: «Сказал рабби Йеѓуда, 
от имени Рава: первый Адам был 
от одного конца мира до другого 
конца мира».

Пять локтей  — пять сфирот, 
окружающих Тиферет: Хесед-Гву-
ра-Нецах-Ѓод-Йесод.

Как написано — вот стих Исх. 
35:35 целиком: «Он наполнил их 
сердце мудростью, чтобы делать 
всякую работу резчика, искусни-
ка, вышивальщика по синей, ба-
гряной, пурпуровой [шерсти] и 
по льняной [ткани], и ткача — они 
исполнители всякой работы и ис-
кусные мастера».

Как навой ткачей — так в Хро-
никах; в книге Шмуэля этих 
слов нет.

Навой — ключевая деталь ткац-
кого станка, представляющая со-
бой длинный шест, на который 
намотаны нити основы. В про-
цессе ткачества эти нити разма-
тываются и переплетаются с по-
перечными нитями.

מָא דְאַתְּ צְרִי חֲנִית כְּ  ובְּיַד הַמִּ
מְנוֹר אוֹרְגִים )דברי הימים  אָמֵר כִּ

ה הָאֱלהִֹים א מַטֵּ  א יא:כג(, דָּ
לִיפָא מָא גְּ שְׁ ידֵיהּ חָקִיק בִּ הֲוָה בִּ  דְּ

צֵרופֵּי אַתְוָון נְהִירוּ דְּ  מְפָרַשׁ בִּ
א צַלְאֵל ומְּתִיבְתָּ לִיף בְּ הֲוָה גָּ  דְּ

כְתִיב, אִקְרֵי אוֹרֵג דִּ  דִילֵיהּ דְּ
א אוֹתָם וְגו'  )שמות לה:לה( מִלֵּ

ב וְרוֹקֵם וְגו'. חָרָשׁ וְחשֵׁ

«И в руках египтянина копье, 
как навой ткачей» (Хроники 1, 
11:23) — это посох Божий, кото-
рый был в его руках, покрытый 
сияющими буквосочетаниями 
подробно начертанному Имени. 

ה. אַמָּ תִיב חָמֵשׁ בָּ  תֵימָא הָא כְּ
יָיפֵי עָלְמָא ה מִסְּ אַמָּ  אִנּוןּ חָמֵשׁ בָּ

עַד סְיָיפֵי עָלְמָא הֲוָה.

И поэтому он «муж меры». И он 
именно «муж меры»: он ростом 
от одного конца мира до друго-
го конца мира. Таким же был 
и первый Адам. А если ты ска-
жешь: ведь написано: «в пять 
локтей» — пять локтей этих от 
одного конца мира до другого.
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Посох Божий — рав Ѓемнуна так-
же толковал слова «копье египтя-
нина» как эпитет посоха Моше, 
на котором начертано имя Бога. 
Здесь же рабби Шимон уподобля-
ет посох ткацкому навою, благо-
даря чему открывается дополни-
тельные смыслы всего рассказа.

Покрытый сияющими букво-
сочетаниями — различными 
сочетаниями букв Божественных 
имен. Слово менор, «навой» со-
звучно слову менора, «светиль-
ник», потому что он светится 
высшим сиянием.

Буквосочетания, которые на-
чертал Бецалель — в Талму-
де, Брахот 55а, рассказано: «Ска-
зал рабби Йеѓуда от имени Рава: — 
Бецалель умел переставлять бук-
вы, которыми созданы были небо 
и земля». Согласно этому пони-
маю, Бецалель построил скинию 
и всю ее утварь не земными ин-
струментами, а сплетая различ-
ные комбинации букв.

Со своими учениками, име-
нуемый (или: «именуемые») 
ткачом — мудрецы также срав-
ниваются с ткачами: как ткач со-
единяет нити, мудрецы соеди-
няют буквы и смыслы, формируя 
ткань Учения.

Сорока двумя оттенками цве-
та — и сфирот, и буквы Святого 
языка имеют свои цвета и оттен-
ки (р. Моше Кордоверо и др.)

מָא ה הֲוָה נָהִיר שְׁ  וְהַהואּ מַטֶּ
נְהִירוּ כָל סִטְרִין בִּ לִיפָא בְּ  גְּ

מָא פִין שְׁ הֲווּ מְגַלְּ חֲכִימִין דְּ  דְּ
נֵי. עִין וּתְרֵין גּווָֹ אַרְבְּ מְפָרַשׁ בְּ

Это начертал Бецалель со свои-
ми учениками, именуемый тка-
чом, как написано (Исх. 35:35): 
«Он наполнил их… резчика, и 
искусника, и вышивальщика… 
и ткача».
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Сорока двумя оттенками цве-
та — Развернутое имя (Тетра-
грамматон) было начертано на 
посохе сорока двумя способами.

Сорока двумя оттенками цве-
та — имя Бога из 42 букв упо-
минается в Талмуде, Кидушин 
71а. Каббалисты разных эпох, в 
том числе р. Моше Кордоверо и р. 
Хаим Виталь, подробно описыва-
ют, как именно из Тетраграмма-
тона получается Имя из 42 букв.

Начертанное на этом посохе — 
Зоѓар ассоциирует копье египтя-
нина/посох Моше с Срединным 
столпом, средней линией сфирот 
Кетер-Даат-Тиферет-Йесод-Мал-
хут. Здесь рабби Шимон раскры-
вает дополнительный смысл это-
го понятия через метафору тка-
чества. Мир подобен Скинии, по-
крытой полотнищами небосво-
дов. Все строение держится на 
срединном столпе, замыкающем 
мир от края до края, подобно сре-
динному засову Скинии. Этот 
столп подобен навою ткачей, ко-
торый подает нить — последова-
тельность букв. Исходно эти че-
тыре буквы йуд–ѓей–вав–ѓей обо-
значают парцуфим Аба (Хохма), 
Има (Бина), Зеэр Анпин (Тифе-
рет) и Нуква (Малхут). От этих 
букв происходят 42 буквы Боже-
ственных имен, а затем мудрецы, 
обновляя Тору, сплетают из ком-
бинаций этих букв ткань миро-
здания — небес и земли.

И этот посох сиял начертан-
ным Именем во все стороны, 
сиянием тех мудрецов, которые 
начертали это Развернутое имя 
сорока двумя оттенками цвета.
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Разъяснил тот, чья доля бла-
женна — рав Ѓемнуна истолко-
вал их выше, см. отрывок 12.

Обновим наряд Невесты — см. 
выше, «Сыны чертога Невесты».

Этой ночью — ночью праздника 
Шавуот.

Будет защищен весь этот год 
сверху и снизу — если такому 
человеку вынесен в Высшем суде 
злой приговор, то в заслугу изу-
чения Торы в Шавуот он будет от-
менен, и он спасется от подстере-
гающих его земных невзгод.

אָמַר מָה דְּ אן וּלְהָלְאָה כְּ  וקְּרָא מִכָּ
אָה חוּלָקֵיהּ. זַכָּ

А последующие стихи Писания 
уже разъяснил тот, чья доля 
блаженна.

קּוןּ שׁ תִּ יבוּ ונְּחַדֵּ רִין תִּ יבוּ יַקִּ  תִּ
כָל מָאן הַאי לֵילְיָא. דְּ ה בְּ כַלָּ  דְּ

הַאי לֵילְיָא הֲדָהּ בְּ ף בַּ תַּ תַּ אִשְׁ  דְּ
ל הַהִיא א כָּ  יְהֵא נְטִיר עֵילָא וְתַתָּ

לָם. עֲלַיְיהוּ שְׁ א בִּ תָּ יק שַׁ א וְיַפֵּ תָּ  שַׁ
תִיב )תהילים לה:ה( חוֹנֶה מַלְאַךְ  כְּ

צֵם טַעֲמוּ  יְיָ סָבִיב לִירֵאָיו וַיְחַלְּ
י טוֹב יְיָ: וּרְאוּ כִּ

Садитесь же, почтенные! И об-
новим наряд Невесты этой 
ночью. Ибо всякий, кто ста-
нет сподвижником ее этой но-
чью, будет защищен весь этот 
год сверху и снизу, и проживет 
этот год в мире. О таких напи-
сано (Псалмы, 34:8-9): «Располо-
жится ангел Господа вокруг бо-
ящихся Его и вызволит их. Вку-
сите и зрите, что благ Господь».
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15. НЕБЕСА  
И ЗЕМЛЯ

Этот стих, в него надо вгля-
дываться — в первом стихе Торы 
есть не только утверждение, но и 
отрицание: все сотворил именно 
Бог (Элоѓим), а не кто-то другой.

Всякий, кто скажет: есть дру-
гой бог — как можно было бы за-
ключить из множественного чис-
ла слова Элоѓим (Бог).

Как сказано — опасность ложно-
го понимания Быт. 1:1 подчерки-
вает стих из Иеремии, в котором 
говорится о неких «богах, кото-
рые неба и земли не сотворили».

Тако рцыте им [«Так скажите 
им»] — это единственный ара-
мейский стих в книге Иеремии, 
написанной на иврите. Мы при-
вели его на старославянском, что-
бы подчеркнуть языковые разли-
чия, которые обсуждаются далее.

ית רֵאשִׁ מְעוֹן וְאָמַר בְּ י שִׁ תַח רִבִּ  פָּ
רָא אֱלהִים. הַאי קְרָא אִית  בָּ

אָמַר כָל מַאן דְּ יהּ. דְּ לָא בֵּ כְּ  לְאִסְתַּ
צֵי תְּ  אִית אֱלָהָא אָחֳרָא אִשְׁ

מֵעָלְמִין.

Открыл рабби Шимон и ска-
зал (Быт. 1:1): «Вначале сотво-
рил Бог». Этот стих, в него надо 
вглядываться. Ибо всякий, кто 
скажет: есть другой бог, — сги-
нет из миров,

Л И С Т  9 А - 9 Б

דְנָה מַר )ירמיהו י:יא( כִּ אִתְּ מָה דְּ  כְּ
מַיָא  תֵמְרוןּ לְהוֹם אֱלָהָא דִי שְׁ

 וְאַרְקָא לָא עֲבַדוּ יאֵבַדוּ מֵאַרְעָא
לֵית גִין דְּ ה. בְּ מַיָּא אֵלֶּ חוֹת שְׁ  ומִּן תְּ

א בְרִיךְ ר קוּדְשָׁ  אֱלָהָא אָחֳרָא בַּ
לְחוֹדוֹי. הואּ בִּ

Как сказано (Иеремия, 10:11): 
«Тако рцыте им: бози, иже небе-
се и земии не сотвориша, да по-
гибнут от земли и от сих, иже 
под небесем этим. [«Так скажи-
те им: боги, которые небес и зем-
ли не сотворили, исчезнут с зем-
ли и с того, что под небесами (би-
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Таргум, «перевод» — так называ-
ются переводы Танаха на арамей-
ский язык, которые обладают в 
еврейской традиции особым ста-
тусом. В связи с этим до-талму-
дический (а иногда и талмудиче-
ский) арамейский обычно назы-
вают «языком таргума».

Кроме последнего слова  — 
слово Эле («Эти»), написано в этом 
стихе на иврите.

И если ты скажешь: это из-за 
того — в чем причина того что 
этот единственный стих в Иере-
мии приведен на арамейском.

На святом языке — на иврите. 
Считается, что ангелы понимают 
иврит и 70 языков народов мира, 
но не понимают арамейский. См. 
Шаббат 12б: «Рабби Йоханан ска-
зал: Если человек просит о сво-
их нуждах на арамейском, то ан-
гелы-служители не слушают его, 
потому что не признают арамей-
ского».

Чтобы выслушали святые ан-
гелы — ангелы обычно не пони-
мают таргума и презирают как 
сам язык, так и того, кто на нем 
говорит. Но иногда они воспри-
нимают его с легкостью, как и все 
прочие языки; так, они внима-

ה לָּ ר מִמִּ רְגּוּם בַּ  וְהַאי קְרָא אִיהוּ תַּ
סוֹף קְרָא. דְּ

И этот [лист 9б] стих — это тар-
гум, кроме последнего слова 
стиха.

ין ישִׁ מַלְאָכִין קַדִּ גִין דְּ  אִי תֵימָא בְּ
 לָא נִזְקָקִין לְתַרְגּוּם וְלָא

יהּ, מִלָה דָא יָאוֹת מוֹדְעָן בֵּ תְּ  אִשְׁ
גִין א בְּ ישָׁ נָא קַדִּ לִישְׁ  הִיא לְמֵימַר בְּ

ין וִיהוֹן ישִׁ מְעוןּ מַלְאָכִין קַדִּ יִשְׁ  דְּ
א. נִזְקָקִין לְאוֹדָאָה עַל דָּ

И если ты скажешь: это из-
за того, что святые ангелы не 
нуждаются в таргуме и не при-
знают его, тогда этот стих сле-
довало сказать на святом язы-
ке, чтобы выслушали святые 
ангелы и вынуждены были при-
знать это.

блейский арамейский) этими (ив-
рит)»]. Так как нет другого бога, 
кроме Святого, благословен Он, 
только Он.
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тельно слушают арамейские поу-
чения рабби Шимона и Собратьев.

Вынуждены были признать 
это — признать, что они не со-
творили земли и неба.

Чтобы не надобен он был свя-
тым ангелам — которые так-
же называются именем элоѓим, во 
многих местах Торы значащим 
просто «судья». Божественное имя 
Элоѓим также обозначает меру суда.

Не возревновали бы они чело-
века — если ангелы поймут этот 
стих, то узнают, что при всей сво-
ей возвышенности они уступа-
ют человеку, благодаря своим от-
крытиям в Торе соучаствующему 
в творении небес и земли.

И не навредили бы ему — об-
винив в грехах, присущих лю-
дям вследствие их материальной 
природы. Чтобы избежать ревно-
сти ангелов, этот стих написан на 
арамейском.

Здесь используется редкое ара-
мейское слово арка (которое на 
старославянский переведено как 
«земия») вместо обычного ара.

Но вот как — в этом отрывке 
Зоѓар излагает своего рода «каб-
балистическую агаду», смысл ко-
торой отдельные комментаторы 
понимают совершенно по-разно-
му. Здесь мы ограничиваемся ми-
нимальными пояснениями.

רְגּוּם תִיב תַּ ךְ כְּ גִין כָּ אי בְּ א וַדַּ  אֶלָּ
ין ישִׁ יהּ מַלְאָכִין קַדִּ לָא נִזְקָקִין בֵּ  דְּ

א בַר נָשׁ לְאַבְאָשָׁ  לָא יְקַנְאוןּ בְּ
כְלָלָא בְהַאי קְרָא בִּ גִין דִּ  לֵיהּ, בְּ

הָא אִנּוןּ ין, דְּ ישִׁ  אִנּוןּ מַלְאָכִין קַדִּ
אֱלהִים  אֱלהִים אִקְרוןּ ובִּכְלָלָא דְּ

מַיָּא וְאַרְקָא. הֲווּ, וְאִנּוןּ לָא עֲבַדוּ שְׁ

Но вот как: именно для того 
[стих] написан таргумом, чтобы 
не надобен он был святым анге-
лам, и не возревновали бы они 
человека, и не навредили бы ему. 
Ибо это стих относится и к тем 
святым ангелам, что зовутся 
«богами», из тех богов, которые 
«небес и земли не сотворили».

עֵי לֵיהּ. וְאַרְקָא, וְאַרְעָא מִבָּ

«И земии» [арка]. Следовало ска-
зать: «и земли» [ара].

גִין דְאַרְקָא אִיהִי חָדָא א בְּ  אֶלָּ
א. לְתַתָּ בַע אַרְעִין דִּ  מֵאִנּוןּ שְׁ
נוֹי נִי בְּ  ובְּהַהואּ אֲתַר אִית בְּ

י רַךְ מֵעַל אַפֵּ אִתְתָּ קַיִן. לְבָתַר דְּ  דְּ
ן וְעֲבִיד תּוֹלָדוֹת  אַרְעָא נָחִית לְתַמָּ

לוּם. לָא יָדַע כְּ ן דְּ מָּ שׁ תַּ בַּ תַּ וְאִשְׁ
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Одна из семи нижних зе-
мель — в Зоѓаре перечислены 
семь «подземных земель», кото-
рые параллельны семи небесам. 
Арка — низшая из земель, выше 
нее находятся: ция, нашья, гай, 
адама, эрец и тевель — наш мир.

Спустился туда — в словах Каи-
на: «Вот, Ты изгнал меня сегодня 
с лица земли» (Быт. 4:14) Зоѓар ви-
дит указание на то, что Каин по-
кинул землю людей и спустился 
на низшие уровни бытия.

И заплутал там — лишился вся-
кого разумения и стал как бы од-
ним из демонов, населяющих эту 
землю.

Породил потомство — демони-
ческих потомков, схожих с про-
чими нечистыми обитателями 
Арки.

Поскольку не знал ничего — 
забыл о том, что когда-то жил на 
земле людей и был сыном Перво-
го человека, особенно близким к 
Всевышнему.

В которой сдвоились свет и 
тьма — и днем, и ночью свет и 
тьма там присутствуют в равной 
пропорции.

И там они враждуют друг с 
другом — в своем корне свет и 
тьма едины: свет порожден тьмой, 
а тьма происходит из света. Но со-
творенный и структурированный 
мир в этом единстве существо-
вать не может, поэтому еще в на-
чале Творения Всевышний опре-

פַל אִתְכְּ פֵילָא דְּ  וְאִיהוּ אַרְעָא כְּ
ן מָּ  מֵחֲשׁוֹכָא ונְּהוֹרָא. וְאִית תַּ

לְטִין י שָׁ יטִין דִּ לִּ ן שַׁ רֵין מְמַנָּ  תְּ
ן נְהוֹרָא. וְתַמָּ חֲשׁוֹכָא וְדָא בִּ א בַּ  דָּ

נָחִית עֲתָא דְּ א בְדָא. וְשַׁ  קִטְרוגָּא דָּ
א בְדָא תָפוּ דָּ תְּ ן קַיִן, אִשְׁ  לְתַמָּ

חֲדָא. לִימוּ כְּ תְּ וְאִשְׁ

И это сдвоенная земля, в кото-
рой сдвоились свет и тьма. И 

Но вот как: арка — это одна из 
семи нижних земель, и в этом 
месте находятся сыновья сы-
нов Каина. После того, как тот 
был изгнан с лица земли, спу-
стился туда и породил потом-
ство, и заплутал там, посколь-
ку не знал ничего.
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делил им границы; см. Быт. 1:4-5: 
«И отделил Бог свет от тьмы. И на-
звал Бог свет днем, а тьму назвал 
ночью». Но на скверной и хаотич-
ной земле Арка нет границ меж-
ду «низшим светом» и «низшей 
тьмой», поэтому они беспрестан-
но враждуют друг с другом.

Когда спустился туда Каин, 
объединились они — убий-
ца Каин привнес в этот мир еще 
большую тьму; и Повелитель 
тьмы поглотил своего соперника.

И всем стало видно — то есть 
было бы видно, если б люди мог-
ли узреть демонических тварей.

Что они — потомство Каи-
на — Зоѓар опирается на тради-
цию, согласно которой Каин был 
зачат от связи Хавы со змеем, по-
этому его потомки имеют двой-
ственную природу — человека и 
змея. Кроме того, два повелителя 
сходны с Первым человеком, ко-
торый, согласно мидрашу Бере-
шит раба, 8:1, и др., был сотворен 
с двумя ликами, мужским и жен-
ским, смотрящими в противо-
положные стороны, а затем был 
разделен на мужчину и женщи-
ну, чтобы они могли повернуться 
лицом к лицу. Поскольку Другая 
сторона во всем передразнивает 
человека, то потомки Каина так-
же имеют две головы и два лика.

И поэтому они о двух голо-
вах — но эти головы противопо-

קַיִן. אִנּוןּ תּוֹלְדוֹת דְּ א חָזֵי דְּ  וְכֹלָּ
תְרֵין ין כִּ תְרֵין רֵאשִׁ א אִנּוןּ בִּ  וְעַל דָּ
לִיט כַד הַהואּ נְהוֹרָא שָׁ ר דְּ  חֵיוָון, בַּ

ילֵיהּ וְנָצַח עַל אָחֳרָא. וְעַל  נָצַח דִּ
נְהוֹרָא חֲשׁוֹכָא בִּ לִילוּ דִי בַּ א אִתְכְּ  דָּ

וְהֲווּ חַד.

И всем стало видно, что они — 
потомство Каина. И поэтому 
они о двух головах, словно два 
зверя. Кроме того времени, ког-
да свет властвует — побеждает 
себя и побеждает другого. И по-
этому тот, кто во тьме, включа-
ется в свет, и становятся одним.

есть там двое властных пове-
лителей, один из которых вла-
ствует над тьмой, а другой — 
над светом. И там они враж-
дуют друг с другом. А в тот час, 
когда спустился туда Каин, 
объединились они друг с дру-
гом и стали единым целым.
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ложны друг другу: она тянется к 
свету, другая — к тьме.

Словно два зверя — бык и орел, 
животные из Колесницы Йехезке-
ля, которые упоминаются далее.

Побеждает себя и побеждает 
другого — собирается с силами, 
и тогда может победить.

Когда свет властвует — по-
беждает себя и побежда-
ет другого — свет, в отличие от 
тьмы, способен к самоограниче-
нию, он «побеждает себя», при-
нимая форму луча или круга. Та-
ким образом он своей волей пре-
доставляет место тьме и, там са-
мым, ограничивает, «побежда-
ет» ее. Но единство, возникающее 
из вражды и борьбы, изначально 
ущербно. Эти повелители, даже 
соединившись, не способны к ди-
алогу и гармонии.

Африра — от афар, «прах, пыль» 
что указывает на бесплодность 
Другой Стороны, как сказано 
далее: «Земля их не родит семя». 
Этимология имени Кастимон 
неясна.

Облик их подобен святым ан-
гелам с шестью крыльями — 
Другая сторона во всем подра-
жает святости. Поэтому у Муж-
чины-Тиферет Другой Стороны 
шесть качеств, как и Зеэр Анпина, 
Мужчины со стороны святости.

Бык и орел — в видении Йехез-
келя лицо быка смотрело в левую 
сторону, а лицо орла — назад. Это 

ן עַפְרִירָא רֵין מְמַנָּ  אִנּוןּ תְּ
דִיוקְּנָא לְהוֹן כִּ  וְקַסְטִימוֹן. וְדִיּוקְּנָא דִּ

דְפִין. ית גַּ שִׁ ין בְּ ישִׁ מַלְאָכִין קַדִּ  דְּ
יוקְּנָא תוֹרָ"א, וְחַד דִּ יוקְּנָא כְּ  חַד דִּ
רָן אִתְעֲבִידוּ רָ"א. וְכַד מִתְחַבְּ נִשְׁ  כְּ
חֲשׁוֹכָא ד אִנּוןּ בְּ אָדָם. כַּ יוקְּנָא דְּ  דִּ
תְרֵין יוֹקְנָא דְנָחָשׁ בִּ כִין לִדְּ  מִתְהַפְּ
חִוְיָא וְטָאסִין גּוֹ ין, וְאָזְלִין כְּ  רֵאשִׁ
א. א רַבָּ יַמָּ חְיָין בְּ תְהוֹמָא וְאִסְתַּ

Эти два повелителя — Африра 
и Кастимон, и облик их подо-
бен святым ангелам с шестью 
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указывает на левую и оборотную 
стороны святости, которые близ-
ки к силам нечистоты.

Принимают облик Адама — 
когда побеждает свет, эти пове-
лители принимают образ чело-
века, но не более, чем образ, ведь 
Другая сторона подобна «обезья-
не, подражающая человеку».

Когда они во тьме, обращают-
ся обликом Змия о двух го-
ловах — древнего Змея, соблаз-
нившего Хаву и породившего Ка-
ина. У этого Змея головы быка и 
орла из Зверей Колесницы.

Идут, как змея, и летят вну-
три бездны — сначала идут в 
тишине, как змея, готовящаяся 
к нападению, а затем торжеству-
юще летят в бездне, обиталище 
всех демонов и скорлуп-клипот.

Омываются в великом море — 
в «жерле Великой бездны», Жен-
щины-Малхут Другой Стороны.

Аза и Азаэль — высшие ангелы, ко-
торые воспротивились сотворе-
нию человека, обвинив его в гре-
ховности. За это Бог сбросил их с 
небес, чтобы они на себе испыта-
ли земные соблазны. Ангелы же 
немедленно согрешили и стали 
овладевать дочерьми человече-
скими, от которых родились ис-
полины (см. Быт. 6:2).

Подходят к цепям Азы и Азаэ-
ля — которых в наказание за гре-
хи другие ангелы приковали же-
лезными цепями к столбу, уходя-

"א עַזָּ לָאָה דְּ לְשְׁ ד מָטָאן לְשַׁ  כַּ
יזִין לוֹן ומִּתְעָרֵי לוֹן.  וַעֲזָאֵ"ל מַרְגִּ

ין גּוֹ טוּרֵי חֲשׁוֹכָן  וְאִנּוןּ מְדַלְגִּ
עֵי רִיךְ הואּ בָּ א בְּ קוּדְשָׁ בֵי דְּ  וְחָשְׁ

ינָא. ע לוֹן דִּ לְמִתְבַּ

Когда подходят к цепям Азы и 
Азаэля, раздражают их и про-
буждают их, и те отпрыгива-
ют в Горы тьмы, мысля, что Свя-
той, благословен Он, собирает-
ся призвать их на суд.

крыльями. Облик одного как у 
быка, а у другого как у орла. А 
когда объединяются, принима-
ют облик Адама. Когда они во 
тьме, обращаются в облик Змия 
о двух головах, и идут как змея, 
и летят внутри бездны, и омы-
ваются в великом море.
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щему вниз до самой Бездны. От-
туда они до сих пор сеют хаос, об-
учая людей колдовству.

Раздражают их и пробужда-
ют их — сотрясая основание это-
го столба в великой Бездне.

Отпрыгивают в Горы тьмы — 
таинственные места тьмы, их 
настоящее место и источник их 
силы.

Святой, благословен Он, соби-
рается призвать их на суд — 
когда два повелителя из земли 
Каина будят их, они настолько 
пугаются того, что принимают за 
Божий суд, что срываются с цепи 
и прячутся в своем давнем обита-
лище.

Плывут по великому морю, и 
улетают оттуда — получив 
от Азы и Азаэля силы не только 
омыться в великом море нечи-
стой женственности, но и плыть 
по нему, а потом лететь к блудной 
матери Нааме.

Наама (букв. «Прелестная»), ма-
терь бесов — в Торе так зовут 
дочь потомка Каина, Лемеха, се-
стру Туваль-Каина (см. Быт. 4:22). 
В Зоѓаре Наама — мать Ашме-
дая (Асмодея), царя демонов. Она 
владычица вожделения и развра-
та, соблазнившая «сынов Божьих» 
Азу и Азаэля (см. Быт. 6:2) и пер-
водемонов — «первобытных пу-
галищ». От них она родила вели-
кое множество бесов.

א יַמָּ אטִין בְּ ן שָׁ רֵין מְמַנָּ ין תְּ  וְאִלֵּ
לֵילְיָא ן וְאָזְלִין בְּ מָּ א ופָּרְחִין מִתַּ  רַבָּ
טָעוֹ דִין דְּ שֵׁ י נַעֲמָה אִמְהוֹן דְּ  לְגַבֵּ
בִין חֲלִין קַדְמָאִין וְחָשְׁ  אֲבַתְרָהָא דָּ

ין תִּ לִיגַת שִׁ הּ. וְאִיהִי דְּ  לְמִקְרַב לְגַבָּ
ה כַמָּ רְסִין וְאִתְעֲבִידַת בְּ  אַלְפִין פַּ

יִטְעוןּ גִין דְּ א בְּ נֵי נְשָׁ י בְּ  צִיּוּרִין לְגַבֵּ
א אֲבַתְרָהּ. נֵי נְשָׁ בְּ

А эти два повелителя плывут 
по великому морю, и улета-
ют оттуда, и идут ночью к На-
аме, матери бесов, вслед за ко-
торой сбились с пути первобыт-
ные пугалища, и мыслят сбли-
зиться с ней, а она прыгает на 
60 000 фарсангов, и появляет-
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Идут ночью к Нааме — что-
бы разбудить ее, как ранее Азу и 
Азаэля.

Мыслят сблизиться с ней — 
эти два повелителя пытаются 
ей овладеть, чтобы обрести еще 
большие силы, но они бесплодны, 
поэтому Наама не желает с ними 
совокупляться.

Она прыгает на 60 000 фарсан-
гов — к Смаэлю, Мужчине-Зеэр 
Анпину Другой Стороны» (число 
шесть указывает на шесть сторон 
Зеэра), совокупляется с ним и об-
ретает полную силу.

Появляется во множестве об-
разов перед сынами челове-
ческими — порождает видения 
и сны, вызывающие возбуждение 
у мужчин. Другая сторона сама по 
себе бесплодна и, чтобы продле-
вать свой род, использует сынов 
человеческих. В образе прекрас-
ной женщины Наама вызывает 
семяизвержение у спящих муж-
чин и похищает их семя, от кото-
рого рождает все новых и новых 
бесов.

А эти два повелителя улета-
ют — скитаясь по низшим мирам 
и встречаясь с демоническими 
сущностями, наполняются нечи-
стой сексуальной энергией. Тог-
да они торжествуя возвращаются 
в свою «низшую из земель», зем-
лю Арка.

Духом злых страстей — они 
разделяют с «сыновьями сынов 

טָן טְּ רְחִין ומְּשַׁ ן פַּ רֵין מְמַנָּ ין תְּ  וְאִלֵּ
רָן לְאַתְרַיְיהוּ. כָל עָלְמָא וְאַהַדְּ  בְּ

ן קַיִּ נוֹי דְּ נֵי בְּ  וְאִנּוןּ מִתְעָרִין לְאִנּוןּ בְּ
ד ין לְמֶעְבַּ ישִׁ רוּחָא דְיִצְרִין בִּ  בְּ

תּוֹלָדוֹת.

А эти два повелителя улетают, и 
скитаются по всему миру, и воз-
вращаются на свое место, и ду-

ся во множестве образов перед 
сынами человеческими, что-
бы сбились вслед за ней с пути 
сыны человека.
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Каина» наполняющую их нече-
стивую похоть, побуждая совоку-
пляться друг с другом и рождать 
подобных себе.

Не такие, как эти — небесные 
сферы той низшей земли вра-
щаются медленнее, чем в нашем 
мире.

И земля не родит их силою — 
все жизненные процессы там за-
медлены, семя не всходит и не 
дает урожая, кроме как раз в не-
сколько лет, потому что небеса 
того низшего мира не дают земле 
достаточной силы. В мидраше Бе-
решит раба, 10:6, говорится: «Нет 
на земле такой травинки, над ко-
торой не было бы звезды, кото-
рая бьет ее и говорит: “Расти!”», а 
над падшей землей Арка не све-
тят звезды.

Не таковы там посев и жатва — 
там нет хлеба, а ведь сказано в 
Талмуде, что ребенок не начи-
нает говорить, пока не попробу-
ет вкус хлеба. Хлеб приносит с 
собой разум и дар речи, поэтому 
Каин, попав в эту землю, потерял 
знание. (В Талмуде выражение: 
«Пока не попробует вкус хле-
ба» означает: «Пока не повзро-
слеет настолько, что будет отнят 
от груди и перейдет на обычную 
пищу», но здесь это выражение 
понимается буквально).

הָנִי. ן לָאו כְּ מָּ לְטִין תַּ שָׁ מַיָּא דְּ  שְׁ
חֵילָא דִלְהוֹן  וְלָא אוֹלִידַת אַרְעָא בְּ
רָן הָנֵי. וְלָא אֲהַדְּ  זְרוֹעָא וְחַצְדָא כְּ

נִין וְזִמְנִין. ה שְׁ כַמָּ א בְּ אֶלָּ

Небеса, что царят там, не та-
кие, как эти. И земля не родит 
их силою, не таковы там по-
сев и жатва. И оборот соверша-
ют лишь раз за несколько лет и 
сроков.

хом злых страстей побуждают 
тех сыновей сынов Каина про-
изводить потомство.
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Тако рцыте им… (слав.) — «Так 
скажите им: боги, которые небес 
и земли не сотворили, исчезнут с 
земли и с того, что под небесами 
этими»

Иже небесе и земии не сотво-
риша — здесь рабби Шимон за-
вершает свое толкование стиха 
Иеремия, 10:11.

Боги, которые небес и зем-
ли не сотворили — властите-
ли убогой и жалкой земли, Арки, 
не сотворили даже ее, и потому 
не могут исправить небо своего 
мира, чтобы их земля приносила 
плоды.

Тевель — наш мир, высшая из 
семи нижних земель.

Чтобы не властвовали они 
над ней, и не скитались они 
по ней — им не будет позволе-
но скитаться в нашем мире и вво-
дить в грех его обитателей, чтобы 
они не испортили нашей земли, и 
она не стала как их земля.

Оскверняться ночной сквер-
ной — поллюцией, семяизверже-
нием во сне (Втор. 23:11). Как от-
мечалось выше, это семя опло-
дотворяет Нааму, порождая но-
вое поколение демонов. Двухго-
ловых демонических правителей 
прогоняют из нашего мира об-
ратно в Арка, чтобы они не вреди-
ли земным мужчинам, а соблаз-
няли только живущих там потом-
ков Каина.

מַיָא וְאַרְקָא  וְאִנּוןּ אֱלָהָא דִי שְׁ
אָה  לָא עֲבַדוּ. יאֵבַדוּ מֵאַרְעָא עִילָּ

הּ וְלָא לְטוןּ בָּ לָא יִשְׁ  דְתֵבֵל, דְּ
רְמִין לִבְנִי הּ וְלָא יְהוֹן גָּ טְטוןּ בָּ  יְשָׁ
אֳבָא מִמִקְרֵה לֵילְיָא. א לְאִסְתָּ נָשָׁ

И это: «Тако рцыте им: бози, 
иже небесе и земии не сотво-
риша», да погибнут от земли» 
высшей — Тевеля. Чтобы не вла-
ствовали они над ней, и не ски-
тались они по ней, и не принуж-
дали сынов человека осквер-
няться ночной скверной.
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Чтобы не подумали высшие 
ангелы, что это о них ска-
зано — поэтому истолкованный 
здесь стих написан по-арамейски.

И в этом ж е тайна сло-
ва “Эти” — оно единственное в 
стихе написано на святом язы-
ке, поскольку относится к Зеэр 
Анпину, сфире Тиферет, небесам 
святости, которые создали наш 
мир (см. отрывок 3). Т. е. Эле — это 
имя Бога, и его нельзя заменить 
арамейским словом.

חוֹת א יאֵבַדוּ מֵאַרְעָא ומִּן תְּ  וְעַל דָּ
ה אֵלֶּ מָא דְּ שְׁ אִתְעֲבִידוּ בִּ מַיָא דְּ  שְׁ
א הַאי קְרָא מָר. וְעַל דָּ אִתְּ מָה דְּ  כְּ
אֵי בוןּ מַלְאֲכֵי עִלָּ לָא יַחְשְׁ רְגּוּם דְּ  תַּ
עֲלַיְיהוּ אָמְרִין, וְלָא יְקַטְרְגוּ לָן.  דְּ

מָר אִתְּ מָה דְּ ה כְּ אֵלֶּ א רָזָא דְּ  וְעַל דָּ
ף לָא אִתְחַלַּ א דְּ ישָׁ ה קַדִּ  אִיהוּ מִלָּ

רְגּוּם. תַּ בַּ

И поэтому: «Да погибнут от 
земли и от сих, иже под небесем 
этим», которые созданы име-
нем «Эти» — Эле, как уже гово-
рилось. И поэтому этот стих — 
таргум, чтобы не подумали выс-
шие ангелы, что это о них ска-
зано, и не стали враждовать с 
нами. И в этом же тайна сло-
ва «Эти», как говорилось. Слово 
это — святое, которое не было 
заменено таргумом.
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16. СРЕДИ ВСЕХ  
МУДРЕЦОВ  
НАРОДОВ НЕТ  
ПОДОБНОГО  
ТЕБЕ

Вот этот стих — в ответ на толко-
вание рабби Шимона рабби Эльа-
зар приводит другой стих из той же 
главы книги Иеремии, 10:6-7: «Нет 
подобного Тебе, Господь! Велик Ты 
и велико Имя Твое могуществом. 
Кто не убоится Тебя, Царь народов, 
как надлежит Тебе? Ибо среди всех 
мудрецов народов и во всех их цар-
ствах нет подобного Тебе».

Что же это за хвала? — выра-
жение «Царь народов» — это не-
достойная хвала, так как: (1) Все-
вышний Царь всего мироздания, 
а народы «как ничто перед Ним» 
(Исайя, 40:17); (2) Всевышнего 
уместно называть «Царь Израиля», 
но не Царь народов.

Этот стих в нескольких ме-
стах приведен — он объясняет-
ся в мидрашах и в других местах 
в Зоѓаре.

Конечно же, не о том он — 
смысл этого стиха шире его бук-
вального понимания.

י אֶלְעָזָר, הַאי קְרָא  אָמַר לֵיהּ רִבִּ
כְתִיב, )ירמיהו י:ז( מִי לא יִרָאֲךָ  דִּ

י לְךָ יָאָתָה, מַאי  מֶלֶךְ הַגּוֹיִם כִּ
בָחָא אִיהוּ. שְׁ

Сказал ему [рабби Шимону] рабби 
Эльазар: «Вот этот стих (Иере-
мия 10:7): “Кто не убоится Тебя, 
Царь народов, как надлежит 
Тебе” — что же это за хвала?»

רִי, הַאי קְרָא  אָמַר לֵיהּ אֶלְעָזָר בְּ
אי מָר, אֲבָל וַדַּ י אִתְּ ה דוכְּתֵּ כַמָּ  בְּ

לָאו אִיהוּ

Сказал ему [рабби Шимон]: 
«Эльазар, сын мой! Этот стих в 
нескольких местах приведен, 
однако, конечно же, не о том он».

Л И С Т  9 Б - 1 0 А
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Ибо среди всех мудрецов на-
родов — в ответ рабби Шимон 
цитирует продолжение стиха из 
книги Иеремии, где Бог сравни-
вается с мудрецами народов. На 
первый взгляд это еще более сом-
нительная хвала — как будто Бог 
всего лишь главный из мудрецов, 
а не Тот, Кто превосходит вся-
кую мудрость. Но из этого срав-
нения грешники могут сделать 
вывод, что Он не знает их мысли, 
подобно тому как мудрец не мо-
жет знать мысли других людей — 
и таким образом станет очевид-
ной их глупость.

Диалоги еврейских мудрецов с 
греческими философами распро-
странены в талмудической лите-
ратуре.

Не знают Его места — в молит-
ве Кдуша («Освящение», повторя-
ющееся несколько раз в различ-
ных частях молитвы) говорится: 
«Его ангелы-служители спраши-
вают друг друга: Где место обита-
ния славы Его?».

Что же это за сопоставление — 
сравнение Владыки мира с мудре-
цами народов, смертными людь-
ми, не прибавляет Ему славы.

י בְכָל חַכְמֵי כְתִיב, )ירמיהו י:ז( כִּ  דִּ
הָא אֲתָא  הַגּוֹיִם ובְּכָל מַלְכוּתָם דְּ
בִין חָשְׁ ח פּומָּא דְחַיָּיבִין דְּ  לְמִפְתַּ

רִיךְ הואּ לָא יְדַע א בְּ קוּדְשָׁ  דְּ
ילְהוֹן. ובְּגִין בִין דִּ  הִרְהוּרִין ומַּחְשָׁ

טוּתָא דִלְהוֹן. ךְ אִית לְאוֹדָעָא שְׁ כָּ

Так как написано: «Ибо сре-
ди всех мудрецов народов и во 
всех царствах их [нет подобного 
Тебе]» — чтобы разверзнуть уста 
грешников, которые думают, 
что Святой, благословен Он, не 
знает об их мыслях и намере-
ниях. И это позволяет сделать 
очевидной глупость их.

ילוֹסוֹפָא חָדָא זִמְנָא חָדָא אֲתָא פִּ  דְּ
אי, אומּוֹת הָעוֹלָם לְגַבָּ דְּ

Как-то раз пришел ко мне не-
кий философ из народов мира.

אֱלָהֲכוֹן  אָמַר לִי אַתּוןּ אָמְרִין דֶּ
לְהוןּ מַיָא. כֻּ כָל רומֵּי שְׁ יט בְּ לִּ  שַׁ
קָן וְלָא בְּ רְיָין לָא אִדַּ  חַיָּילִין ומַּשִּׁ

ילֵיהּ. הַאי קְרָא לָא  יָדְעֵי אֲתַר דִּ
י כְתִיב כִּ ךְ. דִּ ל כָּ י יְקָרֵיהּ כָּ  אַסְגֵּ

 בְכָל חַכְמֵי הַגּוֹיִם ובְּכָל מַלְכוּתָם
יקּוּלָא דָא לִבְנֵי מוֹךָ. מַאי שִׁ  מֵאֵין כָּ

י לֵית לוֹן קִיּומָּא. א דִּ נָשָׁ

Сказал мне: «Вы говорите, что 
ваш Бог царит на всех высотах 
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Философ цитирует мидраш Сифри, 
Дварим, 357: «“И не было боль-
ше в Израиле такого проро-
ка” — у Израиля не было, а у 
народов мира был. И кто это? 
Билам, сын Беора». В других ме-
стах Зоѓара говорится, что Билам 
занимал в иерархии Другой сто-
роны то же место, что Моше в ие-
рархии Святости.

Бог, который уподоблен му-
дрецам Израиля, не является 
высочайшим властителем — 
с точки зрения философа, уподо-
бление Бога мудрецам Израиля 
свидетельствует о Его бессилии, 
ведь у мудрецов Израиля в изгна-
нии нет никакой власти.

אַתּוןּ אָמְרִין )דברים לה(  וְתוּ דְּ
רָאֵל יִשְׂ  וְלא קָם נָבִיא עוֹד בְּ

רָאֵל לאֹ קָם אֲבָל יִשְׂ ה, בְּ משֶׁ  כְּ
אומּוֹת הָעוֹלָם קָם. אוףּ הָכִי  בְּ
כָל חַכְמֵי הַגּוֹיִם  אֲנָא אֵימָא בְּ

רָאֵל חַכְמֵי יִשְׂ מוֹהוּ, אֲבָל בְּ  אֵין כָּ
חַכְמֵי  אִית. אִי הָכִי אֱלָהָא דְאִית בְּ
אָה וָותֵיהּ לָאו אִיהוּ עִלָּ רָאֵל כְּ  יִשְׂ
ח כַּ רָא וְתִשְׁ קְּ ל בַּ כַּ יטָא. אִסְתַּ לִּ  שַׁ

דְקָא יְאוּת. יקְנָא כְּ דַיִּ דְּ

И еще: вы говорите про стих 
(Втор. 34:10): «И не было больше 
в Израиле такого пророка, как 
Моше» — в Израиле не было, а у 
народов мира был. Тогда и я могу 
сказать — среди всех мудрецов 
народов нет подобного Ему, а 
среди мудрецов Израиля есть. А 
если так, то Бог, Который уподо-
блен мудрецам Израиля, не явля-
ется высочайшим властителем. 
Вглядись в стих, и обнаружишь, 
что я рассудил правильно.

небес, и все их воинства и силы 
не постигают Его и не знают Его 
места. А вот этот стих не возве-
личивает славу Его, посколь-
ку написано: “Ибо среди всех 
мудрецов народов и во всех их 
царствах нет подобного Тебе”. 
Что же это за сопоставление с 
сынами человеческими, не об-
ладающими [лист 10а] непрехо-
дящим бытием?»
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Только Святой, благословен 
Он... — рабби Шимон отвечает, 
что стих из Иеремии, 10:7, про-
славляет не Бога, а мудрецов Из-
раиля, обладающих поистине Бо-
жественными качествами. Он 
приводит ряд примеров из Писа-
ния, из которых следует, что ев-
рейские мудрецы совершают то, 
что, очевидно, может совершить 
только Всевышний.

Пришли Элияѓу и Элиша, и 
оживили мертвых — см. Цари 1, 
17:17-24; Цари 2, 4:17-37.

См. Цари 1, гл. 17-18.

Пришел Авраам — и воссуще-
ствовали небеса — см. мидраш 
Берешит раба, 12:9: «“Вот по-
рождения небес и земли при со-
творении их”. Мы учили: — читай 
не бе-ѓибарам, “при сотворении 
их”, но бе-Авраѓам, “посредством 
Авраама”».

Воссуществовали небеса бла-
годаря ему — в талмудической 
литературе и других местах Зоѓа-
ра говорится, что из-за греховно-
сти поколений, предшествующих 

יר קָא פִּ אי שַׁ  אֲמִינָא לֵיהּ וַדַּ
א . מָאן מְחַיֶּה מֵתִים אֶלָּ  אֲמַרְתְּ

לְחוֹדוֹי, אֲתָא רִיךְ הואּ בִּ א בְּ  קוּדְשָׁ
ע וְאַחֲיוּ מֵתַיָיא. אֵלִיָּהוּ וְאֱלִישָׁ

Говорю я ему: «Бесспорно, ты 
прекрасно высказался. [Но] кто 
оживляет мертвых? Только Свя-
той, благословен Он. [Однако] 
пришли Элияѓу и Элиша, и ожи-
вили мертвых».

א א קוּדְשָׁ מִים אֶלָּ שָׁ  מָאן מוֹרִיד גְּ
לְחוֹדוֹי אֲתָא אֵלִיָּהוּ רִיךְ הואּ בִּ  בְּ

צְלוֹתֵיהּ. ומְּנַע לוֹן ונְּחִית לוֹן בִּ

Кто низводит дожди? Только 
Святой, благословен Он. [Одна-
ко] пришел Элияѓу и задержал 
дожди, и [потом] вызвал их сво-
ей молитвой.

א מַיָּא וְאַרְעָא אֶלָּ  מָאן עֲבַד שְׁ
לְחוֹדוֹי, אֲתָא רִיךְ הואּ בִּ א בְּ  קוּדְשָׁ

קִיּומּוֹהִי  אַבְרָהָם אִתְקַיָימוּ בְּ
גִינֵיהּ. בְּ

Кто создает небеса и землю? 
Только Святой, благословен 
Он. [Однако] пришел Авраам — и 
воссуществовали небеса благо-
даря ему.
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Аврааму, мир зашатался и готов 
был обрушиться, но Авраам сво-
ими деяниями укрепил все миро-
здание и, тем самым, как бы за-
ново его сотворил.

Кто управляет Солнцем? — а 
вместе с Солнцем и ходом времен. 
Лишь Всевышний, Владыка вре-
мени.

Заставил его безмолвство-
вать — согласно мидрашу, Иеѓо-
шуа велел Солнцу замолкнуть и, 
прекратив свою песнь, оно вы-
нужденно было остановиться. 
Тогда замерла и луна и ход време-
ни прервался.

Также Моше выносит приго-
воры — свою последнюю песнь 
Моше начал словами: «Внимай-
те, небеса, и я говорить буду, и 
услышь, земля, речи моих уст» 
(Втор. 32:1), тогда земля и небеса 
остановили свое движение, чтобы 
выслушать его слова.

Праведник правит страхом 
Божьим — Талмуд, Моэд катан, 
16б, так комментирует этот стих: 
«Сказал Бог Израиля: Я правлю 
человеком, кто правит Мной? — 
Праведник. Ибо Я издаю указ, а 
он отменяет его».

א א קוּדְשָׁ א אֶלָּ מְשָׁ  מָאן מַנְהִיג שִׁ
כִיךְ עַ וְשָׁ רִיךְ הואּ, אֲתָא יְהוֹשֻׁ  בְּ

יֵקוּם עַל קִיּומֵּיהּ יד לֵיהּ דְּ  לֵיהּ ופַּקִּ
כַך וכְּתִיב, )יהושע י:יג( תְּ  וְאִשְׁ

מֶשׁ וְיָרֵחַ עָמָד. דּוֹם הַשֶּׁ וַיִּ

Кто управляет Солнцем? Толь-
ко Святой, благословен Он. [Од-
нако] пришел Иеѓошуа, и заста-
вил его безмолвствовать, и ве-
лел ему застыть на месте, и оно 
безмолвствовало, как написа-
но (Иеѓошуа, 10:13): «И умолкло 
солнце, и луна остановилась».

ין זַר דִּ רִיךְ הואּ גּוֹזֵר גְּ א בְּ  קוּדְשָׁ
ין זַר דִּ זִיר גְּ ה גָּ  אוףּ הָכִי משֶׁ

וְאִתְקַיָּימוּ.

Святой, благословен Он, выно-
сит приговоры — также и Моше 
выносит приговоры, и они ис-
полняются.

רִיךְ הואּ גּוֹזֵר א בְּ קוּדְשָׁ  וְתוּ דְּ
לִין רָאֵל מְבַטְּ יִשְׂ יקַיָּא דְּ זְרִין וְצַדִּ  גִּ

יק כְתִיב, )שמואל ב כג:ג( צַדִּ  לוֹ דִּ
ל יִרְאַת אֱלהִים. מוֹשֵׁ

И еще: Святой, благословен Он, 
выносит приговоры, а правед-
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Чтобы уподобиться Ему во 
всем — в диалоге рабби Шимо-
на с философом противопостав-
ляются философский и мистиче-
ский пути. С точки зрения фи-
лософа, сравнение Бога с челове-
ком в библейском тексте прини-
жает Его величие и могущество. 
По мнению рабби Шимона, в этом 
стихе человек уподобляется Богу, 
а не Бог человеку. Все эти и по-
добные высказывания не унижа-
ют Бога, а возвеличивают челове-
ка, который может достичь Боже-
ственности.

Идти Его доподлинными пу-
тями — см. Втор. 8:6; 11:22 и др. 
Это понимается в еврейской тра-
диции как Imitatio Dei, «подража-
ние Богу», то есть Его качествам. 
См. Шаббат 133б: «Аба Шауль го-
ворит: будь подобен Ему! Как Он 
милосердный и милостивый, так 
и ты будь милосердным и мило-
стивым». Рабби Шимон учит, что 
уподобляющийся Богу мудрец на-
столько самоустраняется перед 
Всевышним, что как бы становит-
ся Им. Занимаясь Торой и запове-
дями, мудрец, подобно Богу, «соз-
дает новые небеса и новые земли» 
(см. отрывок 11), и подобно Ему 
воскрешает мертвых, вызывает и 
останавливает дождь, и т. д.

יד לוֹן לְמְהַךְ קִּ אִיהוּ פַּ  וְתוּ דְּ
מָא לֵיהּ שׁ לְאִתְדְּ אוֹרְחוֹי מַמָּ  בְּ

א. כֹלָּ בְּ

И еще: Он заповедал им идти 
Его доподлинными путями, 
чтобы уподобиться Ему во всем.

ники Израиля их отменяют, 
как написано (Шмуэль 2, 23:3): 
«Праведник правит страхом 
Божьим».
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И стал гером (прозелитом) — 
рассказ рабби Шимона о подобии 
еврейских праведников Богу про-
извел на философа такое впечат-
ление, что он решил обратиться в 
иудаизм и присоединиться к на-
роду Израиля.

Шхалаим — упоминается в Тал-
муде, Гитин, 57а, как один из трех 
огромных городов с населением, 
вдвое превышающим число изра-
ильтян, покинувших Египет.

Йосе Меньший — упоминается 
в Мишне, Сота, 9:15, как «послед-
ний из благочестивых».

Кто не убоится Тебя, Царь на-
родов — рабби Шимон возвра-
щается к объяснению стиха из 
Иеремии.

Наречен только на Израиле — 
см. Втор. 28:10: «И увидят все на-
роды земли, что Имя Господа на-
речено на тебе, и убоятся тебя». 
Кроме того, многие авторы счи-
тают, что «Израиль» — одно из 
Божественных имен.

Царь Израиля — см. Исайя, 44:6: 
«Так сказал Господь, Царь Израи-
ля и Избавитель его, Господь Во-
инств: Я первый и Я последний, и 
кроме Меня нет Бога».

ילוֹסוֹפָא וְאִתְגָיָּיר  אֲזַל הַהואּ פִּ
חָלַיִם וְקָרוןּ לֵיהּ יוֹסֵי כְפַר שְׁ  בִּ

 קְטִינָאָה. וְאוֹלִיף אוֹרַיְיתָא סַגְיָא.
הַהואּ אִין דְּ ימִין וְזַכָּ ין חַכִּ  וְאִיהוּ בֵּ

אֲתַר.

Пошел тот философ и стал ге-
ром в селении Шхалаим, и на-
звали его Йосе Меньший. И мно-
го изучает Тору, и он один из му-
дрых и праведных в тех местах.

רָא קְּ לָא בַּ כְּ א אִית לְאִסְתַּ תָּ  הַשְׁ
ל תִיב, )ישעיהו מ:יז( כָּ  וְהָא כְּ

אַיִן נֶגְדוֹ. מַאי רִבּויָּא הָכָא.  הַגּוֹיִם כְּ
א מִי לא יִרָאֲךָ מֶלֶךְ הַגּוֹיִם  אֶלָּ

 וְכִי מֶלֶךְ הַגּוֹיִם אִיהוּ וְלָאו מֶלֶךְ
א כָל אֲתַר קוּדְשָׁ א בְּ רָאֵל. אֶלָּ  יִשְׂ

חָא בָּ תַּ עָא לְאִשְׁ רִיךְ הואּ בָּ  בְּ
רָאֵל, וְלָא אִתְקְרֵי אֶלָא עַל יִשְׂ  בְּ

כְתִיב, )שמות לְחוֹדוֹי. דִּ רָאֵל בִּ  יִשְׂ
רָאֵל אֱלהֵֹי הָעִבְרִים,  ה:ג( אֱלהֵֹי יִשְׂ
 וכְּתִיב, )ישעיהו מד:ו( כֹּה אָמַר יְיָ
אי. רָאֵל וַדַּ רָאֵל. מֶלֶךְ יִשְׂ מֶלֶךְ יִשְׂ

Ныне же надо вглядеться в Пи-
сание. Вот сказано (Исайя, 
40:17): «Все народы эти, как ни-
что, пред Ним». В чем здесь ве-
личие? А дело вот в чем. «Кто 
не убоится Тебя, Царь народов» 
(Иеремия, 10:7) — разве Он Царь 
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Царь властвует только над 
вами — это именно ваш Бог и он 
ничем не лучше наших высших 
властителей.

У нас есть другой покровитель 
на небесах — согласно мидрашу, 
у каждого из 70-ти народов мира 
есть свой ангел-хранитель, во-
площающий основные качества 
данного народа. Но всеми этими 
ангелами правит Всевышний.

Это высший Царь, правящий 
ими — рабби Шимон отвеча-
ет, что над Израилем Всевышний 
царствует непосредственно, а 
народами Он управляет через 
ангелов.

“Ибо среди всех мудрецов на-
родов” — это о великих вла-
стителях — ангелы-властители 
народов мира называются «му-
дрецами», потому что в них со-
средоточена вся мудрость под-
властным им народов.

טְרוֹן  אָמְרוּ אומּוֹת הָעוֹלָם פַּ
הָא מַיָא דְּ שְׁ  אָחֳרָן אִית לָן בִּ

לִיט אֶלָא עֲלַיְיכוּ  מַלְכֵיכוֹן לָא שָׁ
לִיט. אֲתָא לְחוֹדֵיכוֹן וְעֲלָנָא לָא שָׁ  בִּ

 קְרָא וְאָמַר מִי לאֹ יִרָאֲךָ מֶלֶךְ
 הַגּוֹיִם. מלכא עילאה לרדאה

 לון ולאלקאה לון ולמעבד בהון
 רעותיה. כי לך יאתה לדחלא

 מנך לעילא ותתא. כי בכל חכמי
י יטִין רַבְרְבָן דִּ לִּ ין שַׁ  הגוים אִלֵּ

ן עֲלַיְיהוּ. מְמַנָּ

Сказали народы мира: «У нас 
есть другой покровитель на не-
бесах, ведь ваш Царь властву-
ет только над вами, а над нами 
не властвует». [Но] пришел стих 
и сказал: (Иеремия, 10:7): «Кто не 
убоится Тебя, Царь народов!» Это 
высший Царь, правящий ими, 
наказывающий их, поступаю-
щий с ними по Своей воле. «Ибо 
это подобает Тебе», чтобы боя-
лись Тебя сверху и снизу. «Ибо 
среди всех мудрецов народов» — 
это о великих властителях, ко-
торых Он поставил над ними.

народов, а не Царь Израиля? Но 
ведь всегда Святой, благосло-
вен Он, хочет прославляться Из-
раилем и наречен только на Из-
раиле, как написано (Исх. 5:1-3): 
«Бог Израиля... Бог евреев». И на-
писано (Исайя, 44:6) «Царь Изра-
иля». Царь именно Израиля!
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Есть наверху четыре владыче-
ствующих царства — см. Да-
ниил, 10:20: «Сейчас я возвра-
щусь воевать с князем Персии, а 
когда я уйду, придет князь Гре-
ции». Этот стих лежит в основе 
талмудической концепции о том, 
что 70 народов мира управляют-
ся семьюдесятью ангелами или 
небесными князьями, назначен-
ными Богом. Даниил описывает 
также четыре мировых империи, 
стоящие над властителями наро-
дов, которые традиция иденти-
фицирует как Вавилон, Персия, 
Греция и Рим.

Четыре вла дычествующих 
царства — согласно каббале 
Аризаля, они соответствуют че-
тырем уровням Другой стороны, 
подражающей стороне Святости: 
Египет — Кетер, и он не входит 
в число этих четырех; Вавилон, 
Персия и Мидия — Хесед-Гву-
ра-Тиферет со стороны клипы; 
Греция — Тиферет клипы; Эдом 
(Рим) и Ишмаэль (различные му-
сульманские империи) — Нецах 
и Ѓод клипы. Вместе они образу-
ют «образ человека» Другой сто-
роны — того идола, которого ви-
дел во сне царь Невухаднецар (см. 
Даниил, 2:31-33)

Но при этом ни один из них не 
делает даже самого ничтож-
ного дела — все они поступают 
исключительно по велению Бога.

הַהואּ מָלְכוּ  ובְּכָל מַלְכוּתָם בְּ
וָון ע מַלְכְּ הָא אַרְבַּ לְעֵילָא. דְּ  דִּ
לְטִין יטִין אִית לְעֵילָא וְשָׁ לִּ  שַׁ

ין. וְעִם אָר עַמִּ ל שְׁ רְעוּתֵיהּ עַל כָּ  בִּ
יַעֲבִיד אֲפִלּוּ הוּ דְּ א לֵית בְּ ל דָּ  כָּ

יד לוֹן קִּ פָּ מָה דְּ א כְּ ה זְעֵירָא אֶלָּ  מִלָּ
יֵה כְתִיב, )דניאל ד:לב( וכְּמִצְבְּ  דִּ

מַיָא וְדָיְירֵי אַרְעָא. חֵיל שְׁ עָבִיד בְּ

«И во всех царствах их [нет по-
добного Тебе]» — в том самом цар-
стве, которое наверху. Вот, есть 
наверху четыре владычеству-
ющих царства, и они правят по 
воле Его над всеми остальны-
ми народами. Но при этом ни 
один из них не делает даже са-
мого ничтожного дела, если Он 
не прикажет им, как написано 
(Даниил, 4:34): «И по воле Своей 
творит с воинством небесным и 
живущими на земле».
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И мудрость тех от них — му-
дрость народов исходит от 70 ан-
гелов-властителей, которые в 
свою очередь учатся у четырех 
великих господ.

И это простой смысл стиха — 
простой смысл стиха отвечает на 
все вопросы, возникающие у на-
родов мира в отношении стиха из 
Иеремии.

Но — после объяснения просто-
го смысла стиха рабби Шимон 
открывает также его скрытый 
смысл.

Древние книги — неизвестные 
труды из реальной или вообража-
емой библиотеки авторов и геро-
ев Зоѓара.

Он назначил каждому из них 
работу — высшие властители на-
родов выполняют свою работу не 
по своей воле, а реализуя Боже-
ственный план.

Кто Сокрытый святой? — кто 
Тот, Чья воля потаенна и непро-
явленна, но скрывается за Боже-
ственными силами, управляю-
щими деяниями высших власти-
телей.

Чтобы кто-то из них совер-
шал подобное Тебе — анге-
лы-властители отвечают за нор-
мальное, изначально обуслов-
ленное функционирование мира, 
но только Бог Израиля может ме-

ן וְרַבְרְבָן  חַכְמֵי הַגּוֹיִם אִנּוןּ מְמַנָּ
יְיהוּ לְהוֹן מִנַּ חָכְמְתָא דִּ לְעֵילָא דְּ  דִּ

כָל מַלְכוּתָם מַלְכוּתָא  הֲוָה. בְּ
מָר. וְדָא הואּ מָה דְאִתְּ לִיט כְּ שָׁ  דְּ

טֵיהּ. פְשָׁ קְרָא כִּ

«Мудрецы народов» — это пра-
вители и великие господа, что 
наверху, и мудрость тех от них. 
«Во всех царствах их» — это о 
царстве, которое господству-
ет, как было сказано. И это про-
стой смысл стиха.

כָל חַכְמֵי הַגּוֹיִם ובְּכָל  אֲבָל בְּ
סִפְרֵי חְנָא בְּ כַּ  מַלְכוּתָם. הַאי אַשְׁ

רְיָין וְחַיָילִין אַף אִנּוןּ מַשִּׁ  קַדְמָאֵי, דְּ
עָלְמָא ין דְּ דָן עַל מִלִּ קְּ אִתְפַּ ב דְּ  עַל גַּ

א, ד עֲבִידְתָּ יד לְכָל חַד לְמֶעְבַּ  ופַּקִּ
 מָאן הואּ סתימא קדישא? ולא

יְיהוּ יַעֲבִיד שׁוּם חַד מִנַּ  כרעותיה דְּ
עִילויָּא, ים בְּ אַנְתְּ רָשִׁ גִין דְּ מוֹךָ. בְּ  כָּ

הוּ. לְּ עוֹבָדָךְ מִכֻּ ים בְּ וְאַתְּ רָשִׁ

Но «среди всех мудрецов наро-
дов и во всех царствах их». На-
ходим мы в древних книгах, 
что эти воинства и силы, хотя 
поставлены над делами мира 
и Он назначил каждому из них 
работу для исполнения, — кто 
Сокрытый святой? И нет Его из-
воления на то, чтобы кто-то из 
них совершал подобное Тебе, 
потому что Ты запечатлен в 
вышних, и Ты запечатлен в де-
яниях Твоих более, чем они все.
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нять установленные Им же зако-
ны: вывести народ из среды на-
рода, превратить море в сушу и 
сушу в море, даровать Высшую 
драгоценность (Тору) существам 
из плоти и крови, и т. п.

Ты запечатлен в вышних — см. от-
рывок 12, к словам: «Это Господь 
Воинств, знак Он во всех Своих 
воинствах».

Нет подобного Тебе — рабби 
Шимон читает эту фразу как «Из 
айн («ничто») подобный Тебе». 
Айн — это Кетер или Арих Анпин, 
который выше всякого прояв-
ления и постижения, и поэтому 
этот уровень также называется 
«Сокрытый святой». Из него про-
исходит «все, подобное Тебе», то 
есть все уровни мироздания, от 
высочайших до низменных.

Стих Исайи говорит о создателях 
идолов, но Зоѓар относит его к ан-
гелам-властителям народов.

Об их царствах написано — см. 
мидраш Берешит раба, 2:4: «Рабби 
Шимон бен Лакиш толковал стихи 
[эти, как стихи] о царствах: “Зем-
ля же была пуста” (тоѓу) — это Ва-
вилон; “...и хаос (ва-воѓу)” — это 

מוֹךָ יְיָ, מָאן הואּ  וְדָא הואּ מֵאֵין כָּ
יַעֲבִיד וְלֶהֱוֵי א דְּ ישָׁ  סְתִימָאָה קַדִּ

מֵי א. וִיהֵא דָּ מוֹךָ עֵילָא וְתַתָּ  כָּ
א ישָׁ א קַדִּ  לָךְ בכל עוֹבָדָא דְמַלְכָּ

מַיִם וָאָרֶץ, שָׁ

И об этом: «Нет подобного Тебе, 
Господь» (Иеремия, 10:6). Кто 
Тот Сокрытый святой, кото-
рый сделает так, что сравнит-
ся с Тобой в вышних и нижних? 
И будет подобен Тебе во всем 
творении святого Царя небес и 
земли?

 אֲבָל אִנּוןּ )ישעיה מד( תֹּהוּ
ל יוֹעִילוּ. וַחֲמוּדֵיהֶם בַּ

А эти — «пустота, и вожделенное 
их лишено пользы» (Исайя, 44:9).

תִיב רִיךְ הואּ כְּ א בְּ קוּדְשָׁ  בְּ
רָא אֱלהִֹים וְגו', ית בָּ רֵאשִׁ  בְּ

תִיב וְהָאָרֶץ הָיְתָה מַלְכוּתָם כְּ  בְּ
תֹהוּ וָבֹהוּ.
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Мидия; “...и тьма” — это Греция; 
“...над бездною” — это злое цар-
ство [Рим]; “...и дух Божий ви-
тал” — это дух Машиаха…».

Вначале сотворил Бог — как и в 
предыдущем отрывке, здесь Бог, 
творящий мир из ничего, и чело-
век, Его соучастник в этом творе-
нии, противопоставляются дру-
гим силам, осуществляющим 
управление миром, но не способ-
ным сотворить нечто совершен-
но новое.

О Святом, благословен Он, на-
писано (Быт. 1:1): «Вначале со-
творил Бог». А об их царствах 
написано (Быт. 1:2): «А земля 
была пуста и безвидна».
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17. «КТО ЭТА?»

Пусть каждый из вас украсит 
невесту украшением — Зоѓар 
возвращается к описанию тор-
жества ночи праздника Шаву-
от. Рабби Шимон призывает Со-
братьев украсить Шхину новыми 
толкованиями Торы, готовя ее к 
союзу с Зеэр Анпином празднич-
ным утром.

Кольца и браслеты — эти два 
слова взяты из перевода Онкело-
са к Числ. 31:50, где перечисля-
ются украшения, захваченные в 
войне с Мидьяном. Арамейские 
названия украшений звучат на 
иврите как «песни и прославле-
ния», которые становятся атри-
бутами Малхут, когда она пред-
стает перед Тиферет.

Чтобы предстать перед Ним — 
это фраза может относиться как 
к невесте, так и к дружкам неве-
сты. Когда жених войдет под хупу, 
ему будут поименно представ-
лены все украшавшие невесту в 
ночь перед свадьбой.

Кто Эта — Зоѓар понимает сло-
ва из Песни песней: Ми зот, «Кто 
эта», как обозначение двух Боже-
ственных уровней: Ми («Кто») и 
Зот («Эта»).

נֵי מְעוֹן לְחַבְרַיָיא: בְּ י שִׁ  אָמַר רִבִּ
ט כוֹן יְקַשֵּׁ ל חַד מִנְּ  הִלּוּלָא דָא, כָּ

ה. לָּ וטָּא חַד לְכַּ קִשּׁ

Сказал рабби Шимон Собрать-
ям: «Сыны этого торжества! 
Пусть каждый из вас украсит 
невесту украшением».

עָזָר רֵיהּ. אֶלְּ י אֶלְעָזָר בְּ  אָמַר לְרִבִּ
הָא לְמָחָר ה דְּ לָּ זָא חַד לְכַּ  הַב נְבַזְבְּ

אִנּוןּ ה בְּ ד יעֵוּל לַחופָּּ ל כַּ כַּ  אִסְתַּ
נֵי יַהֲבוּ לָהּ בְּ בָחִין דְּ ירִין ושְּׁ  שִׁ

יהּ. ימָא קַמֵּ הֵיכָלָא לְקַיְּ

Сказал он рабби Эльазару, сыну 
своему: «Эльазар! Сделай по-
дарок невесте. Ведь Он завтра 
вглядится, когда войдет под 
полог, в эти кольца и браслеты, 
которые дают ей сыны чертога, 
чтобы предстать пред Ним».

Л И С Т  1 0 А - 1 0 Б

י אֶלְעָזָר וְאָמַר )שיר תַח רִבִּ  פָּ
 השירים ג:ו( מִי זֹאת עוֹלָה מִן

לָלָא ר וְגו', מִי זֹאת, כְּ דְבָּ  הַמִּ
תְרֵין עָלְמִין ין דִּ תְרֵין קִדּושִּׁ  דִּ
וּרָא חֲדָא. חִבּוּרָא חֲדָא וְקִשּׁ בְּ
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Сочетание двух святынь — 
Малхут, называемой просто Свя-
тыней, и Бины, чей эпитет «Свя-
тая святых».

Ми, Кто — Бина (см. отрывки 3 и 5), 
Божественная Мать, высший уро-
вень о природе которого можно 
спрашивать и рассуждать, хотя 
он все равно остается сокровен-
ной тайной.

Зот, Эта — имя Малхут, Дочери 
и Жены, которая раскрывается, 
создавая самую ткань бытия.

В едином сопряжении, в еди-
ном сплетении — существует 
неразрывная связь между Малхут 
и Биной.

И м е н но под н и м а ющ а яс я 
(ола) — так называется также 
храмовая жертва всесожжения, 
но само слово ола означает «под-
нимающаяся». Жертва ола полно-
стью сжигается на жертвеннике и 
так «поднимается» к Богу.

Святое святых — у этого терми-
на два значения: (1) особая катего-
рия жертвоприношений, которые 
разрешено есть только священни-
кам и нельзя выносить за преде-
лы двора Храма; (2) сокровенное 
внутреннее помещение Храма, где 
находится Ковчег завета.

Чтобы стать ола, которая Свя-
тое святых — так рабби Эльазар 
понимает фразу Ми зот ола: Малхут 
поднимается в Святое святых, Бину, 
и соединившись с ней, сама стано-
вится Святое святых, жертвой ола.

ין. שׁ לְמֶהוֵי קֹדֶשׁ קָדָשִׁ  עוֹלָה מַמָּ
רָא ין מִ"י. וְאִתְחַבְּ הָא קֹדֶשׁ קָדָשִׁ  דְּ

אִיהִי גִין לְמֶהֱוֵי עוֹלָה דְּ זֹא"ת. בְּ  בְּ
ין. קֹדֶשׁ קָדָשִׁ

Именно поднимающаяся (ола), 
чтобы стать Святое святых, ибо 
Святое святых — это Ми. И объе-
динилось с Зот, чтобы стать ола, 
которая Святое святых.

Открыл рабби Эльазар и сказал 
(Песнь песней, 3:6): «“Кто Эта, 
поднимающаяся из пустыни”. 
Ми Зот — сочетание двух свя-
тынь, двух миров, в едином со-
пряжении, в едином сплетении».
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Поскольку от пустыни она 
унаследовала — Тора была да-
рована в пустыне и благодаря из-
ложенным в ней заповедям смог-
ла подняться к Бине.

Быть невестой и вступать под 
полог — акт дарования Торы по-
нимается как бракосочетание 
Всевышнего — Зеэр Анпина, и об-
щины Израиля, которая ассоции-
руется со Шхиной.

Из пустыни (мидбар) она под-
нимается — слово мидбар, «пу-
стыня» связано со словом дибур, 
«речь, говорение».

И говор (мидбарех) твой пре-
красен — этот оборот свидетель-
ствует, что слово мидбар происхо-
дит от слова дибур. Зоѓар понима-
ет его как: «Прекрасны произно-
симые тобой слова Торы».

В этом говоре шепчущих уст 
она поднимается  — фразу 
«Кто Эта, поднимающаяся из пу-
стыни», Ми Зот ола мин ѓа-мидбар, 
Зоѓар истолковывает как: «Мал-
хут поднимается в Бина через 

“уста шепчущие” слова молитвы 
и Торы».

Который поразил Египет все-
ми казнями в пустыне — стих 
из книги Шмуэля описывает испуг 
филистимлян, когда Ковчег заве-
та был принесен в стан Израиля в 
разгар битвы. Именно тогда фи-
листимляне сказали: «Бог, кото-
рый поразил Египет всеми казня-

ר יָרְתָא דְבָּ הָא מִן הַמִּ ר דְּ דְבָּ  מִן הַמִּ
ה. ה וּלְמֵיעַל לְחֻפָּ לְמֶהֱוֵי כַלָּ

«Поднимающаяся из пусты-
ни», поскольку от пустыни она 
унаследовала [возможность] 
быть невестой и вступать под 
полог.

מָא ר אִיהִי עוֹלָה כְּ דְבָּ  תּוּ מִן הַמִּ
 דְאַתְּ אָמֵר, )שיר השירים ד:ג(

ר הַהואּ מִדְבָּ רֵךְ נָאוֶה בְּ  ומִּדְבָּ
פְוָון אִיהִי עוֹלָה. שִׂ לְחִישׁוּ בְּ דִּ

И еще: из пустыни (мидбар) 
она поднимается, как сказа-
но (Песнь песней, 4:3): «И говор 
(мидбарех) твой прекрасен». В 
этом говоре [лист 10б] шепчущих 
уст она поднимается.

 וְתָנִינָן מַאי דִכְתִיב, )שמואל א
ה ירִים הָאֵלֶּ  ד:ח( הָאֱלהִֹים הָאַדִּ
ים אֶת כִּ ה הֵם הָאֱלהִים הַמַּ  אֵלֶּ
ר. וְכִי דְבָּ מִּ ה בַּ כָל מַכָּ  מִצְרַיִם בְּ

רִיךְ הואּ א בְּ עֲבַד לוֹן קוּדְשָׁ ל דְּ  כָּ
ובָּא הֲוָה. יִשּׁ ר הֲוָה, וְהָא בְּ דְבָּ מִּ  בַּ
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ми в пустыне». Однако это факти-
чески неверно, потому что египет-
ские казни происходили не в пу-
стыне, а в местах, где, в отличие от 
пустыни, постоянно живут люди.

Ба-мидбар [значит] бе-дибура — 
здесь оборот ба-мидбар, «в пусты-
не», снова истолковано как про-
изводное от дибур, «разговор», по-
тому что мидбар означает «речь» 
в Песне песней.

Ба-мидбар [значит] бе-дибура — 
то есть египетские казни были 
вызваны словами Моше, которо-
му Бог заповедал покарать Еги-
пет. Таким образом, Зоѓар пони-
мает стих из книги Шмуэля как: 
«Бог, который поразил Египет все-
ми казнями речением уст Моше».

“Поднимается из пустыни” — 
именно из говорения — про-
чтение слова мидбар как «речь» 
Зоѓар применяет и к стиху из 
Псалма, истолковывая его как: 
«возвысил из говорения», «речи».

В том самом слове она подня-
лась — благодаря силе молитвы 
и изучения Торы Шхина подни-
мается к Бине. См. также отрывок 
11: слово обновления Торы под-
нимается и соединяется со сло-
вами Бога, после чего нисходит 
Божественной речью, обновляю-
щей мир.

Вошла меж крылами Матери — 
образующими одновременно 
брачный балдахин и полог брач-
ного ложа. Как птица прикрывает 

ר דְבַּ  וכְּתִיב, )תהילים עה:ז( מִמִּ
ר, דְבָּ  הָרִים. אוףּ הָכִי עוֹלָה מִן הַמִּ

ה הַהִיא מִלָּ אי. בְּ ר וַדַּ דְבָּ  מִן הַמִּ
ין פומָּא אִיהִי סַלְקָא וְאָעֳלַת בֵּ  דְּ

דִבּורָּא נַחְתָא א, ולְּבָתַר בְּ אִמָּ דְפֵי דְּ  גַּ
א. ישָׁ א קַדִּ עַמָּ יְהוּ דְּ רְיָא עַל רֵישַׁ וְשַׁ

И написано (Псалмы, 75:7): «Из 
пустыни возвысил». Так же и 
здесь «поднимается из пусты-
ни» — именно из говорения. В 
том самом слове она подня-
лась, и вошла меж крылами Ма-
тери, а потом в речи спустилась 
и почила на головах святого 
народа.

מָא דְאַתְּ דִבּוּרָא, כְּ ר, בְּ דְבָּ מִּ א בַּ  אֶלָּ
רֵךְ  אָמֵר, )שיר השירים ד:ג( ומִּדְבָּ

נָאוֶה.

И учили мы о том, что написа-
но (Шмуэль 1, 4:8): «Этот Бог мо-
гучий, тот самый Бог, который 
поразил Египет всеми казнями 
в пустыне». А разве все то, что 
Святой, благословен Он, сделал 
им [египтянам], было в пусты-
не? [Нет, это] в обжитых местах 
было! Но вот как: ба-мидбар, «в 
пустыне», [значит] бе-дибура, 
«речью», как сказано: «И пре-
красна речь твоя (мидбарех)».
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крыльями своих птенцов, защи-
щая их, так же Бина охраняет Ти-
ферет и Малхут на брачном ложе 
от сил Другой стороны.

Как поднимается в речи? — как 
соблюсти ритуальную чистоту, 
произнося слова Торы, ведь если 
они будут сказаны в нечистоте, то 
не смогут подняться ввысь.

Как же он благословит? — как 
он может благословлять, не очи-
стившись от нечистоты сна? В 
Талмуде, Брахот 57б, говорится, 
что сон — это 1/60 часть смерти. 
Когда человек спит, высшие ча-
сти души покидают его тело и их 
место занимает нечистота. При 
пробуждении душа возвращает-
ся и нечистота по большей части 
отступает, оставаясь только на 
кончиках пальцев. А с нечисты-
ми руками нельзя произносить 
благословения или изучать Тору. 
По Ѓалахе же руки оскверняют-
ся от того, что во сне человек мог 
касаться руками тех частей тела, 
которые положено прикрывать.

В Талмуде, Брахот, 53б, сказано: 
«Как нечистый [человек или жи-
вотное] непригоден для службы 
в Храме, так и нечистые руки де-
лают человека непригодным для 
произнесения благословения». 
См. подробнее ниже.

Когда пробуждались ночью, 
омывали руки свои — не бла-
гословив, нельзя заниматься То-
рой, поэтому благочестивые 

הָא דִבּוּרָא. דְּ  הֵיךָ סַלְקָא בְּ
ר נָשׁ קָאִים ד בַּ ירוּתָא כַּ שֵׁ  בְּ

צַפְרָא אִית לֵיהּ לְבָרְכָא  בְּ
פָקַח עֵינוֹי א דְּ עְתָּ שַׁ  לְמָארֵיהּ. בְּ

 הֵיךְ מְבָרֵךְ. הָכִי הֲווּ עַבְדֵי חֲסִידֵי
 קַדְמָאֵי, נַטְלָא דְמַיָיא הֲווּ יַהֲבֵי

לֵילְיָא אִתְעָרוּ בְּ  קָמַייְהוּ, ובְּזִמְנָא דְּ
 אַסְחָן יְדַיְיהוּ. וְקָיְימֵי וְלָעָאן

אוֹרַיְיתָא ומְּבָרְכֵי עַל קְרִיאָתָהּ. בְּ

Как поднимается в речи? Вот, 
вначале, когда человек встает 
утром, следует ему благосло-
вить своего Господа. Но в миг, 
когда открыл он глаза, как же 
он благословит? Благочести-
вые древних времен делали так: 
кружку с водой ставили они 
возле себя и когда пробужда-
лись ночью омывали руки свои, 
и вставали, и занимались То-
рой, и благословляли чтение ее.
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древних времен перед сном ста-
вили возле кровати кружку с во-
дой, чтобы сразу по пробужде-
нии омыть руки, затем произне-
сти утренние благословления и 
сразу заняться изучением Торы 
(в наше время принято проснув-
шись омыть кончики пальцев, за-
тем справить нужду, а только по-
сле этого омыть руки полностью 
и произнести благословения).

Кричал петух — в других местах 
Зоѓара говорится, что в полночь 
кричит не любой петух, а только 
черный.

Кричал петух — мидраш Перек 
шира, 2:57, описывая песнь жи-
вотных, говорит про петуха так: 
«В час, когда приходит Святой, 
благословен Он, к праведникам в 
Эденский сад [т. е. в полночь], все 
деревья сада благоухают, воспева-
ют и возносят хвалу, и тогда петух 
просыпается и возносит хвалу».

Кричал петух, а именно тог-
да средина ночи — благочести-
вые древних времен просыпались 
в полночь по крику черного пету-
ха, чтобы приступить к изучению 
Торы.

А именно тогда средина ночи — 
полуночный крик петуха знаме-
нует собой середину ночи, начало 
движения от тьмы к свету. Поэто-
му в Талмуде, Брахот 60б, сказа-
но: «Когда человек слышит крик 
петуха, он должен сказать [пер-
вое из утренних благословений]: 

לְגוּת לֵילְיָא רְנְגוֹלָא קָרֵי וכְּדֵין פַּ  תַּ
רִיךְ הואּ א בְּ שׁ, וכְּדֵין קוּדְשָׁ  מַמָּ
גִנְתָא יקַיָיא בְּ ח עִם צַדִּ כַּ תַּ  אִשְׁ

ידַיִן יר לְבָרְכָא בִּ  דְעֵדֶן, וְאַסִּ
ל  מְסוֹאָבוֹת וּמְזְהָמוֹת. וְכֵן כָּ

עֲתָא. שַׁ

Кричал петух, а именно тогда 
средина ночи, в этот час Свя-
той, благословен Он, пребывает 
вместе с праведниками в Саду 
Эден. И запрещено благослов-
лять, когда руки осквернены и 
нечисты. И так во всякое время.
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“Благословен Тот, Кто дал пету-
ху разумение различать между 
днем и ночью”».

А именно тогд а средин а 
ночи — это время раскрытия 
Всевышнего, ср. Исх. 11:4: «Так 
сказал Господь: около полуночи Я 
пройду посреди Египта». См. так-
же Талмуд, Брахот, 3б: «Арфа ви-
села над ложем царя Давида, и 
когда наступала полночь, прихо-
дил северный ветер и дул на нее, 
и она играла сама по себе. Сразу 
вставал [Давид] и занимался То-
рой до рассвета».

Пребывает вместе с правед-
никами в Саду Эден — и тот, 
кто встает в полночь и украшает 
Шхину словами Торы, приобща-
ется к небесной радости, которой 
Бог радует души праведников в 
Эденском саду.

Запрещено благословлять, 
когда руки осквернены и не-
чисты — ритуальной скверной и 
физической нечистотой.

И так во всякое время — всег-
да, когда человек встает ото сна, 
даже днем. Мудрецы Талмуда не 
пришли к единому мнению, что 
является причиной осквернения 
во время ночного сна: возможное 
прикосновение к нечистым ме-
стам тела, сама ночь — время го-
сподства тьмы, или же сон, во вре-
мя которого душа отлетает. Во из-
бежание сомнений, после днев-
ного сна также принято омывать 
руки, но без благословения.
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ימָמָא  וְאִי תֵימָא אִי הָכִי הָא בִּ
יהּ רַח רוּחֵיהּ מִנֵּ לָא נָאִים וְלָא פָּ  דְּ
רְיָא עֲלֵיהּ רוּחָא מְסָאֲבָא  וְלָא שַׁ
א לָא יְבָרֵךְ סֵּ  וְכַד עָאל לְבֵית הַכִּ

ה תּוֹרָה אֲפִלּוּ מִלָּ  וְלָא יִקְרָא בַּ
יִסְחֵי יְדוֹי. וְאִי תֵימָא  חָדָא עַד דְּ
מְלוכְּלָכִים אִנּוןּ, לָאו הָכִי גִין דִּ  בְּ

ה אִתְלַכְלְכוּ. מֶּ הואּ, בַּ

И если скажешь, что коли так, 
то днем, когда он не спит и дух 
его не отлетает, не располага-
ется на его руках дух нечисто-

Когда человек спит, дух его 
отлетает — ср. мидраш Берешит 
раба, 14:9: «Душа эта наполня-
ет тело, а когда человек спит, она 
поднимается ввысь и черпает ему 
жизнь свыше».

Когда дух его отлетает, по-
является дух нечистоты — 
тем, где нет святости, появляет-
ся нечистота. Так, о яме, в кото-
рую братья бросили Йосефа, ска-
зано: «А яма эта пустая, не было 
в ней воды» (Быт. 37:24). Мидраш 
Берешит раба, 84:16, добавля-
ет: «Не было воды, но были змеи 
и скорпионы». Чистота не суще-
ствует сама по себе, а возникает в 
результате человеческих усилий. 
Поэтому омовение рук, согласно 
Ѓалахе, должно осуществляться 
«силой человека», то есть облива-
нием рук из сосуда, а не под про-
точной водой.

Днем, когда он не спит…, не 
располагается на его руках 
дух нечистоты — неправда, что 
нечистота появляется только во 
время ночного сна, ведь даже и 
днем, после справления нужды, 
необходимо омыть руки.

И если скажешь: “из-за того, 
что стали они грязными”, то 
неверно это — очевидно, что 
омывать руки следует не пото-
му, что они испачкались, ведь 
если человек вошел и сразу вы-
шел из туалета (выгребного от-
хожего места, где постоянно на-

בַר נָשׁ נָאִים, עֲתָא דְּ בְשַׁ גִין דִּ  בְּ
עֲתָא יהּ. ובְּשַׁ רְחָא מִנֵּ  רוּחֵיהּ פָּ

יהּ, רוּחָא רְחָא מִנֵּ רוּחֵיהּ פָּ  דְּ
רְיָא עַל יְדוֹי ין וְשָׁ  מְסָאָבָא זַמִּ

הוּ יר לְבָרְכָא בְּ  ומְּסָאַב לוֹן וְאַסִּ
לָא נְטִילָה. בְּ

Поскольку тогда, когда чело-
век спит, дух его отлетает, а ког-
да дух его отлетает, появляется 
дух нечистоты, и почиет на ру-
ках его, и оскверняет их. И нель-
зя благословлять, не омыв их.
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יחִין גִּ לָא מַשְׁ א וַוי לִבְנֵי עָלְמָא דְּ  אֶלָּ
יִקְרָא דְמָארֵיהוֹן  וְלָא יַדְעִין בְּ

יְימָא עָלְמָא.  וְלָא יָדְעֵי עַל מַה קָּ
א סֵּ ית הַכִּ כָל בֵּ  רוּחָא חֲדָא אִית בְּ

י ן וְאִתְהַנִּ מָּ רְיָא תַּ שַׁ עָלְמָא דְּ  דְּ
רֵי  מֵהַהואּ לִכְלוכָּא וְטִנּופָּא ומִּיָּד שָׁ

בַר נָשׁ. ידוֹי דְּ עָן דִּ עַל אִנּוןּ אֶצְבְּ

Но вот что: горе сынам этого 
мира, которые не созерцают и 
не ведают славы своего Госпо-
дина, и не знают, на чем зиж-
дется мир! Есть некий дух в лю-
бом отхожем месте, который 
обитает там и пробавляется 
теми нечистотами и грязью. И 
сразу же почиет на пальцах рук 
человека.

ходятся нечистоты), ни к чему не 
прикоснувшись и физически его 
руки чисты, он все равно должен 
их омыть.

Но вот что — но вот ответ на этот 
вопрос и очень плохо, что люди 
этого не понимают.

Есть некий дух в любом отхо-
жем месте — в Талмуде, Брахот 
62б, и др., упоминаются «демоны 
отхожего места».

И сразу же почиет на пальцах 
рук человека — как только че-
ловек туда заходит, этот дух пе-
редает рукам нечистоту. Поэтому 
для того чтобы очиститься и по-
лучить возможность благослов-
лять и изучать Тору, необходимо 
омыть руки.

ты. Но если зашел он в отхожее 
место, не следует ему благо-
словлять или произносить хоть 
одно слово Торы, пока не омыл 
он рук. И если скажешь: «из-за 
того, что стали они грязными», 
то неверно это: в чем испачка-
лись они?
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18. ТОТ, КТО  
ВЕСЕЛИТСЯ  

В ПРАЗДНИКИ

Всякий, кто веселится в эти 
праздники — все праздники, 
упомянутые в Торе, — это время, 
когда Невеста входит под хупу, 
то есть Малхут соединяется с Ти-
ферет.

Не отделяет Святому, благо-
словен Он, Его доли — то есть 
не делится своей радостью с бед-
няками, не отделяет им части 
средств на праздник, ведь доля 
бедняков — это и есть доля Все-
вышнего (см. далее).

Тот с дурным глазом, Сатан, 
ненавидит его — рабби Ши-
мон начинает с парадоксального 
утверждения: Сатан ненавидит 
того, кто не отделяет долю Богу. 
На первый взгляд это противо-
речит тра диционном у пред-
ставлению о Сатане, который 
должен радоваться, когда чело-
век делает что-то плохое или не-
правильное.

Изводит его из мира — Сатан, 
он же Ангел Смерти, одновремен-
но обвинитель и палач.

ל מָאן מְעוֹן וְאָמַר כָּ י שִׁ תַח רִבִּ  פָּ
אִנּוןּ מוֹעֲדַיָּא וְלָא יָהִיב חָדֵי בְּ  דְּ
רִיךְ הואּ, א בְּ  חוּלָקֵיהּ לְקוּדְשָׁ

טָן שׂוֹנֵא אוֹתוֹ  הַהואּ רַע עַיִן שָׂ
 וְקָא מְקַטְרֵג לֵיהּ וְסָלִיק לֵיהּ

ב ה עָקוּ עַל עָקוּ מְסַבֵּ  מֵעָלְמָא וְכַמָּ
לֵיהּ.

Открыл рабби Шимон и ска-
зал: «Всякий, кто веселится в 
эти праздники, и не отделяет 
Святому, благословен Он, Его 
доли, — тот с дурным глазом; 
Сатан, ненавидит его, обвиня-
ет его, и изводит его из мира. И 
беда за бедой окружают его».

Л И С Т  1 0 Б - 1 1 А
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Чтобы по мере сил своих ра-
довать бедных — идея о том, 
что подаяние бедным радует Все-
вышнего, широко распростране-
на в еврейской традиции. Зоѓар 
хадаш, 87б, подчеркивает: «Свя-
той, благословен Он, наслаждает-
ся пищей, которую дают бедняку, 
потому что эта пища удовлетво-
ряет бедняка и радует его».

Разбитые сосуды — см. Псалмы, 
34:19: «Близок Господь к сокру-
шенным сердцем». В Талмуде ска-
зано, что нет большего страдания, 
чем бедность. Здесь «разбитые со-
суды Бога» — это бедняки, кото-
рые сравниваются со Шхиной, по-
тому что, как и у Шхины, у бедня-
ков нет ничего своего. Как сфирот 
передают Шхине свое благо, так и 
люди должны обеспечивать бед-
ных, а «всякий, кто плохо обраща-
ется с бедняком, плохо обращает-
ся со Шхиной» (Зоѓар 1, 86б).

Видит, что им нечему радо-
ваться — если нечему радовать-
ся беднякам, то не может радо-
ваться и Шхина.

Возносится вверх чтобы раз-
рушить мир — когда Бог видит, 
что бедные не получили в празд-
ник еды, Он сожалеет, что сотво-
рил такой мир, и желает разру-
шить его; «возносится ввысь» т. е. 
разрывает связь между Тиферет 
и Малхут, отчего мир лишается 
Божественного блага, шатается и 
угрожает рухнуть.

רִיךְ הואּ, א בְּ קוּדְשָׁ  חוּלָקֵיהּ דְּ
יָכִיל פוּם מַה דְּ נֵי כְּ  לְמֶחדֵי לְמִסְכְּ

ד. לְמֶעְבַּ

А доля Святого, благословен Он, 
в том, чтобы по мере сил своих 
радовать бедных.

יוֹמַיָּיא רִיךְ הואּ בְּ א בְּ קוּדְשָׁ גִין דְּ  בְּ
ין אָתֵי לְמֶחמֵי לְאִנּוןּ מָאנִין  אִלֵּ

ילֵיהּ, וְעָאל עָלַיְיהוּ וְחָמֵי בִירִין דִּ  תְּ
לָא אִית לְהוֹן לְמֵחֱדֵי, ובְּכֵי  דְּ

א  עָלַיְיהוּ. סָלִיק לְעֵילָא לְחָרְבָּ
עָלְמָא.

Потому что в эти дни приходит 
Святой, благословен Он, чтобы 
взглянуть на эти свои разби-
тые сосуды, и входит к ним, и 
[если] видит, что им нечему ра-
доваться, то плачет над ними, 
и возносится вверх чтобы раз-
рушить мир.
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Сыны Училища — это души пра-
ведников, изу чающих тайны 
Торы в Высшем училище, кото-
рые встают на защиту мира. Они 
просят Всевышнего Самого ока-
зать милость бедным от Своих 
щедрот, чтобы те не нуждались в 
других людях. Но Бог говорит: Я 
основал мир на милости и люди 
должны поступать так же: бога-
тый должен давать бедному, как 
все высшие ступени передают 
свет низшим, которые называ-
ются «бедными» по отношению 
к более высоким. На этом прин-
ципе держится мир, и поэтому 
тот, кто не оказывает милости 
бедным, разрушает само миро-
здание.

Я сделал мир ни на чем ином, 
как на милости — все высшие 
ступени передают свет Малхут, 
которая зовется «бедной», по-
тому что нет у нее ничего свое-
го, а лишь то, что она получает от 
высших сфирот. На этом прин-
ципе держится мир и потому тот, 
кто не оказывает милости бед-
ным, разрушает основы миро-
здания.

На этом мир стоит — когда тво-
рения проявляют милосердие к 
низшим, тогда и сами получают 
милость свыше, а если проявляют 
жестокость, то милосердие отхо-
дит от них самих.

יהּ א קַמֵּ נֵי מְתִיבְתָּ  אֲתָאן בְּ
 וְאָמְרֵי רִבּוֹן עָלְמָא, רַחוּם וְחַנּוןּ
לוןּ רַחֲמָךְ עַל לְגְּ  אִתְקְרִיאַת יִתְגַּ

נָךְ. אָמַר לוֹן וְכִי עָלְמָא לָא  בְּ
כְתִיב, א עַל חֶסֶד דִּ  עָבְדִית לֵיהּ אֶלָּ

י עוֹלָם  )תהילים פט:ג( אָמַרְתִּ
א קָיְימָא. נֶה, וְעָלְמָא עַל דָּ חֶסֶד יִבָּ

Приходят к нему сыны Учили-
ща и говорят: «Владыка мира! 
Ты зовешься великодушным и 
милосердным. Да будут дети 
Твои окружены Твоим милосер-
дием!» Говорит Он им: «Я сделал 
мир ни на чем ином, как на ми-
лости, в соответствии с напи-
санным (Псалмы, 89:3): “Я ска-
зал: мир строится милостью” 
На этом мир стоит».
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Говорят ему вышние ангелы — 
в литературе агады рассказыва-
ется, что ангелы ревнуют к чело-
веку; они изначально возража-
ли против его создания и проти-
вились дарованию Торы людям. 
Здесь они выступают в роли сви-
детелей человеческой безнрав-
ственности и указывают на кон-
кретных богачей, которые, не-
смотря на свое богатство, не ока-
зывают благодеяния бедным.

Говорят ему вышние ангелы — 
согласно другому объяснению, 
ангелы так защищают весь народ 
Израиля, подчеркивая, что про-
винились перед Ним только от-
дельные люди.

И приходит Обвинитель — по-
сле того, как ангелы дали свои 
показания, приходит Сатан и по-
лучает право покарать виновных, 
но не весь народ Израиля.

Кто в нашем мире больше Ав-
раама? — даже такой великий 
человек, как Авраам, который во-
площал качество Хесед и «благо-
детельствовал всем созданиям», 
иногда забывал о бедняках.

Созвал всех великих людей — 
мидраш Берешит раба, 53:10, по-
нимает выражение «великий 
пир» как «пир великих». Авраам 
пригласил на свой пир только ве-
ликих людей поколения, полагая, 
что бедняки придут сами.

אֵי, רִבּוֹן יהּ מַלְאֲכֵי עִלָּ  אָמְרֵי קַמֵּ
אָכִיל וְרָוֵי וְיָכִיל לַנְיָא דְּ  עָלְמָא הָא פְּ
נִי וְלָא יָהִיב ד טִיבוּ עִם מִסְכְּ  לְמֶעְבַּ

 לוֹן מִידִי. אָתֵי הַהואּ מְקַטְרְגָא
הַהואּ  וּתְבַע רְשׁוּ וּרְדַף אֲבַתְרֵיהּ דְּ

ר נָשׁ. בַּ

Говорят Ему вышние ангелы: 
«Владыка мира! Вот имярек ест 
и насыщается, и мог бы ока-
зать благодеяния бедным, но 
он не дает им ничего». Прихо-
дит Обвинитель, испрашивает 
позволение, и преследует это-
го человека.

דוֹל מֵאַבְרָהָם עָלְמָא גָּ  מָאן לָן בְּ
יוֹמָא רְיָין. בְּ עֲבַד טִיבוּ לְכָל בִּ  דְּ

תִיב, יָיא, מַה כְּ תְּ עֲבַד מִשְׁ  דְּ
ל הַיֶּלֶד גְדַּ  )בראשית כא:ח( וַיִּ
ה תֶּ מַל, וַיַּעַשׂ אַבְרָהָם מִשְׁ גָּ  וַיִּ

מֵל אֶת יִצְחָק. עֲבַד יוֹם הִגָּ  גָדוֹל בְּ
יָיא וקְּרָא לְכָל תְּ  אַבְרָהָם מִשְׁ

רַבְרְבֵי דָרָא לְהַהִיא סְעוּדָתָא.

Кто в нашем мире больше Авра-
ама, который благодетельство-
вал всем созданиям? В день, 
когда он устроил пир, что напи-
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А мы учили — источник этого по-
учения неизвестен, вероятно, это 
мидраш из «внутренний библио-
теки» Зоѓара, каких-то не дошед-
ших до нас текстов, или вообра-
жаемых трудов.

Которые сначала надо было 
оказать бедным — даже сейчас 
на ортодоксальных свадьбах сна-
чала накрывают особый стол для 
бедняков, а лишь затем для про-
чих гостей.

Всех грудных детей — а не толь-
ко Ицхака. Об этом говорится 
Талмуде, Бава мециа, 87а, исходя 
из того, что в стихе из книги Бы-

כָל סְעוּדָתָא דְחֶדְוָה, הַהואּ  וְתָנִינָן בְּ
ר  מְקַטְרְגָא אָזִיל וְחָמֵי אִי הַהואּ בַּ
נֵי נֵי, ומִּסְכְּ ים טִיבוּ לְמִסְכְּ  נָשׁ אַקְדִּ
רַשׁ בֵיתָא, הַהואּ מְקַטְרְגָא אִתְפְּ  בְּ
ן, וְאִי מָּ יתָא וְלָא עָאל תַּ  מֵהַהואּ בֵּ

ן. וְחָמֵי עִרְבּובְּיָא מָּ  לָאו עָאל תַּ
נִי ובְּלָא טִיבוּ לָא מִסְכְּ חֶדְוָה בְּ  דְּ
נֵי, סָלִיק לְעֵילָא ים לְמִסְכְּ  דְאַקְדִּ

ומְּקַטְרְגָא עֲלֵיהּ.

А мы учили: На всякую трапе-
зу, где веселятся, приходит тот 
Обвинитель. И если видит, что 
сначала тот человек оказал ми-
лость бедным и бедняки в доме, 
то покидает обвинитель этот 
дом и не заходит туда. А если 
нет, то он заходит туда, и видит 
радостную суматоху без бедня-
ков и без благодеяний, которые 
сначала надо было оказать бед-
ным, поднимается ввысь и об-
виняет его.

ין לְרַבְרְבֵי זָמִּ יוָן דְּ  אַבְרָהָם כֵּ
 דָרָא, נָחַת מְקַטְרְגָא וְקָם עַל

נָא וְלָא הֲוָה גַוְונָא דְמִסְכְּ תְחָא כְּ  פִּ

сано? «И вырос ребенок, и был 
отнят от груди, и устроил Авра-
ам великий пир в тот день, ког-
да Ицхак был отнят от груди» 
(Быт. 21:8). Устроил Авраам пир 
и созвал всех великих людей 
поколения к тому застолью.
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тия слово «детей» стоит во мно-
жественном числе.

Так как не верили — окружаю-
щие люди не верили, что девя-
ностолетняя Сара действительно 
родила Ицхака. Их убедило лишь 
то, что Сара чудесным образом 
смогла накормить грудью всех 
принесенных на пир детей.

И не дал ничего ни мне… — я 
стоял у двери в образе бедняка, 
но Авраам не пригласил меня к 
трапезе.

И не дал ничего ни мне… — Са-
тан причисляет себя к бедным и 
он действительно беден, ведь у 

יהּ. אַבְרָהָם הֲוָה ח בֵּ גַּ אַשְׁ  מָאן דְּ
מֵשׁ לְאִנּוןּ מַלְכִין וְרַבְרְבִין.  מְשַׁ

לָא הוּ, דְּ נִין לְכֻלְּ  שָרָה אוֹנִיקַת בְּ
ד אִיהִי אוֹלִידַת  הֲווֹ מְהֵמְנִין כַּ

א אָמְרוּ אֲסופִּי הואּ ומִּן שׁוקָּא  אֶלָּ
נַיְיהוּ ךְ אַתְיָין בְּ גִין כָּ  אַיְתִיאוּ לֵיהּ. בְּ
רָה וְאוֹנִיקַת הֲדַיְיהוּ וְנַטְלַת לוֹן שָׂ  בַּ

 לוֹן קָמַיְיהוּ. הֲדָא הואּ דִכְתִיב,
ל לְאַבְרָהָם  )בראשית כא:ז( מִי מִלֵּ

אי. נִים וַדַּ רָה, בָּ הֵנִיקָה בָנִים שָׂ

Когда Авраам собрал великих 
людей поколения, то спустился 
обвинитель и встал у входа в об-
лике бедняка, но никто не обра-
тил на него внимания. Авраам 
прислуживал царям и великим 
людям. Сара кормила грудью 
всех грудных детей — поскольку 
не верили, что она родила, а го-
ворили «найденыш он, подобра-
ли его на рынке» и поэтому при-
несли своих детей, и брала их 
Сара, и кормила у них на глазах 
грудью. Об этом написано (Быт. 
21:7): «Кто бы сказал [лист 11а] Ав-
рааму, что Сара будет выкарм-
ливать детей!» Именно детей.

תְחָא.  וְהַהואּ מְקַטְרְגָא עַל פִּ
ה  אָמְרָה שרה צְחוֹק עָשָׂ

 לִי אֱלהִים. מִיָּד סָלִיק הַהואּ
רִיךְ הואּ א בְּ י קוּדְשָׁ  מְקַטְרְגָא קַמֵּ
 וְאָמַר לֵיהּ רִבּוֹן עָלְמָא אַתְּ אֲמַרְתְּ
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него нет ничего, кроме того, что 
ему дают люди. Поэтому Сатан 
ненавидит того, кто не дает ниче-
го бедному.

Не дал ничего ни мне… — Дру-
гой стороне. Демонические силы 
следует успокаивать, отделяя им 
долю, как собаке бросают кость. 
Мидраш Пиркей де-рабби Эли-
эзер, 46, говорит: «Давали ему 
[Сатану] взятку в Йом Кипур [т. 
е. козла отпущения], чтобы он 
не аннулировал жертву Израиля, 
как сказано: «Один жребий для 
Господа, и один жребий для Аза-
зеля» (Лев, 16:8)».

Ни бедным — то есть Стороне 
святости.

Даже горлицы — критика Авра-
ама за то, что он не принес бла-
годарственного жертвоприноше-
ния по поводу рождения Ицхака, 
есть в Талмуде (Санѓедрин 89б): 
«Сказал Сатан перед Святым, бла-
гословен Он: “Владыка мира, Ты 
даровал этому столетнему стари-
ку плод чрева! Неужели на всем 
пиру, что он сделал, не нашлось 
одной горлицы или птенца, что-
бы принести Тебе жертву благо-
дарности?”». Голубь или горли-
ца — это наименьшая из жертв 
(см. Лев 5:7) и принести ее может 
даже бедняк.

Ты посмеялся над ней — Обви-
нитель намеренно исказил сло-
ва Сары, вырвав их из контекста. 
Сара говорит: «Смех сделал мне 
Бог», имея в виду, что все сме-

 אַבְרָהָם אוֹהֲבִי )ישעיהו מא:ח(
א וְלָא יָהַב לִי מִידִי,  עֲבַד סְעוּדְתָּ
נִי, וְלָא קָרִיב קָדָמָךְ  וְלָאו לְמִסְכְּ

רָה  אֲפִילּוּ יוֹנָה חַד. וְתוּ אָמְרַת שָׂ
הּ. חַיְיכַת בָּ דְּ

А Обвинитель этот [продолжал 
стоять] у входа. Сказала Сара: 
«Смех сделал мне Бог» (Быт. 21:6). 
Тут вознесся Обвинитель к Свя-
тому, благословен Он, и сказал 
Ему: «Владыка мира! Ты ска-
зал: “Авраам, любимый Мой” 
(Исайя, 41:8). А он устроил пир, 
и не дал ничего ни мне, ни бед-
ным, и Тебе не принес в жертву 
даже горлицы. Кроме того, ска-
зала Сара, что Ты посмеялся 
над ней».
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ются и не верят, что она в глубо-
кой старости родила Ицхака. Са-
тан же передает слова Сары как: 
«Бог посмеялся надо мной», имея 
в виду, что она принизила Боже-
ственную волю.

Посмеялся над ней — сочетание 
несочетаемого, смешение качеств 
милости и суда, кажется смеш-
ным. Когда Авраам, воплощение 
милости, порождает Ицхака, во-
площающего суд, это выглядит 
как шутка, нонсенс. Именно по-
этому «великие люди» смеются 
над рождением Ицхака.

Кто в мире подобен Авраа-
му? — сначала Бог отказывается 
принять обвинения Сатана. Это 
история похожа на сюжет кни-
ги Иова (см. Иов, 1:8: «И сказал 
Господь Сатану: “Обратил ли ты 
внимание на раба Моего Иова, нет 
подобного ему на земле”»), где Са-
тан также обвиняет праведника, 
и Всевышний соглашается испы-
тать его.

Но тот не сошел с места — Об-
винитель не отступал, пока не до-
бился своего.

Сара умрет, скорбя о сыне — 
согласно Пиркей де-рабби Элиэ-
зер 32, после связывания Ицхака 
на жертвеннике (акеда) Сатан по-
спешил к Саре и рассказал ей, что 
Авраам зарезал Ицхака. Услышав 
это, Сара немедленно сконча-
лась (по одной из версий — упав 
с крыши), не дождавшись вести о 

רִיךְ הואּ מָאן א בְּ  אָמַר לֵיהּ קוּדְשָׁ
ן, מָּ אַבְרָהָם. וְלאֹ זָז מִתַּ עָלְמָא כְּ  בְּ

יד ל הַהִיא חֶדְוָה, ופַּקִּ ל כָּ בִלְבֵּ  עַד דְּ
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תָמוּת רָה דְּ זַר עַל שָׂ נָא, וְאִתְגְּ  קָרְבְּ
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נֵי. לָא יָהִיב מִידִי לְמִסְכְּ רִים, דְּ גָּ

Сказал ему Святой, благосло-
вен Он: «Кто в мире подобен Ав-
рааму?» Но тот не сошел с места, 
пока не испортил все веселье. И 
тогда приказал Святой, благо-
словен Он, принести Ицхака в 
жертву, и было предопределено, 
что Сара умрет, скорбя о сыне. И 
причина всех несчастий — он 
[Авраам] ничего не дал бедным.
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том, что Ицхак остался жив. Та-
ким образом, приношение Ицха-
ка понимается здесь как замеща-
ющая жертва, наказание Авраа-
му за эгоизм и пренебрежение к 
бедным, что, несмотря на заме-
ну Ицхака бараном, закончилось 
трагедией. В параллельной ага-
де в Талмуде (Санѓедрин 89б, мы 
приводили ее выше) подчеркива-
ется другой аспект этой колли-
зии: Бог повелел Аврааму прине-
сти Ицхака в жертву, чтобы до-
казать Сатану, что Авраам — Его 
верный слуга.

ГЛОССАРИЙ

Аба и Има — см. Парцуф.

Адам кадмон (букв. «первичный человек») — термин каббалы Ариза-
ля, который означает первичную форму света Всевышнего после 
первичного устранения света (цимцум). Это своего рода «мысль» 
Всевышнего о предстоящем мироздании, включающая в себя все 
его детали и все миры, от самых высоких до самых низких. По-
нятие «человек» предполагает способность совмещать противопо-
ложные качества и властвовать над ними, ведь наряду с эмоциями 
человек обладает разумом и, в отличие от животного, может пой-
ти против своих привычек и желаний. Так и понятие Адам кадмон 
включает в себя все, даже противоречащие друг другу, детали ми-
роздания.

Асия — см. Бриа, Йецира, Асия.

Атик, Атик йомин — см. Десять сфирот.

Ацилут — мир святых качеств Всевышнего, посредством которого 
Он управляет всеми сотворенными мирами и передает им жизнен-
ность. Как и прочие, более низкие миры, состоит из десяти сфирот.

Бан, имя Бан — см. Ѓавайе.

Бина — см. Десять сфирот.

Бриа, Йецира, Асия — три духовных мира, высшим из которых явля-
ется Бриа, а низшим (куда входит и наш материальный мир) — Асия. 
Каждый из этих миров состоит из десяти сфирот. 

Ган Эден — место, где в награду за исполнение заповедей и в осо-
бенности за изучение Торы во имя Всевышнего пребывают правед-
ные души, наслаждаясь ощущением отблеска Божественного света. 
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Особая духовная сущность, находящаяся на определенных уров-
нях в сотворенных мирах. Различают нижний Ган Эден и верхний Ган 
Эден, хотя число его уровней бесконечно. 

Гвура — см. Десять сфирот.

Гематрия — сумма числовых значений составляющих слово букв.

Ѓавайе — четырехбуквенное имя Всевышнего יהו"ה. Во времена Хра-
ма произносилось первосвященником в Храме в Йом Кипур, в насто-
ящее время истинное его произношение запрещено (при упомина-
нии обычно произносится Ѓавайе). См. также Милуй.

Ѓиштальшелут (от шальшелет, «цепочка») — представление о творе-
нии духовных миров в виде цепочки, в которой более высокий мир 
порождает следующий, более низкий. Соответственно каждый пе-
реход от одного мира к другому, более низкому, сопровождается 
сокращением света, присущего более высокому миру, и его облаче-
нием в дополнительные одеяния и покровы.

Ѓод — см. Десять сфирот.

Даат — см. Десять сфирот.

Десять сфирот (ед. ч. сфира) — десять духовных сосудов, посред-
ством которых Всевышний управляет мирами. Каждая из сфирот 
воспринимает Божественный свет и передает его в виде, изменен-
ном в соответствии с тем, каково особое предназначение сфиры. 
Все сфирот обладают «индивидуальностью» и особым характером, 
соответствующим качествам Самого Всевышнего. В душе человека 
есть десять сил, соответствующих десяти сфирот, поэтому с помо-
щью описания этих сил можно получить представление об особен-
ностях сфирот. Ниже кратко описана каждая из них:

Хохма (обычно переводится как «мудрость») — способность разу-
ма осознать сущность предмета, «схватить» главную идею како-
го-то явления. Хохма включает в себя также более высокую ступень, 
которая (применительно к сфирот) означает способность воспри-
нять столь высокий уровень Божественного света, который не мо-

жет быть детализирован и описан не только с помощью наших пред-
ставлений, но даже посредством прочих сфирот.

Бина («знание», «понимание») — способность разума постичь строе-
ние предмета, его детали и внутренние связи между ними.

Даат («осознание») — строго говоря, Даат не является отдельной 
сфирой (вот почему, когда среди прочих сфирот упоминается Ке-
тер, то не упоминается Даат). Даат указывает на способность со-
единения противоположных сущностей и проявляется на двух 
уровнях. На более низком уровне (низший Даат) — это способ-
ность транслировать выводы разума в мир эмоций (мидот), иными 
словами — способность соединять разум и мидот. На более высо-
ком уровне (высший Даат) — это способность соединить качества 
Хохма и Бина.

Хесед («доброта») — стремление к распространению и активному воз-
действию, обычно выражающееся в стремлении творить благо. 

Гвура (букв. «сила», «мощь») — сила ограничения и сдерживания, 
стремление света возвратиться к своему источнику. Обычным 
следствием этого может быть стремление ограничить, не допу-
стить передачу избыточного влияния тем творениям, которые не-
достойны этого. 

Тиферет («красота») — стремление к гармоничному сочетанию ка-
честв Хесед и Гвура при передаче воздействия.

Нецах («победа») — целеустремленность, то есть стремление к осу-
ществлению решения даже в случае противодействия со стороны 
более высоких уровней — разума и мидот (имеется в виду побе-
да над самим собой).

Ѓод («приятие», «признание» по отношению к более высоким уров-
ням сфирот) — готовность к безоговорочному принятию и реали-
зации более высоких уровней. В аспекте передачи воздействия 
это качество выражается в желании устранить все внешние пре-
пятствия, а также в стремлении получающего оказаться на долж-
ной высоте и стать достойным получаемого воздействия.
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Йесод («основа») — стремление к единению как со стороны получаю-
щего воздействие, так и со стороны дающего. Поскольку это каче-
ство необходимо для восприятия воздействия свыше, оно состав-
ляет основу существования всех миров.

Малхут («царствование») — способность передавать жизненность 
воспринимающему, который находится на несравненно более 
низком уровне, нежели дающий, и оказывать на него воздействие. 
Это качество проявляет царь по отношению к своим подданным — 
он заботится о них и вместе с тем возвышается над ними.

Иногда в качестве первой из сфирот упоминается Кетер — уровень, 
представляющий собой как бы источник и прообраз всех десяти 
сфирот. Согласно объяснениям Аризаля, этот уровень имеет двой-
ственный характер: с одной стороны, он представляет собой ниж-
нюю ступень бесконечного света Всевышнего, с другой — является 
источником всех десяти сфирот, как было указано ранее. Эти аспек-
ты представлены двумя уровнями внутри самого Кетера. Первый из 
них, наиболее возвышенный, называется Атик йомин, а второй, бо-
лее низкий и в силу этого сопоставимый с уровнем десяти сфирот, 
называется Арих анпин. Среди душевных качеств подобием уровня 
Атик йомин является желание, потенциал наслаждения, а подобием 
уровня Арих анпин — воля.

Когда Кетер перечисляется среди десяти сфирот, имеется в виду бо-
лее низкая ступень — Арих анпин. В таком случае Даат уже не упо-
минается.

Важным свойством сфирот является их взаимопроникновение. Это 
означает, что каждая из сфирот несет в себе не только свое основное 
качество, но и включает в потенциале качества всех прочих сфирот.

Зеэр анпин — парцуф, включающий шесть мидот: Хесед, Гвура, Тифе-
рет, Нецах, Ѓод, Йесод. Обычно рассматривается либо как восприни-
мающий воздействие — от парцуфа Има (тогда он называется ее «сы-
ном»), либо как воздействующий на Нукву, то есть Малхут (по отно-
шению к ней он называется «мужем»).

Йесод — см. Десять сфирот.

Йецер ѓа-ра — талмудический термин, означающий дурное начало в 
человеке. Йецер ѓа-ра соответствует уровню мидот животной души.

Йецира — см. Бриа, Йецира, Асия.

Йеш и аин (букв. «есть» и «нет») — принятое обозначение соотно-
шения двух уровней: порождающего и порожденного притом, что 
уровень порождающий бесконечно выше порожденного. С точки 
зрения порожденного, породивший его уровень не имеет подобия 
и может быть описан только как «нет» или «ничто». При описании 
процесса ѓиштальшелут понятия йеш и аин могут подразумевать 
переход от сфиры Малхут мира более высокого к сфире Хохма ни-
жестоящего мира, а в рамках одного и того же мира — от Кетер к 
Хохма. Часто, в особенности в сочетании йеш ме-аин («есть из ни-
что», «бытие из небытия»), эти понятия описывают сотворение ма-
териального мира. В таком случае материальный мир получает на-
звание йеш («бытие»), а его источник, бесконечный свет Всевышне-
го, — аин («небытие»).

Кавана (мн. ч. каванот) — интенция, душевная направленность дей-
ствий, связанных с исполнением заповедей, изучением Торы и мо-
литвой.

Клипот (ед. ч. клипа, букв. «скорлупы») — качества мира ситра ахра, 
дающие жизненные силы низшим аспектам нашего мира. 

Клипат нóга — см. Ситра ахра.

Кнесет Исраэль (букв. «Собрание Израиля») — высший источник ев-
рейских душ, внутренняя суть Шхины. Пребывает на уровне сфиры 
Малхут.

Ма, имя Ма — см. Милуй.

Маин дхурин (букв. «мужские воды») — в каббале Аризаля это по-
нятие обозначает свет, приходящий свыше, чтобы «облечь» искры 
святости (см. Маин нуквин) и поднять их до того уровня, на котором 
они были до падения.
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Клипот (ед. ч. клипа, букв. «скорлупы») — качества мира ситра ахра, 
дающие жизненные силы низшим аспектам нашего мира. 

Клипат нóга — см. Ситра ахра.

Кнесет Исраэль (букв. «Собрание Израиля») — высший источник ев-
рейских душ, внутренняя суть Шхины. Пребывает на уровне сфиры 
Малхут.

Ма, имя Ма — см. Милуй.

Маин дхурин (букв. «мужские воды») — в каббале Аризаля это по-
нятие обозначает свет, приходящий свыше, чтобы «облечь» искры 
святости (см. Маин нуквин) и поднять их до того уровня, на котором 
они были до падения.
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Маин нуквин (букв. «женские воды») — в каббале Аризаля обозна-
чает вознесение искр света, рассыпавшихся по миру после разби-
ения сосудов. Вознесение каждой искры происходит за счет ис-
пользования для служения Всевышнему сущности, содержащей 
эту искру.

Макиф (букв. «окружающий, внешний») — в каббале Аризаля свет, ко-
торый не соединяется с предметом «изнутри», облекаясь в него, а 
пребывает над ним, причем предмет смутно ощущает присутствие 
света макиф. См. также Совев.

Малхут — см. Десять сфирот.

Машиах (букв. «помазанный») — царь из династии Давида, прошед-
ший обряд помазания на царство. В более узком смысле — ожида-
емый освободитель, потомок царя Давида, который воцарится, за-
ставит всех евреев соблюдать законы Торы, в войнах победит вра-
гов Израиля и построит Третий храм.

Мемале (букв. «наполняющий») — в книге Зоѓар термин, обознача-
ющий способность света облачаться в предмет, как бы соединя-
ясь с ним изнутри, чтобы передать ему жизненные силы, в отли-
чие от совев.

Мидот (ед. ч. мида, букв. «мера») — обобщающее название для семи 
сфирот (применительно к душе человека — семи качеств): Хесед, 
Гвура, Тиферет, Нецах, Ѓод, Йесод, Малхут. Все они носят характер 
душевной склонности к определенной эмоциональной реакции (от-
сюда их название), в отличие от так называемых «разумных» ка-
честв (Хохма, Бина и Даат). Первые шесть мидот — от Хесед до Йе-
сод — описывают душевные склонности, а седьмая — Малхут — со-
ответствует способности выражать душевные качества во внешнем 
мире. См. также Сфирот.

Мидраш (букв. «рассуждение», «толкование») — метод изучения Пи-
сания, основанный на восприятии текста Танаха как единого целого, 
имеющего множество смысловых уровней, а также литературный 
жанр, основанный на этом методе. 

Милуй (букв. «наполнение»). Каждую из букв еврейского алфави-
та можно представить в виде слова, составляющего ее название, — 
так, что первую букву слова составит она сама, а последующие бу-
дут дополнять ее до полного названия. Эти буквы называются ми-
луй. Например, буква א (алеф) будет расписана как אל"ף, что при про-
чтении и составит слово алеф. Милуй представляет собой как бы 
раскрытие внутреннего наполнения буквы, ее скрытого содержа-
ния. Так, в нашем примере к основной букве א добавляются «скры-
тые» внутри нее буквы ל и ף.

Особое значение имеет милуй четырехбуквенного имени Всевышнего 
 (йуд) י При этом если милуй буквы .(произносится Ѓавайе) י — ה — ו — ה
имени Ѓавайе однозначен (יו"ד), то для двух других букв существует 
несколько вариантов наполнения:ществуе т четр и Существует 
Существует четыре варианта наполнения четырехбуквенного имени 
Всевышнего. В соответствии с числовым значением каждой буквы 
 каждый милуй имеет свою гематрию, какי — 10, ה — 5, ו — 6, א — 1)
приводится в таблице ниже:

Буквы имени
Гематрия Обозначение

ה ו ה י

ה"י וי"ו ה"י יו"ד 72 ע"ב

ה"י וא"ו ה"י יו"ד 63 ס"ג

ה"א וא"ו ה"א יו"ד 45 מ"ה

ה"ה ו"ו ה"ה יו"ד 52 נ"ב

Мохин де-гадлут (букв. «мозг величия») — разум, то есть сфирот Хох-
ма, Бина и Даат, обладает способностью воздействовать на мидот. 
Однако восприимчивость мидот к этому воздействию не всегда 
одинакова. Мохин де-гадлут — это состояние высших сфирот, в ко-
тором разумные качества обладают способностью подчинять себе 
мидот. 
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Наран (сокр. от нефеш, руах, нешама) — три уровня раскрытия души. 
Поскольку сущность души (иногда эту сущность называют йехида) 
слишком возвышенна, чтобы облачиться в материальное тело, душа, 
спускаясь в мир, получает три «оболочки», или три уровня, которые 
должны помочь преодолеть дистанцию между ее духовным корнем 
и деятельностью в материальном мире. Это позволяет ей исполнить 
свое предназначение — служить Всевышнему. Каждый из этих уров-
ней должен раскрыть определенные силы, заложенные в душе. Са-
мый высокий из них, нешама, предназначен для раскрытия сил разу-
ма; следующий — руах — для раскрытия мидот; самый низкий — не-
феш — для реализации способности говорить и действовать.

Нефеш — см. Наран.

Нецах — см. Десять сфирот.

Нешама — см. Наран.

Нуква — см. Парцуф.

Орлá — плоды, принесенные деревьями в первые три года после по-
садки. Запрещены для еды и всяческого использования.

Пардес (букв. «прекрасный сад», «парадиз») — анаграмма названий че-
тырех уровней истолкования Торы: пшат (буквальный смысл), ремез 
(намек), друш (истолкование) и сод (букв. «тайна», то есть каббала).

Парцуф (букв. «Лик») — сфира либо группа сфирот, обладающая каче-
ствами и способностями, присущими всем прочим сфирот. В силу этого 
парцуф рассматривается как объект, обладающий определенной авто-
номией и способностью взаимодействовать с другими парцуфим. В об-
щем плане насчитывается пять парцуфим, соответствующих пяти сфи-
рот: Арих анпин (букв. «Долгий лик») соотносится со сфирой Кетер. Да-
лее следуют парцуфим Аба («Отец») — Хохма, Има («Мать») — Бина, Зеэр 
анпин (букв. «Малый лик») — Тиферет, Нуква («Женщина») — Малхут. 
Сфира Кетер подразделяется на два парцуфа: более возвышенный — 
Атик йомин (букв. «Древний днями»), приникает к Ор Эйн-соф («Свету 
Беспредельного»), а его низшая часть — это Арих анпин (букв. «Дол-
гий лик»).

При более детальном рассмотрении в остальных парцуфим также 
выделяются дополнительные лики: нижний уровень парцуфа Аба 
образует парцуф Исраэль Саба («Старец Исраэль»), нижний уровень 
Имы — Твуна («Постижение»), Зеэр Анпина — Яаков, а Нуква разделя-
ется на парцуфим Лея и Рахель.

Письменная Тора — часть Божественного откровения, полученного 
Моисеем на горе Синай, которую Всевышний повелел Моисею запи-
сать на свиток. В строгом смысле — Тора (Пятикнижие), в более ши-
роком — Тора, Невиим (Пророки) и Ктувим (Писания), которые со-
ставляют Танах (Библию). См. также Устная Тора.

Пними (букв. «внутренний») — в каббале Аризаля этот термин обозна-
чает духовный свет, ограниченный в такой степени, чтобы быть вос-
принятым какой-либо сущностью и соединиться с ней «изнутри», то 
есть передать ей жизненные силы в соответствии с духовной фор-
мой этой сущности и ее особенностями. В этом плане пними являет-
ся противоположностью макиф. См. также Мемале.

Руах — см. Наран.

Разбиение сосудов —согласно учению Аризаля, на определенном 
этапе созидания духовных миров Всевышний сотворил мир, называ-
емый Тоѓу («хаос»), который содержал десять сосудов (см. Сфирот). 
Он направил в них Свой свет, обладающий огромной святостью и 
силой, что привело к разбиению нижних семи сфирот, сосуды кото-
рых не могли выдержать свет столь высокий. Причиной этого было 
отсутствие у сосудов достаточной гибкости, готовности отказаться 
от своего «я». Каждый из этих сосудов был готов проявить только 
свои особые свойства и не мог дать место качеству, представленно-
му другой сфирой. 
Когда произошло разбиение, осколки сосудов с сохранившимися в 
них искрами света упали вниз, на уровень будущих сотворенных ми-
ров, и стали источником духовной энергии мира нечистоты — ситра 
ахра. Желая исправить это, Всевышний создал новый духовный мир — 
Тикун («исправление», он же мир Ацилут), основанный на качествен-
но иных принципах, нежели мир Тоѓу. Сосуды его были гораздо шире, 
они включали не только свои собственные качества, но и в потенци-
але все остальные. Свет же, приходящий в эти сосуды, напротив, был 
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несравненно более низкого уровня, что дало возможность сосудам 
его благополучно воспринять, действуя как единое целое.

Рацо и шов (букв. «вперед и назад», см. Йехезкель 1:14) — обозначе-
ние двух тенденций, присущих свету Всевышнего: рацо — «убега-
ние», стремление света покинуть мир и вернуться к своему Источ-
нику; шов — «возвращение», стремление света прийти в сосуд и ос-
ветить мир, ибо такова воля его Источника. Применяется также для 
описания состояния души: рацо — стремление души покинуть тело 
и слиться со своим Источником, шов — желание прийти в тело, дать 
ему жизненные силы, ибо такова воля Источника. 

Ситра ахра (букв. «другая сторона») — миры нечистоты, противосто-
ящие мирам кдуша. Главной чертой ситра ахра является отсутствие 
готовности к самоустранению перед Всевышним, присущей миру 
кдуша. Ситра ахра была создана для того, чтобы реализовать в мире 
принцип свободы выбора. Миры нечистоты делятся на два уровня: 
один — более высокий, в котором есть свет Всевышнего, однако он 
существует там в «обрамлении» сил нечистоты, будучи как бы сме-
шанным с ними, — клипат нóга; и другой, более низкий, включаю-
щий в себя три полностью нечистые клипот, в которых свет Все-
вышнего в явном виде не присутствует вообще. См. также Клипот.

Совев (букв. «окружающий») — духовный свет Всевышнего, не несу-
щий в себе ограничений и в силу этого настолько возвышенный, что 
не может быть воспринят ни единым творением. Смысл его назва-
ния — в отрицании возможности проявления данного света внутри 
предмета, который он «окружает». Несмотря на все сказанное, свет 
совев оказывает огромное воздействие на все творения, давая им 
возможность существовать. Его воздействие неощутимо для каж-
дого отдельного творения и одинаково для всех творений. Этим 
свет совев отличается от света мемале, чье воздействие носит кон-
кретный характер. См. также Макиф.

Сфира (мн. ч. сфирот) — см. Десять сфирот.

Талит — молитвенное облачение, особым образом изготовленное 
четырехугольное шерстяное или шелковое покрывало с вытканны-
ми по бокам полосами, обычно черного или синего цвета. В отвер-

стия по краям талита вставляются кисти — цицит. Талит надева-
ют только мужчины ежедневно во время утренней молитвы, а в Йом 
Кипур — на сутки начиная с вечера. В каббале талит символизиру-
ет свет макиф, не ограниченный и в силу этого настолько возвышен-
ный, что не может быть воспринят творением.

Твуна — нижняя часть парцуфа Има, состоящая из четырех ее качеств: 
Нецах, Ѓод, Йесод и Малхут (см. Десять сфирот). 

Тикун хацот (букв. «исправление полуночи») — собрание молитв, по-
священных скорби по разрушенному Храму, которые богобоязнен-
ные люди читают в полночь.

Тиферет — см. Десять сфирот.

Тринадцать качеств милосердия — когда учитель наш Моше просил у 
Всевышнего прощения за совершенный народом Израиля грех Зо-
лотого тельца, он обратился к Нему с такими словами: «Господь, Го-
сподь, Бог (1) жалостливый (2) и милосердный (3), долгий (4) в тер-
пении (5) и великий в благодеянии (6) и истине (7), сохраняющий 
милость (8) для тысяч (9), прощающий вину (10) и преступление (11) 
и грех (12); и очищающий (13)» (Исх. 34:6–7). Эпитеты и имена Все-
вышнего, перечисленные и пронумерованные в этом стихе, называ-
ются Тринадцатью качествами милосердия. Они свидетельствуют о 
великой силе Божественного прощения.

Тфилин (ед. ч. тфила) — особым образом выделанные коробочки из 
бычьей или бараньей кожи, которые прикрепляются к голове и ле-
вой руке, напротив сердца, при помощи кожаных ремешков, проде-
тых через основания коробочек. Содержат один (в наручной тфи-
ле) либо четыре (в головной тфиле) пергаментных свитка с особым 
образом написанными отрывками из Торы. Обычно тфилин накла-
дывают во время утренней молитвы, хотя при необходимости это 
можно проделывать до заката. Наложение тфилин, наряду с обре-
занием и соблюдением субботы, считается одной из важнейших за-
поведей.

Тшува (букв. «возвращение») — духовное движение, совершаемое чело-
веком, который согрешил или ощущает, что находится на недостаточ-
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но высоком духовном уровне. Включает в себя сожаление о совершен-
ных прегрешениях (раскаяние), принятие решения о дальнейшей жиз-
ни без нарушений требований Торы и мудрецов, а также устную испо-
ведь перед Всевышним о совершенных грехах (а в случае, когда из-
за них был нанесен ущерб кому-то, — также исправление допущенной 
несправедливости). Тшува либо смягчает обвинения, которые будут 
предъявлены человеку после завершения его жизни на Высшем суде 
(если тшува сделана из страха перед Всевышним), либо даже отменя-
ет их полностью (когда ее движущей силой была любовь к Всевышне-
му), а в особых случаях — превращает совершенные грехи в заслуги.

Устная Тора — учитель наш Моисей получил Тору на горе Синай. Все-
вышний повелел ему часть полученного им записать — эта часть на-
зывается Письменной Торой и составляет Пятикнижие. Другую же 
часть ему было приказано передать народу, в первую очередь му-
дрецам, устно. Значительно позже, когда Землю Израиля порабо-
тили чужеземные завоеватели, устраивавшие гонения на мудрецов 
Торы, передавать Устную Тору из уст в уста стало затруднительно, 
возникла опасность, что какие-то ее части будут утеряны. И тогда 
многие ее части, прежде всего Мишна, были записаны. В настоящее 
время Устная Тора представляет собой Талмуд, мидраши и многие 
другие труды. Но на этом она не заканчивается. Наши мудрецы го-
ворят, что, когда умный ученик открывает что-то новое своему учи-
телю, это тоже часть того, что уже было сказано Моисею на горе Си-
най. См. также Письменная Тора.

Хайот (букв. «животные») — одна из разновидностей ангелов.

Хесед — см. Десять сфирот.

Хохма — см. Десять сфирот.

Цдака — заповеданная Торой обязанность каждого еврея отдавать 
часть своих доходов на помощь бедным.

Цимцум (мн. ч. цимцумим, букв. «сокращение», «устранение»). Когда у 
Всевышнего возникло желание сотворить мир, Его великий свет за-
полнял собою все и бытие иных сущностей было невозможно. По-
этому Всевышний «сократил» Свой великий свет, создав «пустое 

пространство». Тем самым Он проявил Свою способность к ограни-
чению, которая до сих пор не имела явного выражения и была как 
бы поглощена другой способностью — способностью к бесконеч-
ному распространению. Затем Он ввел в образовавшееся «пустое 
пространство» тонкий луч (кав ве-хут, букв. «линия-нить») света, из 
которого на последующих стадиях сокращения света и его сокры-
тия возникли миры.
Понятие цимцум включает в себя как первоначальное «устранение» 
света (не носившее физического характера, но предполагавшее 
устранение возможности раскрытия этого света), так и последую-
щее введение тонкой линии света, в которой было проявлено каче-
ство ограниченного воздействия. Свет, предшествовавший цимцу-
му, стал источником форм света, называемых игулим, а линия све-
та, помещенная в «пустое пространство», стала источником формы 
йошер.

Цицит (букв. «кисть») — кисти из четырех сложенных вдвое шерстя-
ных нитей, которые предписано носить на углах четырехугольной 
одежды. См. Талит.

Шма — отрывок из Торы (Втор. 6:4–9), начинающийся словами: «Слу-
шай, Израиль, Господь — Бог наш, Господь один!». Тора предписы-
вает произносить этот отрывок дважды в день, утром и вечером, 
предпочтительно в ходе ежедневных молитв, утренней и вечерней. 
К нему также добавляют еще два отрывка: Втор. 11:13–21, и Числ., 
15:38–41, а также фразу: «Благословенно имя величия царства Его 
во веки веков» (она произносится сразу после прочтения первого 
стиха «Слушай, Израиль...»). Поскольку этот текст чрезвычайно ва-
жен и широко обсуждается в данном труде, приведем первый из от-
рывков полностью:
«Слушай, Израиль, Господь — Бог наш, Господь один! И люби Госпо-
да, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душою твоею, и все-
ми силами твоими. Да будут слова эти, которые Я заповедую тебе 
сегодня, в сердце твоем. И тверди их детям твоим, и говори о них, 
сидя в доме твоем и идя дорогою, и когда ты ложишься, и когда ты 
встаешь. И навяжи их в знак на руку твою, и да будут они начерта-
нием между глазами твоими. И напиши их на косяках дома твоего и 
на воротах твоих».
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Шмоне эсре (букв. «восемнадцать») — основная молитва, составлен-
ная мудрецами Великого собрания. Названа так потому, что изна-
чально в будничном варианте включала восемнадцать благослове-
ний. В настоящее время в будни заключает девятнадцать благосло-
вений (за счет добавления благословения-просьбы о наказании вра-
гов Всевышнего), а в субботы и праздники — иное, меньшее число. 
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«ЦЕНТРАЛЬНЫЕ ИДЕИ КАББАЛЫ»
***

«ПРИМЕНЕНИЕ ИДЕЙ КАББАЛЫ»

Каббала отнюдь не является «магией» или «оккультизмом», как 
многие ошибочно представляют. На самом деле каббала это прямое 
наследие Библейских пророков, на учении которых основана Западная 
цивилизация; и она представляет собой понимание устройства высших 
миров и взаимовлияния человека и Бога.

В прежние времена каббала была закрытым учением для немногих 
мыслящих людей, и только в последнее время она постепенно 
становится частью всеобщего знания.

В книге «Центральные идеи каббалы» мы не ставим задачу 
«научить каббале», но только даем общее представление о ее идеях 
и концепциях – что, наверное, необходимо всякому образованному 
человеку.

В книге «Применение идей каббалы» приводится множество 
примеров того, как идеи каббалы могут помочь в понимании проблем 
окружающего мира, в проектном мышлении и в построении бизнеса.

Эти материалы созданы благодаря соавторству с проф. Маратом 
Рессиным, основателем и руководителем Йоркского института развития 
предпринимательства (Канада).
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ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛЕТ ВМЕСТЕ
Еврейское отношение к христианству

ЕВРЕИ И ИСЛАМ
История конфликта и путь к диалогу

Иудаизм и христианство – 
единственный случай, когда две 
религии имеют общий священный 
текст (ТаНаХ, он же «Ветхий 
Завет»), и различаются только 
комментариями к нему. Вся 
иудео-христианская цивилизация 
создана на основе этого текста и 
его идеях; и дальнейшая судьба 
этой цивилизации зависит от 
уровня еврейско-христианского 
взаимопонимания.

Книги можно бесплатно скачать или купить бумажный вариант
на сайте: https://pinchaspolonsky.org/

Тема взаимоотношений евреев 
и ислама, религиозных аспектов 
конфликта и путей к диалогу 
является очень непростой и мало 
разработанной в литературе. Мы 
надеемся, что эта книга поможет 
взаимопониманию евреев и 
мусульман и продвинет иудео-
исламский диалог.
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